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Аннотация
Основу фабулы романа «Страх отпирает двери» составляют события на затерянной в море буровой платформе, где действует банда преступников.


Алистер Маклин
Страх отпирает двери
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ПРОЛОГ

Если деревянную коробку размерами десять на шесть футов, установленную на четырехколесном трейлере, можно назвать офисом — значит, я сидел в своем офисе. Я сидел там уже четыре часа, от наушников стала болеть голова, а с моря и окрестных болот поползла тьма. Но я был готов просидеть так и всю ночь: в мире для меня не было вещи важнее этих наушников. Только они теперь и связывали меня со всем тем, что существовало для меня в этом мире.
Питер должен был появиться в моем радиодиапазоне еще три часа назад. Это был долгий путь от Барранкильи на север, но мы уже летали по этому маршруту раз двадцать. Три наших «Дугласа», несмотря на свой солидный возраст, благодаря неустанной заботе и безупречному вниманию к ним, были технически в полном порядке. Питер был отличным пилотом, Барри — пунктуальным штурманом, метеосводка по западному району Карибского моря обещала хорошую погоду, а до сезона ураганов оставалось достаточно много времени.
Не было никакой разумной причины, которая объяснила бы, почему они до сих пор не вышли в эфир. Дело в том, что они уже должны были пролететь ближайшую от меня точку своего маршрута и теперь удаляться на север к Тампа, месту назначения. Неужели они нарушили мои инструкции — лететь кружным путем через пролив Юкатан, и вместо этого пошли прямиком над Кубой? С самолетами, пролетавшими в те времена над раздираемой войной Кубой, могли случиться любые неприятности. Такой вариант я счел маловероятным, а когда подумал о грузе, который они перевозили, то просто невероятным. Там, где присутствовал хоть какой-то элемент риска, Пит вел себя даже еще более осторожно и предусмотрительно, чем я.
В дальнем углу моего офиса негромко играло радио. Оно было настроено на какую-то станцию, которая вела передачи на английском языке, и уже по второму разу какой-то сельский гитарист тихо напевал песню о смерти то ли жены, то ли возлюбленной, то ли матери — я не разобрал, кого именно. Песня называлась «Моя красная роза побелела». Красное — жизнь, белое — смерть. Красный и белый были цветами упомянутых выше трех самолетов нашей Транс-Карибской авиакомпании. Так что я был рад, когда песня закончилась.
В офисе было немного предметов. Рабочий стол, два стула, шкаф для документов и большой приемопередатчик, питаемый толстым бронированным кабелем, проложенным через отверстие в двери. Он змеился по траве и грязи, пересекая угол предангарной площадки, до самых зданий аэродрома. Правда, было еще зеркало. Элизабет повесила его в тот единственный раз, когда приходила сюда, а у меня не хватило духу снять его со стены.
Я посмотрел в зеркало, и это было ошибкой. Черные волосы, черные брови, синие глаза и белое как мел осунувшееся лицо — все это напоминало мне об отчаянной тревоге, которая владела мной. Как будто я нуждался в этом напоминании! Я отвел глаза от зеркала и уставился в окно.
Это было ненамного лучше. Единственное преимущество заключалось в том, что я больше не видел собственного отражения. Собственно говоря, я почти ничего не видел. Даже в более удачное время из этого окна много не увидишь — только плоские, пустынные, необитаемые болота, которые протянулись на десять миль от аэропорта Стенли Филд до Белиза. Теперь же, когда как раз с самого утра в Гондурасе начался период дождей, видны были лишь мелкие струи воды, бесконечно скатывавшиеся вниз по поверхности стекла, да низко несущиеся по небу клочковатые разорванные тучи, которые поливали растрескавшуюся и дымящуюся землю косым дождем и превращали мир за окном в какое-то серое и туманное ничто.
Я отстучал наши позывные. Результат был тот же, что и при моих последних пятистах попытках. Молчание. Я поменял волну, чтобы проверить, все ли в порядке с приемом, услышал быстро сменяющие друг друга голоса, треск, пение, музыку, и снова вернулся на свою частоту.
Наша Транс-Карибская авиакомпания выполняла один из самых важных рейсов, а мне приходилось торчать здесь в нашем крошечном офисе, в бесконечном ожидании карбюратора, который все никак не могли привезти. И пока я его не получу, этот красно-белый «Дуглас», стоящий менее чем в пятидесяти ярдах от меня, на бетонированной площадке перед ангаром, нужен мне как пара солнечных очков в ливень!
В том, что они вылетели из Барранкильи, я не сомневался. Три дня назад, когда я прибыл сюда, пришло первое известие, и в этой шифрованной телеграмме не содержалось ни единого намека на возможность каких-либо неполадок. Все было в высшей степени засекречено, в курсе дела находилось только трое постоянных сотрудников. Компания «Ллойд» соглашалась пойти на риск, угрожавший выплатой небывало большой страховой суммы. Даже полученное по радио известие о вчерашней попытке государственного переворота, предпринятой продиктаторскими элементами, чтобы сорвать избрание либерала Алераса, не очень меня беспокоило, ибо хотя всю военную и местную гражданскую авиацию задержали на аэродромах, для иностранных воздушных линий было сделано исключение.
При нынешнем состоянии своей экономики Колумбия не могла себе позволить обидеть даже самого последнего иностранца, а мы как-никак подходили как раз под эту рубрику.
Но я решил не полагаться на случай. Я телеграфировал Питу, чтобы он захватил с собой Элизабет и Джона. Если бы 4 мая, то есть завтра, враждебные элементы действительно захватили власть и узнали о наших операциях, то Транс-Карибской авиакомпании пришлось бы уносить ноги. И по-быстрому. К тому же еще эта баснословная плата за один только грузовой рейс в Тампо…
Внезапно в наушниках послышался треск. Слабый, прерывистый, но с определенной частотой. Как будто кто-то пытался настроиться на нашу волну. Я нашарил регулятор громкости, повернул его на максимум, как мог точно установил верньеры настройки диапазона с обеих сторон и стал слушать так внимательно, как никогда раньше не слушал. Ничего… Ни голосов, ни позывных Морзе — вообще ничего. Я сдвинул один из наушников и потянулся за пачкой сигарет.
Радио все еще работало. В третий уже раз за этот вечер — не прошло и четверти часа после предыдущего исполнения — кто-то опять пел: «Моя красная роза побелела».
Я не мог этого больше выносить. Я сорвал наушники, метнулся к радио, выключил его рывком, едва не оторвав при этом ручку выключателя, и достал из-под стола бутылку. Напив в стакан виски, я снова надел наушники.
— Си-Кью-Ар вызывает Си-Кью-Эс! Си-Кью-Ар вызывает Си-Кью-Эс! Вы меня слышите? Вы меня слышите? Перехожу на прием.
Виски выплеснулось на пол, стакан упал на дощатый пол и со звоном разбился — я снова схватился за микрофон.
— Я — Си-Кью-Эс! Я — Си-Кью-Эс! — закричал я. — Пит? Это ты, Пит? Прием!
— Да, это я. Идем по курсу. Соблюдаем время. Извини за задержку. — Голос его звучал слабо и издалека, но даже сквозь металлический призвук динамика было слышно, что Пит напряжен и едва сдерживает гнев.
— Я сижу здесь уже много часов! — Несмотря на облегчение, в моем голосе тоже прорвались раздраженные нотки, но я сразу же устыдился их. — В чем дело, Пит?
— Кое-что произошло. Какой-то шутник узнал, что за груз у нас на борту. А может быть, мы ему просто не понравились. Вот он и подложил под рацию взрывчатку. Сработали детонатор и запал, но основной заряд — гелигнит, ТНТ или еще что — не взорвался. Рация почти совсем испортилась. К счастью, у Барри целый ящик запасных деталей. Он только сейчас все наладил.
Лицо у меня было мокрым от пота, руки дрожали. Дрожал и мой голос, когда я снова заговорил:
— Значит, кто-то подложил бомбу? Кто-то пытался взорвать самолет?
— Вот именно.
— Кто-нибудь… Кто-нибудь пострадал? — Я со страхом ждал ответа.
— Успокойся, брат, только рация.
— Слава богу! Будем надеяться, что на этом все кончится.
— Не беспокойся. К тому же у нас теперь есть сторожевой пес: уже полчаса, как нас сопровождает самолет американских ВВС. Должно быть, из Барранкильи радировали, чтобы нам дали охрану. — Пит сухо рассмеялся. — В конце концов американцы заинтересовались грузом, что у нас на борту.
— Что за самолет? — я был озадачен. Нужно быть превосходным пилотом, чтобы без всяких радиомаяков найти над Мексиканским заливом в двухстах или трехстах милях от берега летящий самолет. — Вас об этом предупредили?
— Нет, но не беспокойся. Вполне нормальный самолет. Мы только что с ним переговорили. Там знают все о нас, и о нашем грузе. Это старый «Мустанг» с топливными баками для дальних полетов. Реактивный истребитель не смог бы так долго находиться в воздухе.
— Понятно! — Это так похоже на меня — всегда беспокоиться без причины. — А ваш курс?
— Точно ноль сорок.
— Координаты?
Он что-то сказал, но я не разобрал. Прием ухудшился, усилились помехи.
— Повтори, пожалуйста!
— Барри как раз определяет место. Он был слишком занят починкой рации и перестал следить… — Пауза. — Он просит две минуты…
— Дай-ка мне Элизабет.
— Будет исполнено.
Снова пауза, затем голос, который был для меня дороже всего на свете:
— Хэлло, родной мой! Прости, что напугали тебя! — это был голос Элизабет, и слова, которые она сказала, были как раз типичны для нее, — она, видите ли, просит прощения за то, что напугали меня, о себе — ни слова.
— С тобой все в порядке? Я хочу сказать, ты уверена, что ты…
— Конечно, — голос ее тоже звучал слабо, издалека, но будь она даже за десять тысяч миль от меня, я бы все равно почувствовал, что в нем искрятся мужество и радость. — И мы уже почти долетели. Я уже вижу огни на берегу… — мгновенное молчание, а потом, как тихое дуновение, ее едва слышный шепот: — Я люблю тебя, дорогой!
— Правда?
— Навечно, навечно, навечно…
Счастливый и успокоенный, я откинулся на спинку стула, испытывая наконец чувство огромного облегчения, но в следующую секунду я вскочил на ноги и впился в передатчик — я услышал внезапное восклицание Элизабет, и сразу же вслед за ним — резкий и настойчивый голос Пита:
— Он пикирует на нас! Этот ублюдок пикирует на нас! Открыл огонь из всех орудий! Направляется прямо на…
Голос прервался, перейдя в какой-то прерывистый и всхлипывающий стон: стон, сквозь который донесся пронзительный женский крик, крик, полный муки… И в то же мгновение я услышал оглушительное стаккато рвущихся снарядов, от которого затрещали наушники у меня на голове.
Это длилось всего две секунды, если не меньше. Затем все стихло. Никаких взрывов, никаких стонов, никаких криков. Ничего.
Две секунды. Только две секунды. Но эти две секунды лишили меня всего, что было мне дорого в жизни. Две секунды, которые оставили меня совсем одного в этом пустом, бесприютном и бессмысленном мире.
Моя красная роза побелела.
Третьего мая 1958 года.

ГЛАВА 1

Я точно не знаю, каким я ожидал увидеть человека, сидевшего сейчас за высоким столом полированного красного дерева. Думаю, что подсознательно я ожидал, что он будет похож на те образы, которые складывались у меня под влиянием чтения и кинофильмов — в те далекие дни, когда у меня еще было время для подобного времяпрепровождения, — образы столь же неоправданные, сколь и безнадежно шаблонные. Я привык считать, что в юго-восточной части Соединенных Штатов окружные судьи отличаются друг от друга только конституцией — одни тощие, жилистые и сухопарые, другие с тройным подбородком и соответствующей фигурой, и это все! Любое другое отступление от нормы было просто немыслимо. Судья — непременно человек пожилой, в помятом белом костюме, в когда-то белой сорочке, галстук — шнурком, на голове — сдвинутая на затылок панама с цветной лентой, лицо обычно красное, нос сизоватый, на свисающих кончиках серебристо-белых марктвеновских усов — следы бурбона или коньяка с сахаром или мятой, или чего-нибудь еще, что они там пили. Взгляд обычно отрешенный, манеры аристократические, нравственные принципы высокие, а умственное развитие — лишь умеренное.
Судья Моллисон совершенно разочаровал меня. Он не обладал ни одной из указанных характеристик, за исключением, пожалуй, нравственных принципов — да и те он держал при себе, не выставляя напоказ. Он был молод, чисто выбрит, безукоризненно одет. На нем был хорошего покроя светло-серый тропический костюм из тонкой шерсти и ультраконсервативный галстук. Что же касается коньяка с сахаром или мятой, то вряд ли он хоть раз взглянул в сторону бара — разве только прикидывая, каким образом добиться его закрытия. Казался он благодушным, но на самом деле таковым не был. Он выглядел умным и таковым был. В высшей степени умный и острый, как иголка, он и сейчас пришпилил меня силой своего интеллекта и с бесстрастным выражением, которое мне лично весьма не нравилось, наблюдал, как я извиваюсь.
— Итак, мы ждем ответа, мистер… э-э… Крайслер, — сказал он мягко. Он не сказал прямо, что не верит, будто мое имя действительно Крайслер, но если до кого-либо из присутствующих в зале это не дошло, то ему лучше было бы остаться дома. Конечно, стайка школьниц, которые мужественно зарабатывали свои отметки по курсу социальных наук, отважившись проникнуть в эту атмосферу греха, порока и грязи, прекрасно его поняла. Поняла его и темно-русая девушка с грустными глазами, тихо сидевшая в первом ряду. Даже огромный, темный, похожий на обезьяну тип, сидевший двумя рядами дальше, видимо, уловил смысл его скрытого намека. По крайней мере его сломанный нос под узкой полоской лба между бровями и шапкой волос как будто дрогнул. Правда, может быть, виной этому была муха, в зале суда их было великое множество. Глядя на этого типа, я кисло подумал, что если внешность действительно является отражением естества, то не мне, а именно ему следовало бы сидеть на месте обвиняемого. Я снова повернулся к судье.
— Уже в третий раз вы с трудом вспоминаете мое имя, судья, — сказал я с упреком. — Некоторые из присутствующих могут подумать, что вы на что-то намекаете. Вам следовало бы быть более внимательным, мой друг!
— Я вам не друг! — Голос судьи Моллисона прозвучал четко и сухо, и тон был такой, что не допускал никаких сомнений в искренности его слов. — И это еще не суд. Здесь нет присяжных, на которых можно было бы повлиять. Это еще предварительное следствие, мистер… э… Крайслер…
— Моя фамилия Крайслер, не э-Крайслер. Но вы чертовски стараетесь показать всем, что суд тоже будет, не так ли?
— Потрудитесь придерживаться подобающих манер и выражений, — язвительно заметил судья. — Не забывайте, что в моей власти задержать вас в тюрьме… на любой срок. Итак, спрашиваю вас еще раз: ваш паспорт? Где он?
— Не знаю… Судя по всему, потерялся.
— Где?
— Если бы я знал где, я бы не считал его пропавшим.
— Это все понятно, — сухо сказал судья. — Но если бы мы уточнили хотя бы район потери, то могли бы оповестить соответствующие полицейские участки, в которые его могут подкинуть. Когда вы впервые заметили, что ваш паспорт пропал, и где вы в это время находились?
— Три дня назад… И вы знаете не хуже меня, где я был в это время. Сидел в ресторане мотеля «Ла Контесса», мирно ел свой ужин и не вмешивался ни в какие дела, как вдруг этот дикарь Билл Хичкок и его помощник набросились на меня, — я показал на маленького шерифа, сидевшего в плетеном кресле напротив судейского стола, и подумал, что в Марбл-Спрингс рост служителей порядка, очевидно, не принимается во внимание: в этом шерифе вместе с его ботинками на «платформе» для низкорослых было едва ли пять футов четыре дюйма.
Шериф, как и судья, также глубоко разочаровал меня. Хотя раньше я и не очень-то ожидал, что блюститель закона в этой глубинке станет носить при себе оружие устрашающих размеров, я все же надеялся увидеть у него хоть какой-то пистолет или нагрудный знак — но у этого вообще ничего не было! Единственным револьвером в зале суда, который я увидел, был короткоствольный кольт. Он находился в кобуре и принадлежал полицейскому, стоявшему позади и в двух футах правее меня.
— Они не набросились на вас, — терпеливо объяснил между тем судья Моллисон. — Они искали заключенного, который бежал из тюрьмы, которая находится в ведении уголовной полиции штата. Марбл-Спрингс — небольшой городок, и поэтому каждое повое лицо привлекает внимание. Вы в этом городке незнакомец, поэтому естественно…
— Вы считаете это естественным, судья? — перебил я его. — А ведь я беседовал с одним из тюремщиков. Он сказал мне, что этот каторжник бежал в шесть часов вечера. Меня схватили в восемь! Можно ли здравому человеку предположить, что после побега за эти несчастные два часа я успел спилить наручники, принять ванну, сделать маникюр, побриться, заказать портному снять с меня мерку и успеть сшить костюм, купить также нижнее белье, рубашку, ботинки…
— Такие вещи бывали, — прервал меня судья, — отчаянный малый, вооруженный пистолетом или дубинкой, может…
— Может даже отрастить волосы на три дюйма за два-три часа? — закончил я.
— Там было темно, судья, — начал было шериф, но Моллисон махнул на него рукой, и он замолк.
— Вы протестовали против допроса и обыска. Почему?
— Как я уже сказал, я ни во что не вмешивался. Я сидел в приличном ресторане, никого не оскорбил. Там, откуда я приехал, от человека не требуют официальной бумаги, которая разрешала бы ему дышать и двигаться.
— Здесь этого тоже не требуют, — терпеливо разъяснил судья. — У вас лишь хотели посмотреть водительские права, страховой полис, карточку социального страхования, старые письма, любой документ, удостоверяющий вашу личность. Вы могли бы выполнить это требование.
— Я и не возражал.
— Тогда почему же вот это? — Судья кивнул в сторону шерифа. Я последовал за его взглядом. Даже когда я впервые увидел шерифа в «Ла Контессе», он показался мне отнюдь не красавчиком, и должен признаться, что сейчас большие нашлепки из пластыря на лбу, подбородке и уголке рта вовсе на добавили ему привлекательности.
— А вы чего ожидали? — Я пожал плечами. — Когда игру затевают большие мальчики, маленьким лучше оставаться дома с мамой. — Шериф почти вылез из своего кресла, глаза сузились, руки сжимали подлокотники с такой силой, что побелели косточки пальцев, но судья нетерпеливым жестом приказал ему соблюдать спокойствие. — А две гориллы, бывшие с ним, стали мне грубить. Пришлось прибегнуть к самообороне.
— Если нападающими были они, — язвительно сказал судья, — то как вы объясните тот факт, что один из полицейских до сих пор находится в больнице с повреждением коленного сустава, у второго сломана скула, в то время как на вас нет даже царапины?
— Отсутствие тренировок, судья. Штату Флорида следует отпускать больше денег на обучение блюстителей правопорядка. Ведь они совершенно не умеют постоять за себя! Может быть, если бы они ели поменьше гамбургеров и пили поменьше пива…
— Замолчите! — За этим словом последовала короткая пауза, во время которой судья, видимо, пытался взять себя в руки, и я снова стал рассматривать сидящих в зале людей. Школьницы по-прежнему сидели, вытаращив глаза: ведь это превзошло все, что они когда-либо слышали на своих уроках. Девушка с темно-русыми волосами в первом ряду смотрела на меня с выражением странным, словно она была озадачена и старалась что-то понять; позади нее, устремив взгляд в бесконечность, человек с перебитым носом жевал с регулярностью машины остаток потухшей сигары. Судебный репортер, казалось, уснул; дежурный у дверей взирал на все с олимпийским спокойствием. Позади него сквозь открытую дверь я видел жаркое сияние послеполуденного солнца на белой пыльной улице, а еще дальше, в просветах пальмовой рощи — сверкающую рябь солнечных лучей, отражаемых зеленой гладью Мексиканского залива. Наконец к судье вернулось самообладание.
— Мы установили, — сказал он с ударением, — что вы грубый, неуступчивый и наглый человек, весьма буйного нрава. К тому же вы имели при себе оружие — малокалиберный «лилипут», кажется, так он называется? Я мог бы привлечь к ответственности вас уже за одно только оскорбление суда, за агрессивное сопротивление представителям закона при исполнении ими служебных обязанностей, а также за незаконное ношение смертоносного оружия. Но я этого не сделаю, — он помолчал мгновение и продолжил: — Мы вам предъявим гораздо более тяжелые обвинения.
Судебный репортер приоткрыл на секунду один глаз, но, решив, видимо, что дело не стоит того, опять заснул. Человек с перебитым носом вынул изо рта сигару, осмотрел ее и, сунув обратно в рот, снова стал ее механически жевать. Я промолчал.
— Где вы были до приезда сюда? — отрывисто спросил судья.
— В Сан-Катрин.
— Я не это имел в виду, но… Хорошо, каким образом вы прибыли сюда из Сан-Катрин?
— На машине.
— Опишите ее, и водителя тоже.
— Зеленая закрытая машина типа «седан». В ней средних лет бизнесмен и его жена. Он — седой, она — блондинка.
— И это все, что вы можете сказать? — вежливо спросил судья Моллисон.
— Все.
— Полагаю, вы понимаете, что под такое описание подошел бы миллион парочек и их машин?
— Вы же знаете, как это бывает, — ответил я, пожав плечами. — Если вы не ожидаете допроса о том, что и когда вы видели, то вы не очень обращаете на это…
— Конечно, конечно! — Он мог быть очень язвительным, этот судья.
— А машина, разумеется, из другого штата?
— Да… но не разумеется.
— Не успели прибыть в нашу страну, а уже разбираетесь в номерах машин?
— Он мне сказал, что они из Филадельфии. Это в другом штате.
Судебный репортер откашлялся. Судья бросил на него ледяной взгляд и снова повернулся ко мне.
— И вы прибыли в Сан-Катрин из?..
— Из Майами.
— На этой же машине, разумеется?
— Нет, на автобусе.
Судья посмотрел на судебного клерка. Тот слегка покачал головой. После этого судья снова обратил свой взор на меня.
— Вы не только ловкий и бессовестный лжец, Крайслер, — «мистера» он отбросил, так что я решил, что пора обмена любезностями осталась позади, — но и неосторожный лжец! Из Майами в Сан-Катрин автобусы не ходят. Накануне вы ночевали в Майами?
Я кивнул.
— И ночевали в отеле, — продолжил он, — но вы наверняка забыли название этого отеля, не так ли?
— Ну, говоря по правде…
— Пощадите нас! — судья поднял руку. — Ваше нахальство переходит все границы, и суд больше не позволит вам шутить с ним. Мы уже достаточно наслушались! Машины, автобусы, Сан-Катрин, отели Майами — это все вранье, сплошное вранье! Вы никогда в жизни не были в Майами. Как вы думаете, почему вас здесь задержали на три дня?
— А вы мне просто скажите, тогда мне и думать не придется, — подбодрил его я.
— Да, я скажу! Чтобы провести тщательное расследование, мы связались с иммиграционными службами и со всеми авиалиниями, выполняющими рейсы в Майами. Ни водном списке пассажиров или иммигрантов вашего имени не было. В тот день также никто не видел человека с вашими приметами. А на вас трудно не обратить внимания…
Я прекрасно знал, что он имеет в виду. У меня были самые рыжие волосы и самые черные брови, которые я когда-либо видел, и это сочетание бросалось в глаза. Сам я уже привык к этому, но должен признать, что другим для привыкания требуется некоторое время. Если же добавить к этому мои хромоту и шрам, который спускался от правой брови к мочке правого уха, то по части идентификации личности я для любого полицейского был просто подарком.
— Насколько мы знаем, — продолжал судья холодно, — один раз вы все-таки сказали правду. Но только один раз… — он прервал свою речь, чтобы взглянуть на юношу, который как раз в это время открыл дверь, ведущую в какие-то внутренние помещения, и вопрошающе поднял брови. Ни терпения, ни раздражения — полное спокойствие. Судья Моллисон не любил суетиться.
— Только что получено на ваше имя, — сказал юноша взволнованно, протягивая конверт. — Радиограмма. Я подумал…
— Дайте сюда! — судья скользнул взглядом по конверту и, кивнув куда-то в пространство, снова обратился ко мне.
— Итак, один раз вы сказали правду. Вы сказали, что прибыли сюда из Гаваны. Это верно. Там вы забыли вот это! В полицейском участке, где вас задержали для допроса и суда, — он сунул руку в ящик стола и вынул оттуда небольшую книжечку, на обложке которой сочетались синий, золотой и белый цвета. — Узнаете?
— Британский паспорт, — сказал я спокойно. — Мои глаза не телескоп, но я полагаю, что это должен быть мой паспорт. Иначе зачем вы затеяли бы вокруг этого столько возни. Но если он все время был у вас, то почему же вы…
— Мы просто хотели установить меру вашей правдивости, которой вы, видимо, совсем лишены, и меру вашей лживости, которая, судя по всему, весьма высока, — он с любопытством посмотрел на меня. — Вы ведь хорошо знаете, что это значит? Если мы имеем ваш паспорт, то, очевидно, имеем и многое другое. Однако вы и бровью не повели. Вы или исключительно хладнокровны, Крайслер, или чрезвычайно опасны. Правда, может быть еще и третье: вы очень тупы.
— А чего вы ожидали от меня? — спросил я. — Думали, что я упаду в обморок?
— Наша полиция и иммиграционные службы находятся, по крайней мере в данный момент, в очень хороших отношениях со своими кубинскими коллегами, — казалось, он совершенно не слышал моей реплики. — Наши телеграммы в Гавану дали нам нечто гораздо более важное, чем ваш паспорт. Мы получили богатую и весьма интересную информацию. Ваше имя совсем не Крайслер, а Форд. Вы провели два с половиной года в Вест-Индии, и вас хорошо там знают на всех крупных островах.
— Что поделаешь, популярность, судья. Когда у вас столько друзей…
— Дурная популярность! За эти два года — три тюремных приговора за мелкие преступления… — судья Моллисон бегло просматривал бумагу, которую держал перед собой. — Источник средств к существованию неизвестен. Лишь однажды вы три месяца проработали в качестве консультанта фирмы по подъему затонувших судов, — он взглянул на меня. — И что вы делали… э-э… в этой должности?
— Определял глубину вод.
Он довольно глубокомысленно посмотрел на меня и вернулся к бумаге.
— Был сообщником преступников и контрабандистов, — продолжал он. — В основном сообщником преступников, занимающихся похищением и контрабандой драгоценных камней и металлов. Организовал или пытался организовать выступления рабочих в Нассо и Манзанилле, как подозревают, с целью отнюдь не политической. Высылался из Сан-Хуана, Гаити, Венесуэлы. Объявлен персоной «нон грата» на Ямайке и получил отказ на просьбу остановиться в Нассо на Багамских островах… — Он прервал чтение и посмотрел на меня. — Британский подданный — и нежелательный гость даже на британских территориях!
— Это всего лишь результат предубеждения, судья.
— И в Соединенные Штаты вы наверняка проникли нелегально. — Судью Моллисона не так-то просто было сбить с толку. — Каким именно образом — не берусь судить. В этой стране такие вещи случаются часто. Возможно, через Ки Уэст, и высадились где-то ночью между портом Шарлотты и нашим портом. Это не имеет значения. Таким образом, в дополнение к нападению на блюстителей правопорядка и незаконному ношению оружия, вас можно также обвинить в нелегальном проникновении в эту страну. И человеку с вашим прошлым, Форд, можно было бы вынести самый суровый приговор за все это. Однако он не будет вынесен. А если будет, то по крайней мере не здесь. Я проконсультировался с иммиграционными властями, и они согласились со мной, что будет лучше всего просто выслать вас из страны. Мы не желаем иметь дело с такими личностями, как вы. Из общения с кубинскими властями мы поняли, что вы бежали, будучи задержанным по обвинению в подстрекательстве докеров к выступлению, а также за попытку застрелить полицейского, который вас арестовал. За такие преступления на Кубе полагается тяжелое наказание. Первое обвинение не предусматривает выдачу преступника государству, а в связи со вторым кубинские власти не предъявили нам никаких требований. Однако, как я уже сказал, мы решили руководствоваться положениями не о выдаче, а о высылке из страны. И вы будете высланы в Гавану. А там ваш самолет встретят завтра утром.
Я стоял не шевелясь и молчал. В зале суда было очень тихо. Наконец я прокашлялся и сказал:
— Я считаю, судья, что вы поступаете со мной очень жестоко.
— Все зависит от того, что понимать под жестокостью, — равнодушно ответил он. Он поднялся и хотел уже выйти, как вдруг взгляд его упал на конверт, который принес служащий. Он сказал: — Нет, погодите-ка минутку, — снова сел и вскрыл конверт. Вынув из него несколько тонких листков бумаги, он взглянул на меня с мрачной усмешкой:
— Мы решили запросить Интерпол о том, что известно о вас в вашей собственной стране, хотя и не думаю, что мы получим о вас что-нибудь новенькое. Мы и так имеем о вас все нужные сведения. Да… да… так я и думал, ничего нового… в списках больше не значится… Впрочем, погодите-ка! — Его спокойный голос внезапно перешел на вскрик, от которого дремавший репортер судебной хроники подпрыгнул на своем месте, как чертик из коробочки, и бросился поднимать упавшие на пол блокнот и ручку. — Погодите-ка! — Судья вернулся к первой странице телеграммы. — Париж, улица Поля Валери, 37-6, — быстро прочитал он. — Ваш запрос получен, и так далее, и так далее, и так далее… с сожалением сообщаем, что в списках картотеки преступника под именем Джон Крайслер не числится. Возможно, является одним из четырех других, скрывающихся под вымышленными именами, хотя это маловероятно. Выяснить невозможно без черепного индекса и отпечатков пальцев. Согласно вашему описанию, он имеет примечательное сходство с покойным Джоном Монтегю Тэлботом. Не зная причин вашего запроса и степени срочности, предлагаем копию краткого жизнеописания Тэлбота. Сожалеем, что не можем более ничем помочь, и так далее…
Джон Монтегю Тэлбот. Рост пять футов одиннадцать дюймов, вес сто восемьдесят пять фунтов, волосы ярко-рыжие с пробором далеко слева, глаза синие, брови черные и густые, ножевой шрам над правым глазом, нос с горбинкой, зубы исключительно ровные, левое плечо держит значительно выше правого вследствие довольно сильной хромоты…
Судья посмотрел на меня, а я — на дверь. Я не мог не согласиться с тем, что мое описание составлено весьма недурно.
— …год рождения неизвестен, вероятно, в начале двадцатых годов. Место рождения неизвестно. Никаких сведений о жизни и деятельности во время войны. В тысяча девятьсот сорок восьмом году окончил Манчестерский университет со степенью бакалавра технических наук. В течение трех лет работал у Зибе, Герман и К°… — Он прервал чтение и посмотрел на меня своим острым взглядом. — Кто такие Зибе, Герман и К°?
— Никогда о них не слышал.
— Ну, разумеется, не слышали! Зато я слышал. Это очень известная европейская техническая фирма, специализирующаяся, между прочим, на производстве разного рода водолазного оборудования. Это весьма близко связано с вашей работой в Гаване в фирме по подъему затонувших кораблей и подводным работам, не так ли? — Он явно не ждал ответа, так как сразу возобновил чтение: — Специализировался по подъему судов, затонувших в глубоких водах. Оставил фирму «Зибе и Герман» и перешел в голландскую фирму по подъему судов, но был уволен оттуда через полтора года в связи с пропажей двух двадцативосьмифунтовых золотых слитков на сумму шестьдесят тысяч долларов, поднятых фирмой в гавани Бомбея с затонувшего корабля «Форт Стрикенс», перевозившего оружие и драгоценности и взорванного в вышеназванных водах четырнадцатого апреля сорок четвертого года. Вернулся в Англию, работал в фирме по водолазным и подводно-спасательным работам в Портсмуте, вступил в контакт с известным похитителем драгоценностей Мораном по кличке «Угол». Во время работ по подъему «Нантакет Лайт», затонувшего в июне 1955 года с ценным грузом бриллиантов на пути из Амстердама в Нью-Йорк, обнаружилось, что часть бриллиантов на сумму восемьдесят тысяч долларов исчезла. Тэлбот и Моран были выслежены и арестованы в Лондоне, но бежали из полицейского фургона, причем Тэлбот ранил полицейского выстрелом из мелкокалиберного автоматического пистолета, который ему удалось утаить. В результате ранения этот полицейский умер.
Я сильно наклонился вперед, мои руки сжались на поручне ограждения. Глаза всех присутствующих были устремлены на меня, но я смотрел только на судью. В душном зале — ни звука, только жужжание мух высоко под потолком и тихие вздохи большого потолочного вентилятора.
— В результате слежки выяснилось, что Тэлбот и Моран укрылись в помещении резинового склада в районе Темзы, — теперь судья Моллисон читал медленно, даже с остановками, как будто ему было нужно время, чтобы оценить все значение произносимых слов. — Окруженные преступники игнорировали приказ сдаться. В течение двух часов все попытки полиции, вооруженной автоматами и слезоточивыми гранатами, были безрезультатными. Вследствие взрыва в помещении возник пожар большой силы. Все выходы были под наблюдением, но попыток выйти из склада не последовало. Оба преступника погибли в огне. Двадцать четыре часа спустя пожарные не обнаружили никаких следов Морана — очевидно, тело было полностью уничтожено огнем. Обгорелые останки Тэлбота были опознаны по кольцу с рубином на левой руке, металлическим пряжкам на ботинках и немецкому автоматическому пистолету калибра четыре двадцать пять сотых миллиметра, который, как известно, он всегда носил с собой…
Голос судьи затих. Несколько мгновений он сидел молча и смотрел на меня с удивлением, как будто не верил своим глазам, а потом моргнул и перевел взгляд на человека в плетеном кресле:
— Пистолет калибра четыре двадцать пять сотых миллиметра, шериф! Вы имеете представление?
— Имею, — на лице шерифа было холодное и подлое выражение, и голос его вполне соответствовал выражению его лица. — По-нашему, это автоматический пистолет двадцать первого калибра, и, насколько мне известно, выпускается только один пистолет типа — немецкий «лилипут».
— То есть именно такой пистолет, который имел при себе задержанный, когда вы его арестовали, — теперь это было утверждение, а не вопрос. — И к тому же на его левой руке кольцо с рубином, — судья снова покачал головой, потом посмотрел на меня очень и очень пристально. Было видно, как его недоверие переходит в твердое убеждение. — «Леопард» — преступник-леопард никогда не меняет своих пятен! Обвиняется в убийстве, возможно, в двух… Кто знает, что вы сделали на этом складе со своим сообщником? Это его труп был обнаружен на складе, а не ваш!
Весь зал замер в напряжении и страхе. Сейчас звук упавшей булавки показался бы ударом грома.
— Убийство полицейского, — шериф облизал пересохшие губы, взглянул на Моллисона и повторил эти слова шепотом: — Убийство полицейского! В Англии за это он может болтаться в петле, не так ли, судья?
Тот, кажется, уже вновь обрел утраченное было равновесие.
— В компетенцию нашего суда не входит…
— Воды! — это был мой голос, но даже в моих ушах он прозвучал не более, чем утробный хрип. Я наклонился далеко вперед, слегка пошатываясь и опираясь одной рукой на барьер, а другой прикладывая к лицу носовой платок. У меня было достаточно времени, чтобы составить в уме точный план действий, и мой вид, я надеялся, производил именно то впечатление, какого я надеялся достичь. — Я… мне кажется, я умираю. Неужели… неужели здесь нет воды?..
— Воды? — в тоне судьи прозвучали одновременно и нетерпение, и сочувствие. — Боюсь, что…
— Вон там… — простонал я, слабо махнув рукой в пространство позади охранявшего меня полицейского. — Пожалуйста!
Полицейский обернулся. Я был бы очень удивлен, если бы он этого не сделал, и в то же мгновение, повернувшись на обоих носках ног, я ударил его левой рукой пониже пояса. Попади я тремя дюймами выше, и его клепаный поясной ремень с тяжелой латунной пряжкой заставил бы меня поискать себе пару новых суставов. Его оглушительный вопль еще не успел замереть в тишине потрясенного зала, а я уже развернул его падающее тело, выхватил из кобуры тяжелый кольт и слегка поводил им по залу — и это еще до того, как полицейский ударился о боковое ограждение и сполз на деревянный пол, кашляя и хватая ртом воздух.
Я одним быстрым взглядом окинул весь зал. Человек с переломанным носом уставился на меня с той степенью изумления, какую могли выразить его грубые черты лица, его нижняя челюсть отвалилась, а его изжеванная сигара неправдоподобно повисла на нижней губе. Девушка с темно-русыми волосами наклонилась вперед, глаза ее были испуганными, рука поднесена к лицу, большой палец под подбородком, а согнутый указательный прижат к губам. Судья перестал быть судьей и превратился в свое восковое изображение, только что вышедшее из-под руки скульптора. Клерк, репортер и дежурный у двери остолбенели, а школьницы и их наставница, старая дева, продолжали все таращить глаза. Однако любопытство на их лицах сменилось страхом. У той, что сидела ко мне ближе, брови полезли наверх, а губы задрожали — казалось, она вот-вот заплачет или закричит. В душе я слабо надеялся, что она все-таки не закричит, но в следующее мгновение понял, что это не имеет никакого значения — ведь то, что произошло, наверняка очень скоро вызовет много шума. Шериф оказался вовсе не таким беззащитным, как я думал вначале: он уже вынимал пистолет.
Правда, его движения были отнюдь не такими ловкими и молниеносными, к каким я привык по фильмам моей юности. Длинные полы его куртки мешали ему, мешал ему и подлокотник кресла. Прошло целых четыре секунды, прежде чем он добрался до рукоятки своего пистолета.
— Не делайте этого, шериф, — быстро проговорил я. — Ведь пушка в моей руке нацелена прямо на вас!
Но судя по всему, храбрость или глупость этого маленького человека была обратно пропорциональна его росту. По его глазам, губам, обнажившим его сжатые прокуренные зубы, можно было сказать, что остановить его можно лишь единственным способом. Я поднял револьвер на вытянутую руку, дуло его пришлось на уровень моих глаз (тот фокус бьющего без промаха Дэнни — стрелять от бедра не целясь — годится только для пташек) и, как только рука шерифа выпуталась из складок его куртки, нажал на спуск. Раскатистый грохот тяжелого кольта, многократно усиленный акустикой этого маленького зала, заглушил все остальные звуки. Никто не мог сказать, крикнул ли шериф, поразила ли пуля его руку или пистолет, который он в ней держал. Ясно было только то, что мы видели: правая рука и весь правый бок шерифа судорожно дернулись, его пистолет отлетел и шлепнулся на стол в нескольких дюймах от блокнота ошеломленного репортера.
А мой кольт уже был направлен на человека у двери.
— А ну-ка иди сюда к нам, приятель, — пригласил я его. — А то у тебя вид, будто ты раздумываешь, не позвать ли на помощь!
Я дал ему пройти несколько шагов по проходу, как вдруг услышал у себя за спиной какую-то возню и мгновенно обернулся.
Но можно было не спешить. Полицейский, правда, поднялся на ноги, но это было все, на что он был способен. Он был согнут почти пополам, одна рука прижата к животу, а другая почти касалась пола. Он надрывно кашлял и ловил ртом воздух, чтобы заглушить боль. Потом он медленно выпрямился, но все равно стоял, сильно согнувшись. В лице его не было и тени страха, а только боль, гнев, стыд и решимость победить или умереть.
— Отзови своего пса, шериф! — твердо сказал я. — Иначе в следующий раз ему действительно придется плохо!
Шериф обжег меня взглядом и выплюнул изо рта одно непечатное слово. Он сидел, скрючившись в кресле, крепко зажав левой рукой запястье правой. Судя по внешнему виду, он был слишком занят своими собственными неприятностями, чтобы думать о чужих.
— Отдай револьвер! — прохрипел полисмен. Даже эти несколько слов он выдавил с трудом, словно что-то сжимало ему горло. Шатаясь, он шагнул в мою сторону. Нас разделяло не более шести футов, Он был еще почти мальчик, едва ли старше двадцати одного года.
— Судья! — произнес я нетерпеливо.
— Не делайте этого, Доннели! — судья Моллисон стряхнул с себя оцепенение. — Не делайте этого! Этот человек — убийца! Ему уже нечего терять! Стойте, говорю я вам!
— Отдай револьвер! — слова судьи Моллисона не произвели на полицейского никакого впечатления. Голос Доннели звучал деревянно, без всяких эмоций — это был голос человека, который принял решение уже так давно, что оно успело превратиться в единственную и всепоглощающую цель самого его существования.
— Не двигайся с места, сынок, — сказал я спокойно. — Ведь судья правильно сказал — мне нечего терять! Один шаг вперед — и я выстрелю тебе в бедро. А ты представляешь, Доннели, что может сделать на таком расстоянии одна мягкая низкоскоростная пуля? Попав тебе в берцовую кость, она разобьет ее так, что ты на всю жизнь останешься хромым, как я. А если она заденет бедренную артерию, то ты наверняка истечешь кровью, прежде чем… Да стой же ты, дурень!
Второй раз зал суда содрогнулся от резкого грохота кольта и его гулких отзвуков. Доннели распростерся на полу, обхватив ногу выше колена руками и уставившись на меня каким-то удивленным и потемневшим взглядом.
— Каждый из нас должен рано или поздно получить свой урок! — сказал я и взглянул в сторону двери. Ведь выстрелы наверняка привлекли чье-нибудь внимание. Но никто не появлялся. Меня, правда, это не очень волновало — ведь если не считать тех двух полицейских, которые меня схватили в «Ла Контессе» и теперь временно вышли из строя, шериф и Доннели представляли всю полицию Марбл-Спрингса. Но, даже несмотря на это, дальше медлить было не только глупо, но и опасно.
— Тебе далеко не уйти, Тэлбот! — тонкие губы шерифа уродливо искривились, когда он произносил эту угрозу сквозь крепко сжатые зубы. — Через пять минут после твоего бегства тебя уже будут разыскивать все полицейские округа. А через пятнадцать мы поднимем на ноги всю полицию штата! — он умолк, содрогнулся, и гримаса боли исказила его лицо. Когда он снова взглянул на меня, выражение его лица было далеко не из приятных. — Тебя будут преследовать как убийцу, Тэлбот! Вооруженного убийцу! Полиция получит приказ стрелять при первом твоем появлении! Стрелять, чтобы убить тебя!
— Послушайте, шериф, — начал было судья, но тот его перебил:
— Извините, судья, но он мой. В тот момент, когда он захватил пистолет, он перестал быть вашим клиентом. Давай двигай отсюда, Тэлбот! Все равно тебе далеко не убежать.
— Значит, будут стрелять, чтобы меня убить? — повторил я задумчиво и оглядел зал. — Нет-нет, джентльмены, у них могут возникнуть мысли о геройской смерти или о славе, о медалях, которые они могут тем самым заработать…
— О чем это вы, черт побери? — воскликнул шериф.
— И не эти старшеклассницы. Истерика… — пробормотал я и покачал головой. Потом взглянул на девушку с темно-русыми волосами. — Простите, мисс, но вам придется…
— Что, что это значит? — Может быть, она испугалась, а может, просто притворилась испуганной. — Что вам нужно?
— Вас! Вы слышали, что сказал шериф? Как только фараоны меня увидят, они сразу начнут палить во все подряд. Но не станут же они стрелять в девушку, особенно в такую красивую, как вы! Я в тисках, мисс, и мне нужен страховой полис — вы. Пошли!
— Черт вас возьми, Тэлбот! Вы не осмелитесь это сделать! — голос судьи Моллисона прозвучал хрипло и испуганно. — Вы подвергаете смертельной опасности невинную девушку!
— Только не я! — отпарировал я. — Если кто-либо и подвергает ее опасности, так это друзья шерифа!
— Но… мисс Рутвен — моя гостья! Я… я пригласил ее сегодня сюда, чтобы…
— И это нарушит древние правила южного гостеприимства? Что ж, придется поступиться ими! — Я схватил девушку за руку, не очень вежливо поднял ее с места и потащил за собой по проходу. — Поспешите, мисс, у нас нет времени.
Отпустив ее руку, я сделал один длинный шаг по проходу, одновременно перехватив револьвер за ствол и нанося удар. Уже какое-то время я наблюдал за тем типом с перебитым носом, сидевшим на два ряда позади девушки, и за сменой выражения на его покореженной неандертальской физиономии — пока он мучительно принимал решение, которое с самого начала было для меня ясным, как божий день.
Он почти полностью выпрямился, уже наполовину вылез в проход, и его правая рука метнулась под лацкан пиджака, но в это мгновение на его правый локоть опустилась рукоятка моего кольта. Удар был так силен, что у меня хрустнула рука — а что почувствовал он, можно было только догадываться. Во всяком случае, нечто ужасное, если судить по тому воплю, который он издал, и по тому, как рухнул обратно на скамью. Может быть, я ошибся, и он всего-навсего лез в карман за второй сигарой. Что ж, это отучит его держать портсигар под мышкой левой руки.
Он все еще продолжал громко выть, когда я, хромая, быстро прошел по проходу, увлекая за собой девушку, захлопнул за нами дверь и запер ее снаружи. Этим я выиграл десять, от силы пятнадцать секунд, но мне этого было достаточно. Схватив девушку за руку, я побежал с ней по дорожке к улице.
У бордюра стояли две машины. Одна — открытый «шевроле» без опознавательных знаков, полицейская машина, на которой шериф, Доннели и я прибыли в суд, вторая — «студебеккер-хоук» с низкой посадкой, очевидно принадлежавший судье Моллисону. Машина судьи казалась на вид более быстроходной, однако все эти американские машины снабжены автоматическими устройствами, с которыми я не был знаком. Я не знал, как дать «студебеккеру» ход, а всякое промедление могло оказаться роковым. Об управлении же «шевроле» я имел представление. По дороге в суд я сидел рядом с шерифом и не упускал ни одного из его движений.
— Садитесь! — сказал я девушке, кивнув в сторону «шевроле». — И живо!
Уголком глаза я видел, как она открыла дверцу полицейской машины, а мне пришлось уделить несколько мгновений «студебеккеру». Самый быстрый и эффективный способ вывести машину из строя — это разбить распределитель зажигания. Но разрывная пуля кольта распорола шину почти надвое, и этого было достаточно — «студебеккер» тяжело осел на переднее колесо.
Девушка уже сидела в «шевроле». Не теряя времени, я прыгнул прямо через борт на водительское место, бросил мгновенный взгляд на приборный щиток и схватил белую сумку из пластика, которую девушка держала в руках. В спешке сломав застежку и порвав материал, я вытряхнул все содержимое сумочки рядом с собой на сиденье. Сверху оказались ключи от машины, что означало, что она сунула их на самое дно сумочки. Вполне возможно, что она была напугана и ничего на замышляла, но, вероятнее, страх ее был только притворством.
— Наверно, считаете, что поступили очень умно? — я завел двигатель, нажал кнопку автоматического переключения передач, отпустил ручной тормоз и рванул машину с такой силой, что ее задние колеса завертелись и бешено завизжали на насыпном гравии еще до того, как она смогла рвануться с места. — Еще один такой фокус — и вы пожалеете! Считайте это обещанием!
Я достаточно опытный водитель, и там, где речь идет об устойчивости и маневренности, американские машины не вызывают у меня восторга. Но что касается разгона, то тут они, с их 8-цилиндровыми У-образными моторами могли бы посрамить обычные спортивные британские и европейские модели. «Шевроле» прыгнул вперед так, будто был снабжен ракетным ускорителем — подозреваю, что на этой полицейской машине мог стоять форсированный двигатель, — и когда я, выправив машину и улучив мгновение, взглянул в зеркало, мы уже были в ста ярдах от здания суда. Я успел только увидеть судью и шерифа, выбежавших на дорогу и глазевших вслед «шевроле», когда навстречу нам понесся крутой вираж. Быстрый поворот руля вправо, занос на всех четырех колесах, ощущение, будто задок машины отрывается от дороги, поворот руля влево, а потом, все увеличивая скорость, мы выскочили за пределы городка и помчались по открытой местности.

ГЛАВА 2

Мы мчались почти прямо на север по белой пыльной ленте шоссе, приподнятого над окружающей местностью на несколько футов. Слева от нас, переливаясь как изумруд, сверкал и искрился под жарким солнцем Мексиканский залив. Между дорогой и морем тянулась равнинная и неживописная полоса, покрытая мангровыми зарослями, а справа — заболоченные леса, не пальмовые, какие ожидаешь встретить в этих местах, а сосновые, и к тому же чахлые на вид.
Поездка не доставляла мне особого удовольствия. Я гнал машину как мог быстро, но ее мягкое покачивание не успокаивало. У меня не было темных очков, и хотя солнце не било прямо в лицо, слепящее, нестерпимо резкое отражение этого субтропического света от белой дороги вызывало боль в глазах. Хоть машина была и открытой, ее огромное и сильно изогнутое лобовое стекло исключало всякое дуновение прохлады, тогда как ветер при нашей скорости свыше восьмидесяти миль в час свистел в ушах. В зале суда, защищенном от солнца, температура достигала почти ста градусов, а сколько градусов было здесь, я даже не мог и решить. Во всяком случае, жара стояла как в доменной печи. Нет, эта поездка решительно не доставляла мне удовольствия.
То же самое испытывала, очевидно, и девушка рядом со мной. Она даже не стала прятать обратно в сумочку выброшенные мною вещи, а просто сидела, крепко сцепив пальцы рук. Время от времени, на особо крутых поворотах, она хваталась за верхний край дверцы, и это было ее единственное движение с той минуты, как мы покинули Марбл-Спрингс, если, конечно, не считать того, что она повязала голову белой косынкой. Она ни разу не взглянула на меня, я даже не знал, какого цвета у нее глаза. И, конечно, она ни разу не заговорила со мной. Раз или два я взглянул на нее, но каждый раз она упрямо смотрела на дорогу — с бледным лицом и плотно сжав губы. Только на левой скуле рдел легкий румянец. Ею все еще владел страх — может, даже сильнее, чем прежде. Видимо, она думала, что ждет ее впереди. Я и сам задавал себе этот вопрос.
Через восемь минут, когда мы удалились от Марбл-Спрингс на двенадцать миль, случилось то, чего я ожидал. Кто-то, несомненно, думал и двигался еще быстрее нас.
Впереди на дороге возникла преграда. Это случилось в том месте, где какая-то предприимчивая фирма засыпала участок справа от шоссе щебенкой и ракушками, заасфальтировала его и построила бензоколонку и закусочную для шоферов. Здесь, прямо поперек дороги, стояла большая черная полицейская машина — даже если бы на ней не торчали два вращающихся прожектора и большой красный знак «стоп», то слово «полиция», выведенное восьмидюймовыми белыми буквами, все равно сразу же рассеивало всякие сомнения. Слева, сразу перед носом полицейской машины, край шоссе резко обрывался, образуя нечто вроде канавы футов пять глубиной, и она потом постепенно поднималась к мангровой роще, окаймляющей побережье. Таким образом, проскочить здесь было невозможно. Справа, где дорога расширялась, ответвляясь к бензоколонке, располагался ряд поставленных на попа черных гофрированных бочек для масла, на пятьдесят галлонов каждая. Они полностью перекрывали пространство между полицейской машиной и первой из ряда заправочных колонок, расположенных параллельно шоссе.
Все это я отметил в своем мозгу за те четыре-пять секунд, которые понадобились мне, чтобы снизить скорость «шевроле» до тридцати миль в час. Раздался пронзительный визг тормозов, и за нами по белой дороге протянулся черный дымящийся след расплавленной резины. Увидел я и полицейских. Один прятался за радиатором машины, другой чуть высунул голову и правую руку из-за багажника. Оба были вооружены револьверами. Третий полицейский стоял и был почти скрыт ближайшей заправочной колонкой, но ничто не могло скрыть его оружия, самого смертоносной на таком близком расстоянии — обреза, ружья с отпиленным стволом и пистолетной рукояткой, стреляющего зарядом свинцовой картечи.
Я снизил скорость до двадцати миль в час. Теперь до преграды оставалось не более сорока ярдов. Полицейские, целясь мне в голову, уже поднимались и выходили из засад, и в этот момент я заметил, что девушка, полуотвернувшись от меня, собирается распахнуть дверцу и выскочить из машины. Не говоря ни слова, я нагнулся, схватил ее за руку и притянул к себе с такой силой, что она вскрикнула от боли. В то же мгновение, держа ее рядом и перед собой, чтобы полицейские не решились стрелять, я до упора вдавил ногой акселератор.
— Сумасшедший! Ведь мы погибнем! — на какую-то долю секунды она бросила взгляд на ряд пятидесятигаллонных бочек, которые, казалось, ринулись нам навстречу, и ужас на ее лице полностью соответствовал ужасу в ее голосе. Затем она, вскрикнув, отвернулась и спрятала лицо, уткнувшись в мой пиджак и вцепившись ногтями в мои плечи.
Мы с разгона ударились во вторую бочку слева. Удар пришелся точно по центру нашего крыла. Бессознательно я еще крепче прижал девушку к себе, другой рукой уперся в руль, приготовившись к страшному удару, к смертельному столкновению, когда меня раздавит о рулевое колесо или выбросит через лобовое стекло, и эта пятисотфунтовая масса бочки разорвет шасси и вобьет двигатель прямо в салон машины. Но такого не случилось — был лишь скрежет металла и какой-то громкий гулкий звук. Наша машина подняла бочку на крыло и бросила ее с дороги в воздух. Я испытал мгновенный шок, когда подумал, что бочка может пройти по капоту машины, снести лобовое стекло и размазать нас по сиденью. Свободной рукой я резко дернул руль влево, бочка прокатилась, подпрыгивая, по правому борту машины и пропала из вида. Я снова выехал на шоссе, крутанул руль в обратную сторону и выправил машину. Масляная бочка была пуста! И не было сделано ни одного выстрела.
Девушка медленно подняла голову, посмотрела назад через мое плечо на преграду, от которой мы теперь стремительно удалялись, потом уставилась на меня. Руки ее все еще продолжали судорожно держать меня за плечи, но она совершенно этого на замечала.
— Вы действительно сумасшедший! — Я едва мог расслышать ее хриплый шепот сквозь нарастающий гул машины. — Так и есть, настоящий сумасшедший!
Если раньше она могла быть просто испугана, то сейчас ее обуял настоящий ужас.
— Отодвиньтесь немного, леди, — попросил я. — Вы заслоняете мне дорогу.
Она подвинулась дюймов на шесть, но глаза ее, полные страха, по-прежнему были прикованы к моему лицу, а тело ее сотрясала дрожь.
— Вы сумасшедший! — повторила она. — Прошу вас, выпустите меня!.. Очень прошу вас…
— Я совсем не сумасшедший! — Мне приходилось делить свое внимание между лентой дороги и зеркальцем заднего вида. — Просто я кое-что смыслю, мисс Рутвен, и умею наблюдать. Ведь в их распоряжении было не больше двух минут, чтобы перекрыть дорогу, а для того, чтобы привезти со склада шесть полных бочек и расставить их в нужном порядке, потребовалось бы побольше двух минут. Та бочка, которую я ударил, была повернута своей горловиной в мою сторону — и там не было колпачка. Она должна была казаться пустой! А насчет того, чтобы высадить вас… Ну, на это у меня просто нет времени. Посмотрите назад.
Она оглянулась.
— Они… они гонятся за нами!
— А вы решили, что они сейчас отправятся в ресторан выпить по чашечке кофе?
Теперь дорога приблизилась к морю, и ее изгибы повторяли изгибы побережья. Движение по шоссе было довольно слабым, но вполне достаточным, чтобы это помешало мне производить обгон на некоторых слепых поворотах, и преследовавшая меня полицейская машина явно нас догоняла. Ее водитель знал свою машину лучше, чем я свою, да и дорога, очевидно, была ему знакома, как собственная ладонь. В течение десяти минут ему удалось сократить расстояние между нами до ста пятидесяти ярдов.
Последние несколько минут девушка непрерывно смотрела на следовавшую за нами машину. Потом повернулась и посмотрела на меня. Она старалась говорить спокойным голосом, и это ей почти удалось:
— Что… что же теперь будет?
— Все, что угодно! — лаконично ответил я. — Теперь они церемониться не станут. Вряд ли они довольны тем, что произошло у бензоколонки…
И верно — не успел я договорить, как сзади один за другим раздалось три резких звука, похожих на щелканье бича. Их отчетливо было слышно, несмотря даже на пение шин и рев мотора. По лицу девушки я догадался, что комментарии излишни, она сама прекрасно поняла, что это были за звуки.
— Ложитесь! — приказал я. — Прямо на пол! И нагните голову! Это ваш единственный шанс на спасение!
Как только она скорчилась на полу так, что мне были видны лишь ее плечи и затылок, я вытащил из кармана револьвер, быстро снял ногу с акселератора, ухватился за ручной тормоз и сильно потянул его на себя.
Без включения стоп-сигналов, работающих от ножного тормоза, такое резкое замедление хода «шевроле» было для наших преследователей полной неожиданностью. Это подтвердил скрежет шин и визг их машины. Я быстро выстрелил прямо перед собой, и пуля прошла через центр лобового стекла, оставив после себя звездообразное отверстие. Я выстрелил вторично, уже назад, и полицейская машина рванулась в сторону и стала почти точно поперек дороги, попав передним колесом в правую придорожную канаву. По тому, как ее занесло, я понял, что попал в переднюю шину.
Полицейские в машине, разумеется, остались невредимы, и через пару секунд все трое уже были на дороге, выпуская нам вслед пулю за пулей. Но к тому времени мы были уже в ста — ста пятидесяти ярдах от них, и как ни хороши были их револьверы и автоматы, стрелять из них на таком расстоянии было все равно, что бросать в нас камнями. Через несколько секунд мы сделали поворот и вообще скрылись из виду.
— Отлично! — сказал я. — Война закончилась! Можете снова сесть, мисс Рутвен.
Она выпрямилась и снова села рядом со мной. Пряди темно-русых волос упали ей на лицо, она сняла косынку, привела волосы в порядок и снова повязала косынку. «Ох, уж эти женщины! — подумал я. — Даже если бы они падали с утеса, но знали, что внизу их кто-то ждет, то они и на лету бы сделали себе прическу».
Завязав косынку под подбородком, девушка сказала вполголоса и не глядя на меня:
— Спасибо, что заставили меня лечь… Ведь меня могли подстрелить…
— Могли бы, — равнодушно согласился я. — Но в тот момент я думал не о вас, леди, а о себе. Ведь ваше здоровье тесно связано с моим. Не будь рядом со мной живого страхового полиса в вашем лице, они бы пустили в ход все, что угодно, начиная от ручной гранаты и кончая четырнадцатидюймовым морским орудием. И все для того, чтобы достать меня.
— Значит, они старались попасть в нас, старались нас убить, — голос ее снова дрогнул, когда она показала на отверстие в лобовом стекле. — А я как раз сидела на уровне…
— Все это так, один шанс на тысячу. Им, конечно, было приказано не стрелять как попало. Но то, что произошло у бензоколонки, видать, их крепко взбесило, и они забыли про этот приказ. Не исключено, что они просто целились в наши колеса. Трудно попасть в цель, стреляя из быстроидущей машины. А может быть, они вообще стрелять не умеют…
Встречное движение все еще было небольшим — две-три машины на милю, но и оно не позволяло мне чувствовать себя спокойным. В основном навстречу попадались машины с семьями отдыхающих из другого штата. Как и все праздные люди, они были преисполнены любопытства к тому, что попадалось им на глаза, и имели достаточно времени, чтобы это любопытство удовлетворить. При встрече с нами каждая вторая машина замедляла ход, и в зеркальце заднего вида я наблюдал, как загорались у них стоп-сигналы, а пассажиры дружно оборачивались и смотрели нам вслед. Благодаря Голливуду и тысяче телефильмов пробитое пулей стекло превратилось в предмет массового интереса и вызывало вполне определенные ассоциации.
Это, конечно, вызывало тревогу. Но еще хуже было от сознания того, что каждую минуту все местные радиостанции в радиусе ста миль могут начать передавать сообщение о происшедшем в зале суда в Марбл-Спрингсе, а также подробное описание «шевроле», моей особы и девушки, сидевшей рядом со мной. Весьма вероятно, что как минимум у половины проезжающих мимо машин приемники настроены на одну из этих местных радиостанций, без конца транслирующих записи музыкальных концертов с диск-жокеями, помешанными на гитаре и стиле кантри. Достаточно дать в эфир одну краткую сводку последних известий, и все, чего нам не хватает — это чтобы за рулем какой-либо из этих машин сидел болван, решивший показать своей жене и детям, какой он храбрый, особенно если раньше они этого не подозревали.
Схватив все еще пустую сумочку девушки, я надел ее на правую руку и ударил кулаком по безосколочному стеклу прямо в центр пробитого пулей отверстия. Теперь на его месте красовалась большая дыра, но эта дыра больше уже не была так интересна. В те дни на автомобили ставили изогнутые и закаленные лобовые стекла, и такие повреждения не вызывали большого удивления: летящий камешек, резкое изменение температуры, даже достаточно громкий звук на частоте резонанса — любая из этих причин могла привести к такому результату.
Но этого было недостаточно — я это понимал. И когда в очередную лирическую песню ворвался возбужденный быстрый голос и подробно, хотя и не слишком красочно, описал мое бегство, призывая всех, кто находится на шоссе, смотреть в оба и сообщать о встрече с «шевроле», я понял, что придется расстаться с ним, и притом немедленно. На этой главной и единственной магистрали север — юг избежать опознания было практически невозможно. Значит, следовало найти другую машину и сделать это незамедлительно.
Машину я нашел почти сразу. Мы как раз проехали через очередной городок — один из тех, что десятками разбросаны, как грибы, на побережье Флориды, когда где-то впереди раздался звук заглушаемого мотора. И через каких-нибудь двести ярдов мы увидели на обочине со стороны моря открытую автостоянку. На этой площадке уже стояли три машины, которые, очевидно, принадлежали одной компании, ибо в просвете между деревьями и низким кустарником, окаймлявшими стоянку, я увидел группу из семи-восьми человек, спускавшихся к морю, до которого было около трехсот ярдов. Они тащили с собой походный мангал, плитку и корзинки с провизией.
Я выскочил из «шевроле», вывел за собой девушку и быстро осмотрел все три машины. Две из них были с поднимающимся верхом, третья — спортивная, и все три были открытые. Я не нашел на месте ни одного ключа зажигания, но владелец спортивной машины держал, как это делают многие, в бардачке запасной комплект ключей, прикрытый лишь кусочком замши.
Я мог бы сразу уехать, бросив полицейскую машину, но это было бы глупо. Пока местонахождение «шевроле» не обнаружат, все поиски будут сосредоточены на нем, и пропажу спортивной машины отнесут на счет обычного вора, что не привлечет особого внимания. Но если «шевроле» найдут на этой стоянке, то внимание всего штата сразу переключится на этот спортивный автомобиль.
Тридцать секунд спустя мы в «шевроле» снова были на окраине маленького городка. Подъехав к участку, почти застроенному со стороны моря, я замедлил ход. Вокруг ни души, и я не колебался, свернул на бетонированную дорожку, ведущую к первому же дому, проехал через открытую подъемную дверь гаража, заглушил мотор и быстро закрыл за собой дверь.
Когда через две-три минуты мы вышли из гаража, ни у кого, кто нас разыскивал, не возникло бы подозрения, что мы именно те люди. По случайному совпадению на девушке была кофточка с короткими рукавами совершенно такого же зеленого цвета, что и мой костюм. Эту подробность радио подчеркивало дважды — броская примета, которая тотчас же выдала бы нас. Но теперь кофточка исчезла, а открытую белую маечку, которая была надета под ней, носили в этот жаркий день тысячи девушек.
Зеленую кофточку я спрятал в своем пиджаке, вывернув его серой подкладкой наружу и перебросив через руку. Галстук я тоже сунул в карман. Косынку у девушки забрал и повязал ее как носовой платок вокруг головы, спустив справа свободные концы и скрыв таким образом шрам. Поскольку рыжие волосы на висках меня тоже могли выдать, я постарался закрасить их смоченным косметическим карандашом, который нашел в ее сумочке. И если мои волосы приняли необычный вид и цвет, какого я ни у кого не видел, то они, во всяком случае, уже не казались рыжими.
Под кофточкой и пиджаком я держал револьвер.
Идя неторопливо, чтобы скрыть мою хромоту, мы тем не менее уже через три минуты были снова на автостоянке. Спортивная машина была тоже марки «шевроле», как и та, которую мы упрятали в гараж, и с таким же точно мотором, но на этом сходство кончалось. Перед нами находился двухместный автомобиль с кузовом из пластика. Я водил такую машину еще в Европе и знал, что ее скорость действительно достигает 120 миль в час, как указывалось в рекламе.
Я дождался, когда мимо нас проехал, громыхая, тяжелый грузовик с гравием, направлявшийся на юг, и завел под его шум мотор «корвет» — хотя группа приехавших людей была уже на берегу моря, они все-таки могли услышать шум знакомого мотора и заподозрить неладное. Быстро развернув машину, я поехал вслед за грузовиком. Когда девушка увидела, что мы направляемся в ту же сторону, откуда бежали, она с изумлением уставилась на меня.
— Я знаю, сейчас вы опять скажете, что я сумасшедший, — сказал я. — Что же, валяйте, говорите! Только я не сумасшедший. В северном направлении нас скорее всего ожидает вторая засада, и она будет наверняка посерьезнее первой — не пропустят и тяжелый танк! Возможно, они подумают, что я об этом догадаюсь. Они могут решить, что я свернул на какую-нибудь дорогу, идущую на восток через болота. Во всяком случае, на их месте я подумал бы так. Ну, а на болотах любая машина увязает по самое брюхо… Так что мы поедем на юг! На это они не рассчитывают. А потом мы где-нибудь спрячемся на несколько часов.
— Спрячемся? Где? Где вы можете спрятаться? — Поскольку я ничего не ответил, она продолжала: — Пожалуйста, отпустите меня! Теперь… теперь вы уже в безопасности. Наверняка вы и сами так считаете. Иначе бы вы не поехали в эту сторону. Ну прошу вас, отпустите меня, пожалуйста!
— Только не прикидывайтесь наивной, — устало сказал я. — Если я вас отпущу, то через десять минут все фараоны в штате будут знать, в какой машине и куда я еду. Вы, наверное, и в самом деле считаете, что у меня не все дома!
— Но вы не можете мне доверять, — настаивала она. За последние двадцать минут я никого не застрелил, и она не боялась меня больше, но не настолько, чтобы страх мешал ей думать. Она продолжала настойчиво: — Почему вы думаете, что я не стану делать людям знаки или на закричу, когда вы остановите машину, например, у перекрестка перед светофором? Или, например, не ударю вас, когда вы посмотрите в другую сторону. Откуда вы можете быть уверены в этом?
— Тот полицейский, Доннели, — сказал я без всякой видимой связи, — интересно, успел ли доктор вовремя оказать ему помощь?
Но она поняла. Краска, которая теперь оживляла щеки, вновь отхлынула от ее лица. Но она обладала той наилучшей, а может, наихудшей разновидностью мужества, которая приводит нас к беде.
— Мой отец — больной человек, мистер Тэлбот, — она впервые назвала меня по имени. Я оценил также и слово «мистер», — и я ужасно боюсь, что с ним будет, когда он услышит… У него… У него очень больное сердце и…
— А у меня жена и четверо малышей, которые умирают с голоду! — прервал я ее. — Так что мы можем друг другу утереть слезы. А теперь ведите себя смирно.
Она ничего не ответила и продолжала хранить молчание даже тогда, когда я остановился у аптеки и вошел внутрь, чтобы позвонить по телефону. Она была при этом от меня достаточно далеко, чтобы слышать, что я говорил в телефонную трубку, но и достаточно близко, чтобы видеть очертания револьвера под моим сложенным вдвое пиджаком. Выходя из аптеки, я купил сигареты. Продавец посмотрел на меня, а потом на стоявшую на улице машину:
— Уж больно жарко сегодня, чтобы сидеть за рулем, — сказал он. — Издалека едете?
— Да нет, с озера Чиликут. — Я обратил внимание на указатель с таким названием в трех или четырех милях к северу. А вот усилия по части американского акцента дались мне с нескрываемым трудом. — Рыбачили.
— Рыбачили? — его тон был достаточно нейтральным, чего нельзя сказать о похотливом взгляде, которым он окинул девушку. Но сегодня мне было не до рыцарских побуждений, и я не обратил внимания на это. — И что-нибудь поймали?
— Кое-что. — Я не имел понятия, какая рыба водится в местных озерах и есть ли в них какая-нибудь рыба вообще. К тому же, подумал я сразу, едва ли кому-нибудь придет в голову мысль отправиться на эти мелководные заболоченные озера, когда, можно сказать, прямо за порогом лежит весь Мексиканский залив. — Но все, конечно, без толку! — мой голос звенел словно вновь вспыхнувшим гневом. — Буквально на минуту оставляю корзинку на дороге, как вдруг какой-то ненормальный кретин летит под восемьдесят миль и наезжает прямо на нее. Корзинка и рыба — все к чертям! А пылища на этих проселках — я даже номер не мог разобрать!
— Бывает, — сказал он, а потом его глаза словно уставились в одну точку за сотню миль отсюда, и он быстро спросил:
— А марку машины успели заметить?
— Синий «шевроле»… с разбитым лобовым стеклом. Что с вами? В чем дело?!
— В чем дело?! — повторил он. — Он еще спрашивает! Неужели вы не… Вы обратили внимание на парня за рулем?
— Нет. Слишком быстро промчалась машина… Разве что его рыжие волосы, но…
— Рыжие волосы? Озеро Чиликут! Ну, брат… — с этими словами он повернулся и побежал к телефону.
Мы вышли на солнышко. Девушка сказала:
— Вы ничего не упускаете… Как вы… как вы можете быть таким хладнокровным? Ведь он мог догадаться…
— Садитесь в машину. Узнать меня? Он был слишком занят, разглядывая вас. Когда шили эту вашу маечку, у портных наверняка не хватило материи, но все-таки решили ее дошить, как говорится, «была не была».
Мы отправились дальше. Проехав четыре мили, мы добрались до места, которое я еще раньше приметил. Это была большая автостоянка, расположенная в тени пальм, между дорогой и берегом.
На временно возведенной деревянной арке была прибита большая вывеска, гласившая «Строительная компания «Коделл» и ниже более крупными буквами: «Площадка для обозрения».
Я въехал. На площадке уже стояло пятнадцать, а может, и все двадцать машин. Люди сидели кто на скамейках, предусмотрительно расставленных по краям площадки, кто в своих машинах — таких было большинство. Все они наблюдали за строительством будущего приморского района города. Четыре драги — мощные ковши на гусеничном ходу — медленно и тяжело ползали туда и обратно, отрывая от дна залива скрытую водой коралловую породу и воздвигая прочный и широкий фундамент, потом двигались дальше по воздвигнутому молу и поднимали со дна новые порции породы. Одна из машин строила широкую полосу, идущую прямо к морю: это будет новая улица района. Две другие машины сооружали небольшие пирсы, отходящие от главного пирса под прямым углом — участки для будущих домов. Каждый дом со своей собственной пристанью. Четвертая выкладывала большую петлю, идущую на север и вновь возвращающуюся на сушу. Это, вероятно, будет гавань для яхт. Зрелище завораживало. Процесс создания города из дна морского. Только я был не в состоянии отдаться во власть этому волшебству.
Я поставил машину между двумя пустыми автомобилями со снятым верхом. Вскрыл купленную пачку сигарет и закурил. Девушка повернулась на сиденье и недоверчиво посмотрела на меня.
— Это и есть то место, о котором вы говорили? Место, где мы можем спрятаться?
— Оно самое, — успокоил я ее.
— И вы собираетесь здесь задержаться?
— А как на ваш взгляд?
— Среди всех этих людей? Где каждый может вас узнать? В двадцати ярдах от дороги, где любой полицейский патруль…
— Дело в том, леди, что всякий будет думать так же, как вы сейчас: ни один, мол, человек в здравом уме не станет прятаться от преследования здесь. Так что это идеальное место. Поэтому-то мы тут и останемся.
— Но вы не можете оставаться здесь вечно, — твердо сказала она.
— Конечно, нет, — согласился я. — Только до темноты. Сядьте поближе ко мне, мисс Рутвен. Совсем рядом… Представьте себе, что кто-то вынужден спасать свою жизнь. Какая картина рисуется вам при этом? Наверное, вы видите обессиленного человека с диким взглядом, который пробирается сквозь чащу, ломая ветки, или проваливается по самую шею в какое-нибудь роковое болото Флориды. И, уж конечно, меньше всего вы сможете представить себе человека, сидящего на солнце рядом с доверчивой хорошенькой девушкой. Так, что это место вызовет меньше всего подозрений, не правда ли? Придвиньтесь ко мне поближе, леди!
— Если бы у меня был тот револьвер, — спокойно сказала она.
— Не сомневаюсь. Придвиньтесь же!
Она придвинулась. Я почувствовал, как она невольно вздрогнула от отвращения, когда ее обнаженное плечо коснулось моего плеча. Я попытался представить себе ощущения красивой молодой девушки, очутившейся в обществе убийцы, но это было слишком трудно: я ведь не девушка и даже не слишком молод и совсем не красив. Поэтому я отказался от этой попытки и просто показал ей на револьвер, спрятанный под пиджаком у меня на коленях, и откинулся на спинку сиденья, наслаждаясь легким морским ветерком, который смягчал жар знойных лучей, пробивающихся сквозь листву шелестящих пальм. Однако было похоже, что солнце недолго будет нам допекать — морской ветерок, притягиваемый раскаленной землей, был насыщен влагой. И действительно, крошечные хлопья облаков, проплывавших по небу, уже собирались вместе, сгущаясь в серые тучи. Мне это не очень нравилось. Мне не хотелось расставаться с косынкой, прикрывавшей мою голову.
Прошло минут десять после нашего прибытия, когда на шоссе с южной стороны появилась черная полицейская машина. В зеркале заднего вида я наблюдал, как она замедлила ход и из нее высунули головы два полицейских, обводя стоянку беглым взглядом. По всему было видно, что они не ожидали обнаружить ничего интересного — и машина укатила, так и не остановившись.
Надежда в глазах девушки — теперь я увидел, что они серые, холодные и ясные — вспыхнула и погасла, как пламя задуваемой свечи. Выпрямившиеся было загорелые плечи снова поникли, и здесь мне было все ясно.
Через полчаса у нее вновь вспыхнула надежда. Два фараона на мотоциклах, в шлемах и перчатках, подтянутые и самоуверенные, синхронно промчались под аркой, синхронно остановились и одновременно заглушили моторы. Несколько секунд они сидели, упираясь в землю своими высокими сияющими сапогами, потом слезли с мотоциклов и начали обходить машины. Один из них держал в руке револьвер.
Они начали с машины, стоявшей ближе всех к арке, но обратили внимание не столько на машину, сколько на ее пассажиров.
Они ничего не объясняли и не приносили извинений, они вели себя так, как ведут себя полицейские, узнав, что их собрат ранен и умирает или уже умер.
Внезапно они пропустили две-три машины и устремились прямо к нам. По крайней мере, мне так показалось сначала. Но они миновали нас и остановились у «форда», стоявшего немного впереди и слева. Когда они проходили мимо, почувствовал, что девушка как бы вся собралась и сделала быстрый глубокий вдох…
— Без глупостей! — я обхватил ее рукой и с силой прижал к себе. Крик, который готов был вырваться вместе с выдохом, превратился в тихий всхлип от боли. Полицейский, стоявший ближе, оглянулся и увидел, что она сидит, уткнувшись лицом мне в грудь. Приняв эту идиллию за чистую монету, он повернулся к своему напарнику и высказал замечание отнюдь не тихим голосом и такого характера, которое при нормальных обстоятельствах могло бы вызвать отнюдь не мирную реакцию с моей стороны. Но обстоятельства нормальными назвать было нельзя, и я оставил бесцеремонную реплику без последствий.
Когда я отпустил девушку, ее лицо и вся шея пылали. Разумеется, когда я прижал ее к себе, дышать ей было довольно трудно, но я думаю, что покраснела она не от этого, а от неподобающего замечания полицейского. В глазах ее появился какой-то дикий блеск. Впервые она отбросила всякий страх и с безумной решимостью ринулась в бой.
— Я все равно вас выдам сейчас же! — сказала она тихо и неумолимо. — Лучше сдавайтесь!
Полицейский проверил «форд». На водителе этой машины была надета зеленая куртка — того же цвета, что и мой костюм, — и панама, сильно надвинутая на лоб. Я приметил его, еще когда он въехал на стоянку. У него были черные волосы, а на круглом загорелом лице красовались усы.
Однако полиция медлила с отъездом. Они стояли не более чем в пяти ярдах от нас, и шум строительных работ заглушал наши тихие голоса.
— Не дурите! — сказал я. — Ведь у меня револьвер!
— А в нем всего одна пуля!
Она была права. Два патрона потрачены в здании суда, одна пуля пробила шину судейского «студебеккера», и две были выпущены, когда нас преследовали полицейские.
— Неплохо считаете! — буркнул я. — Но у вас будет масса времени, чтобы заняться арифметикой в больнице, когда хирурги вас починят… Если только им удастся вас починить.
Она приоткрыла рот, взглянула на меня, но ничего не сказала.
— Одна маленькая пулька — а сколько дел она может натворить! — не вынимая револьвера из пиджака, я приставил его к ее бедру. — Вы слышали, как я рассказывал этому глупцу Доннели, что она может сделать? — Я говорил совсем тихо, я угрожал. — Она раздробит вам берцовую кость. А это значит, что вы никогда не сможете ходить, мисс Рутвен! Вы никогда не сможете бегать, танцевать, плавать или сесть на лошадь. Всю жизнь вам придется таскать ваше красивое тело на костылях. Или кататься в инвалидной коляске. И всю жизнь вы будете мучиться! Всю свою жизнь, до самого последнего дня… Ну и как, вы все еще намерены позвать фараонов?
Вначале она ничего не ответила. В лице ее не было ни кровинки, даже губы побелели.
— Вы мне верите? — спросил я вкрадчиво.
— Верю.
— Итак?
— Итак, я сейчас позову их, — сказала она просто. — Возможно, вы и сделаете меня калекой, но зато они наверняка вас схватят. И вы уже больше никогда не убьете. Я просто должна это сделать.
— Ваши благородные чувства делают вам честь, мисс Рутвен! — мой насмешливый тон отнюдь не соответствовал тому, что я думал. Она готовилась к поступку, который я никогда бы не совершил. — Ну что ж, позовите их! И вы увидите, как они будут умирать.
Она удивленно посмотрела на меня.
— Что… что вы имеете в виду? Ведь у вас только одна пуля…
— И она предназначена не для вас. Один звук из ваших уст, леди, и вот тот фараон, что держит револьвер, получит ее! Получит прямо в грудь. Я ведь неплохо стреляю и неплохо управляюсь с этими кольтами — вы сами видели, как я выбил револьвер из рук шерифа. Но теперь во избежание случайностей выстрел будет прямо в грудь. Потом я возьмусь за второго. Это будет нетрудно: его револьвер в кобуре, он знает, что я убийца, но не знает, что у меня пустой револьвер. Я быстро завладею его оружием, стреляю в него и отбываю! — Я улыбнулся. — Не думаю, чтобы кто-либо рискнул меня задержать.
— Но… но я скажу ему, что вам нечем стрелять. Я скажу…
— Вы будете первой жертвой, леди! Один удар локтем в солнечное сплетение, и вы по крайней мере пять минут не скажете никому и ничего!
Наступило тягостное молчание. Полицейские все еще не уходили. Потом она спросила тихим голосом:
— И вы действительно сделаете это, так ведь?
— Есть лишь один способ получить точный ответ на этот вопрос.
— Я ненавижу вас! — она сказала это без всяких эмоций, но ее ясные серые глаза потемнели от отчаяния и бессилия. — Вот уж никогда не думала, что вообще могу так возненавидь человека. Это ужасно!
— Считайте это ужасным, зато останетесь живой!
Я обратил внимание, что полицейские закончили обход стоянки, подошли неторопливо к своим мотоциклам и уехали.
День медленно клонился к вечеру. Драги рычали и тарахтели и неумолимо ползли все дальше в море. Любопытствующие приезжали и уезжали, но по большей части уезжали, и вскоре на стоянке осталась только пара машин — наша и «форд», принадлежавший человеку в зеленой куртке. А потом темнеющее небо окончательно приняло зловещий цвет индиго, и пошел дождь.
Он начался бурно, как и всегда начинаются дожди в субтропиках, и пока я возился с машиной, стараясь поднять непривычный для меня верх, моя тонкая хлопчатобумажная рубашка вымокла так, будто ее выстирали в Мексиканском заливе. Когда я поднял боковые стекла и посмотрел в зеркало, то увидел, что у меня через все лицо — от висков до подбородка — тянутся черные полосы: дождь почти полностью смыл следы черного карандаша с моих волос. Я вытер, как мог, носовым платком эти полосы и взглянул на часы. Из-под туч, закрывавших все небо от горизонта до горизонта, вечер пришел раньше времени. Машины, с шумом проносившиеся по шоссе, шли с включенными фарами, хотя был еще скорее день, чем вечер. Я завел мотор.
— Вы же собирались здесь ждать до темноты, — голос девушки прозвучал встревоженно. Возможно, она надеялась, что сюда приедут еще какие-нибудь полицейские, более проницательные.
— Собирался, — ответил я. — Но к этому времени господин Чарлз Брук устроит хорошенький концерт там, на шоссе. И его выступление будет весьма красочным.
— Господин Чарлз Брук? — судя по ее тону, она подумала, что я окончательно свихнулся.
— Из Питсбурга, штат Калифорния! — я постучал пальцем по водительской карточке — этикетке, наклеенной на рулевую колонку. — Далековато пришлось ему проехаться, чтобы дождаться, пока у него уведут машину. — Я поднял глаза, прислушиваясь к пулеметной симфонии, которую исполнял дождь на парусиновой крыше машины. — Уж не думаете ли вы, что он все еще жарит шашлыки на берегу? Это в такой-то ливень?
Я проехал под аркой и свернул на шоссе направо. Когда девушка снова заговорила, я понял, что теперь она окончательно уверилась, что я свихнулся.
— В Марбл-Спрингс?.. Вы возвращаетесь в Марбл-Спрингс?! — это было одновременно и вопросом, и утверждением.
— Угадали, леди! В мотель «Ла Контесса». Туда, где меня арестовали. Я там кое-что оставил и теперь хочу забрать.
На этот раз она промолчала. Может быть, подумала, что «свихнулся» — это слишком мягко.
Я стянул с головы косынку — в наступающих сумерках белое пятно на моей голове еще сильнее бросалось бы в глаза, чем рыжие волосы. Потом я развил свою мысль:
— Уж там-то никому не придет в голову меня искать. Там я и заночую, возможно даже проведу несколько дней, пока не попаду на борт подходящего судна. И вы тоже, — я не обратил внимание на ее невольное восклицание. — Об этом я и говорил из аптеки по телефону. Я поинтересовался, свободен ли четырнадцатый коттедж, они сказали «да», после чего я попросил забронировать его за мной. Дескать, друзья, которые останавливались там проездом, рекомендовали мне этот домик, ибо из него открывается самый красивый вид на окрестности. Фактически, так оно и есть на самом деле. К тому же это самый уединенный коттедж в той части блока, который выходит на море. А рядом чулан, в который убрали мой чемодан, когда меня сцапала полиция. При коттедже есть даже маленький отдельный гаражик, куда я смогу упрятать машину, и никто там не задаст мне ни единого вопроса.
Мы проехали милю, потом еще одну, и еще… А она все молчала. Она снова надела свою зеленую блузку, но это, видимо, мало ей помогло, потому что, пока я подымал верх машины, она успела так же промокнуть, как и я, и сейчас ее время от времени передергивало от озноба. Дождь сильно охладил воздух. Она заговорила, лишь когда мы стали подъезжать к окраине Марбл-Спрингс:
— Вы не сможете этого сделать! Не сможете! Ведь вам придется предъявить документы или расписаться в книге, получить ключи, наконец, пойти в ресторан, не сможете же вы…
— Смогу… Я договорился, что домик для нас откроют заранее и выдадут все ключи и что мы зарегистрируемся позже. Я сказал, что мы едем издалека, выехали на рассвете и будем благодарны, если нам принесут еду прямо в номер и не будут нас беспокоить. — Я кашлянул, прочищая горло. — Я также сказал дежурному администратору, что мы только что поженились и у нас медовый месяц. Она вполне поняла наше желание побыть наедине.
Прежде чем девушка нашла, что ответить, мы уже были на месте. Я въехал в разрисованные ворота лилового цвета и подъехал к центральному блоку, неподалеку от службы размещения, остановив машину прямо под мощным фонарем, который бросал такие черные тени, что мои рыжие волосы стали почти невидимыми под крышей машины. У входа стоял негр в лиловой с голубым форме с позолоченными пуговицами — не иначе, как форму придумал дальтоник, носивший к тому же дымчатые очки.
Я подозвал негра.
— Как проехать к четырнадцатому номеру?
— Мистер Брук? — Я кивнул, и он продолжал: — Я приготовил ключи. Туда, пожалуйста.
— Спасибо. — Я посмотрел на него. Седой, согбенный и тощий, выцветшие старческие глаза — словно затуманенные зеркала, отражающие тысячи горестей и поражений. — Ваше имя?
— Чарлз, сэр.
— Я бы хотел немного виски, Чарлз, — я дал ему денег. — Только не бурбона, а шотландского. И бренди. Это можно организовать?
— Конечно, сэр.
— Спасибо, — с этими словами я тронул машину и поехал вдоль блока к номеру 14. Он находился как раз в конце узкой косы между заливом слева и круглым плавательным бассейном справа. Дверь в гараж была открыта, и я въехал прямо внутрь, выключил фары, закрыл раздвижную дверь почти в полной темноте и только тогда включил верхний свет. Слева в дальнем углу находилась дверь, которая вела из гаража в маленькую кухоньку, чистенькую и прекрасно оборудованную, если все, что вы хотели, ограничивалось чашкой кофе, и в вашем распоряжении была целая ночь, чтобы его приготовить. Из кухни вы попадали в комнату, которая одновременно была и спальней и гостиной. Лилового цвета ковер, лиловые портьеры, лиловое покрывало на кровати, лиловые абажуры, лиловые чехлы на креслах и стульях — повсюду, куда бы вы ни посмотрели, вас встречали лиловые цвета. Видимо, кто-то очень любил лиловый цвет. Из комнаты выходило две двери. Одна находилась слева в той же стене, что и дверь кухни. Она вела в ванную. В дальнем углу — дверь в коридор.
Не прошло и десяти секунд, как я был уже в коридоре, таща вслед за собой девушку. Чулан, находившийся не более чем в шести футах от двери, был открыт, и мой саквояж стоял на том же месте, где его оставили. Я внес его в комнату, раскрыл и собирался выложить на кровать кое-какие вещи, как вдруг раздался стук в дверь.
— Это Чарлз, — буркнул я. — Откройте дверь, отступите на приличное расстояние, возьмите у него бутылку и скажите, что сдачу он может оставить себе. Не пытайтесь шептать, делать знаки или выскочить в коридор. Я буду следить за вами в дверную щель из ванной, и мой револьвер будет направлен вам в спину.
Она и не пыталась ничего этого делать. Думаю, она слишком устала, измучилась от напряженных переживаний целого дня и обессилела, чтобы отважиться на какие-нибудь действия. Старик вручил ей бутылки, взял сдачу, удивленно пробормотал какие-то слова благодарности и удалился, мягко прикрыв за собой дверь.
— Вы замерзли и вся дрожите, — сказал я девушке. — А я вовсе не хочу, чтобы мой страховой полис схватил воспаление легких. — Я поставил на стол два стакана. — Немного бренди, мисс Рутвен, а потом — в горячую ванну. Возможно, в моем саквояже найдется кое-что сухое из одежды.
— Вы очень добры, — сказала она с горечью в голосе. — Но бренди я попробую.
— А ванну принять не хотите?
— Нет… — неуверенная пауза, блеск, промелькнувший в глазах, и я понял, что ошибся, вообразив, что она совсем выдохлась и ни на что больше не способна. — Хотя, пожалуй, ванну тоже приму…
— Вот и отлично! — я подождал, пока она не выпила бренди, бросил свой чемодан на пол ванной и отступил, давая ей пройти.
— Только не сидите там весь вечер. Я проголодался.
Дверь за ней закрылась. Щелкнул ключ, повернувшись в замке, послышался шум льющейся воды. Потом — плеск и все другие характерные звуки, которые производит человек, моющийся в ванной. Все это было рассчитано на то; чтобы усыпить мои подозрения. Потом я услышал шорох полотенца и громкое бульканье выпускаемой из ванной воды, оторвался от двери, быстро прошел через две кухонные двери и вышел наружу из гаража как раз в тот момент, когда окно ванной комнаты открылось, выпустив облачко горячего пара. Я схватил ее за руку в тот момент, когда она спускалась на землю, заглушив свободной рукой готовый сорваться с ее губ испуганный крик, и привел ее обратно в комнату.
Закрыв дверь в кухню, я посмотрел на нее. Она выглядела посвежевшей и чистой. На ней была одна из моих белых рубашек, которую она перехватила поясом. Слезы унижения выступили у нее на глазах, на лице было написано огорчение, что затея не удалась, но при всем том лицо это заслуживало внимания. Несмотря на многие часы, проведенные с ней в машине, я увидел ее по-настоящему только сейчас.
У нее удивительные волосы — густые и блестящие, расчесанные на прямой пробор. Они имели такой же пшеничный цвет и были так же заплетены в косички, как у многих девушек в бывших странах Восточной Прибалтики. Однако она никогда бы не вышла победительницей в конкурсе «Мисс Америка» — для этого у нее было слишком много индивидуального. Она никогда не попала бы и в число претенденток на звание «Мисс Марбл-Спрингс»: высокие и слишком широкие скулы, полные губы, спокойные серые, широко посаженные глаза и слегка вздернутый носик — в ее лице было нечто славянское. Лицо подвижное и умное, лицо, если стереть с него страх и выражение усталости, способное выражать доброту и симпатию, смеяться и улыбаться. В те дни, когда я еще мог мечтать о собственных домашних туфлях и домашнем очаге, это лицо отвечало бы моим грезам. Она была одной из тех личностей, что переживают моду, одной из тех, что продолжают жить в вашей памяти даже тогда, когда вы готовы полезть на стену от изобилия синтетических полированных блондинок, словно сошедших с конвейера фабрики красоты.
Я стоял, охваченный каким-то чувством жалости к себе и к ней, как вдруг почувствовал на затылке холодное дуновение. Оно проникало через дверь ванной, которая десять секунд тому назад была закрыта и заперта на ключ с внутренней стороны. Но теперь эта дверь открылась.

ГЛАВА 3

Глаза девушки внезапно округлились, но я и без того понял, что холодная струя воздуха, которую я ощутил на своем затылке, мне не почудилась. Да и облако пара из перегретой ванной, проплывшее мимо моего правого уха, не могло проникнуть через замочную скважину запертой на ключ двери. Я медленно обернулся, отведя руки подальше от туловища. Может быть, позже я и придумаю что-нибудь умное, но только не в эту минуту.
Первое, что я заметил, — это пистолет в его руке, и при этом не из тех, которыми балуются новички. Это был большой вороненый немецкий маузер калибра 7,63. Весьма экономное оружие. Одна пуля может пробить сразу трех человек.
Второе, что я заметил, — это будто дверной проем ванной стал меньше с тех пор, как я видел его в последний раз. Правда, его плечи не упирались в оба косяка, но это только из-за большой ширины дверной коробки. Соответственно, его шляпа касалась притолоки.
Третье, что я заметил, — фасон его шляпы и цвет его куртки. Панама и зеленая куртка. Это был наш сосед по стоянке, владелец «форда».
Левой рукой он закрыл за собой дверь в ванную.
— А окно ванной не следовало бы оставлять открытым. Позвольте ваш револьвер, — у него был спокойный глубокий голос, но в нем не было ни аффектации, ни угрозы — видно было, что это его обычная манера говорить с людьми.
— Револьвер? — я попытался сделать вид, что не понимаю его.
— Послушайте, Тэлбот, — сказал он непринужденно. — Я считаю, что мы оба относимся к той категории людей, которых можно считать профессионалами. Предлагаю обойтись без ненужного диалога. Давайте сюда револьвер. Да, да, та штука, которая находится сейчас в правом кармане вашего пиджака. Бросьте его на ковер. Вот так, спасибо!
Я даже подтолкнул револьвер ногой, желая доказать, что он не ошибся, посчитав меня профессионалом.
— А теперь присаживайтесь, — сказал он, и я увидел, что его лицо не было полным. Оно было просто широким и походило на кусок скалы. Узкая полоска черных усов и тонкий, почти греческий, нос диссонировали с этим лицом и выглядели на нем почти столь же неуместно, что и веселые морщинки вокруг глаз и в уголках губ. Я не придал большого значения этим морщинкам — возможно, он всегда улыбался, когда бил кого-нибудь пистолетом по голове.
— Вы узнали меня на стоянке? — спросил я.
— Нет, — левой рукой он раскрыл мой кольт, вынул оставшийся патрон и небрежным движением кисти бросил его так ловко, что угодил в корзину для мусора, стоявшую футах в десяти от него. И вообще, он был похож на человека, который из десяти возможных выбивает десять и которому удается все, что бы он ни задумал. Если он так ловко действовал левой рукой, то как же он действует правой? А он тем временем продолжал:
— Я никогда вас не видел до этого дня. И даже ничего не знал о вас, когда сегодня впервые увидел вас на стоянке. Но я сто раз видел эту молодую леди и столько раз слышал о ней. Вы, конечно, не здешний, иначе вы бы тоже о ней слыхали. Впрочем, может быть, и слыхали, но не подозревали, кого вы захватили. Да вы не первый, кого она ввела в заблуждение. Ни косметики, ни акцента, детские косички. Так можно выглядеть, когда ты либо вообще отказываешься от соперничества, либо и без того уверен в своей победе над соперниками, — он посмотрел на девушку и снова улыбнулся. — Мэри Блэр Рутвен не имеет соперниц! Зная свое положение в обществе и зная, кто ее старик, можно вести себя как угодно. И пусть другие заботятся о своей внешности!
— И кто ее старик?
— Какое невежество! Блэр Рутвен! Генерал Блэр Рутвен! Вы ведь слыхали про четыреста семейств Америки? Тех, кто стоит на самом верху? И слышали про «Мэйфлауэр»?[1] Ведь это же предки старика Рутвена разрешили пилигримам высадиться в Америке! И наконец — не считая, может быть, Поля Гетти — он самый богатый нефтяной магнат в Соединенных Штатах!
На эти слова мне нечего было ответить. Тут, как говорится, комментарии были излишни. Интересно, подумал я, как бы он реагировал, расскажи я ему про свои мечты о домашних туфлях, пижаме и наследнице миллионера? Вместо этого я сказал:
— Значит, вы включили радио, когда были на стоянке? И услышали последние известия?
— Угадали, — ободряюще сказал он.
— А вы кто сами? — спросила Мэри Блэр, впервые произнеся какие-то слова с момента его появления. Вот вам поведение, если вы находитесь в числе Четырехсот, да еще на самой верхушке этой лестницы! Вы не падаете в обморок, не бормочете прерывающимся голосом «слава Богу», не разражаетесь слезами и не обвиваете руками шею своего спасителя — вы просто дарите ему дружескую улыбку, которая показывает, что она вам ровня, даже если вы знаете, что это не так, и спрашиваете: «А вы кто такой?»
— Джаблонский, мисс. Герман Джаблонский.
— Я полагаю, вы тоже прибыли сюда на «Мэйфлауэре»? — угрюмо бросил я и посмотрел на девушку. — Так, значит, миллионы и миллионы долларов? Не слишком ли большая сумма, чтобы позволить ей разгуливать одной… Впрочем, это объясняет присутствие Валентино.
— Валентино? — Видимо, она все еще думала, что я не в своем уме.
— Ну да! Это объясняет присутствие той изуродованной гориллы, которая сидела позади вас в зале суда. Если ваш старик проявляет столько же ума при выборе нефтяных скважин, сколько при выборе ваших телохранителей, то весьма скоро вы сядете на пособие!
— Он вовсе не мой постоянный… — она закусила губу, и какая-то тень боли промелькнула в ее ясных серых глазах. — Мистер Джаблонский, я вам очень многим обязана.
Джаблонский снова улыбнулся, но промолчал. Он выудил из кармана пачку сигарет, постучал по ней пальцем, вытащил зубами одну сигарету и, закурив, бросил мне сигареты и спички. Так вот ведут себя современные мальчики экстра-класса! Цивилизованные, учтивые, соблюдающие все тонкости обращения — перед ним гангстер тридцатых годов наверняка почувствовал бы себя не в своей тарелке. Но это делало человека типа Джаблонского гораздо опаснее: у него, как у айсберга, семь восьмых убийственной силы спрятано от глаз. Бандиты старых времен ему и в подметки не годятся.
— Насколько я понимаю, вы готовы воспользоваться этим оружием, — продолжала Мэри Блэр. Она была далеко не так спокойна и хладнокровна, как хотела показать. Я видел, как бьется жилка на ее шее — со скоростью гоночной машины. — Я хочу сказать, этот человек теперь ничего не сможет со мной сделать?
— Абсолютно, — ободрил ее Джаблонский.
— Благодарю вас, — она облегченно вздохнула, будто только сейчас поверив, что все ужасы остались позади и что ей больше ничего не угрожает. Она пошла по комнате. — Я позвоню в полицию.
— Нет, — спокойно сказал Джаблонский.
Она замедлила шаг.
— Простите?
— Я сказал «нет», — повторил Джаблонский. — Никаких звонков, никакой полиции! Мне кажется совсем нецелесообразным впутывать в это дело закон!
— Простите, но что вы имеете в виду? — Я снова увидел, как на скулах зарделись два красных пятнышка. Первый раз они появились от страха, теперь было похоже, что это первые признаки разгорающегося гнева. Трудно привыкнуть к возражениям, если твой старик потерял счет своим нефтяным фонтанам. — Мы обязаны вызвать полицию, — медленно и терпеливо, словно объясняя ребенку, сказала она. — Этот человек — преступник, которого разыскивают. И он убийца. В Лондоне он убил человека.
— И в Марбл-Спрингсе тоже, — проговорил Джаблонский. — Полицейский Доннели скончался сегодня днем в пять сорок.
— Доннели… скончался? — ее голос перешел в шепот. — Вы уверены в этом?
— Передавали по радио в шесть часов. Услышал как раз, когда поехал за вами со стоянки. Хирурги, переливание крови и все такое прочее… Но он умер.
— Какой ужас! — она взглянула на меня, но тотчас же отвела взгляд. Она была просто не в состоянии смотреть на меня. — И вы… вы говорите не вызывать полицию! Что вы хотите этим сказать?
— То, что вы уже слышали, — невозмутимо сказал этот верзила. — Закон тут ни при чем.
— У мистера Джаблонского свое мнение на этот счет, мисс Рутвен, — заметил я сухо.
— А вам приговор уже предрешен! — сказал мне Джаблонский. — Для человека, которому осталось жить три недели, вы реагируете весьма спокойно. Не дотрагивайтесь до телефона, мисс!
— Но ведь вы же не застрелите меня за это? — она была уже почти у телефона. — Вы же не убийца!
— Я бы не застрелил вас, — согласился он. — Мне это ни к чему… — в три прыжка он настиг ее — он мог двигаться быстро и неслышно, как кошка, — отобрал у нее телефонную трубку и, схватив ее за руку, заставил сесть в кресло рядом со мной. Она попыталась вырваться, но Джаблонский даже не заметил ее усилий.
— Итак, вы не хотите впутывать закон? — спросил я задумчиво. — Это немного портит ваш стиль, приятель!
— Хотите сказать, что мне не нужны компаньоны? — буркнул он. — Может, вы думаете, что мне очень не захочется выстрелить из этого пистолета?
— Именно это я и хотел сказать.
— Я бы не делал ставку на это, — снова улыбнулся он.
Но я решился. Упершись ногами в пол, а руками в подлокотники кресла, я напрягся, оттолкнулся и устремился вперед почти параллельно полу, метя головой ему под грудь.
Но я не коснулся его. Раньше я мысленно спрашивал, что он способен сделать правой рукой, и теперь получил ответ на этот вопрос. Он успел перебросить пистолет из правой руки в левую, выхватить кастет из кармана и ударить меня по голове — и все это он проделал гораздо быстрее, чем я мог себе представить. Разумеется, он ожидал от меня какого-то выпада, но все равно это было верхом искусства.
Кто-то еще и еще брызнул мне в лицо холодной водой, и я со стоном сел и попытался дотронуться до своей головы. Однако, когда руки связаны за спиной, до головы дотронуться трудновато. Поэтому я оставил голову в покое и, опираясь кое-как на стену, поднялся на ноги. Шатаясь, я добрался до ближайшего кресла и бросил взгляд на Джаблонского. Он как раз навинчивал перфорированный цилиндр черного металла на дуло своего маузера. Взглянув на меня, он улыбнулся. Он почти все время улыбался.
— Второй раз может оказаться не таким удачным, — бросил он.
Я злобно и угрюмо смотрел на него.
— Мисс Рутвен, — продолжал он, — я собираюсь сам воспользоваться телефоном.
— А зачем вы мне это говорите? — она невольно постаралась перенять мою манеру вести себя, но это ей явно не шло.
— Потому что я собираюсь говорить с вашим отцом. Я хочу, чтобы вы дали мне его номер. Его ведь наверняка нет в телефонной книге.
— Зачем вам ему звонить?
— За вашего друга, который сидит здесь, обещана награда, — уклончиво сказал Джаблонский, — об этом сообщили сразу же после смерти Доннели. Штат заплатит пять тысяч долларов за любую информацию, которая будет способствовать аресту Джона Монтегю Тэлбота, — он взглянул на меня с улыбкой. — Монтегю — что ж, это звучит лучше, чем Сесиль.
— Валяйте дальше! — сухо сказал я.
— Короче говоря, они объявили охоту на Тэлбота. Они хотят получить его живым или мертвым — им все равно… А генерал Рутвен предложил удвоить эту награду.
— Десять тысяч долларов? — спросил я.
— Да, десять тысяч.
— Ничего себе! — проворчал я.
— По последним данным у старого Рутвена 285 миллионов долларов. Он мог бы, — рассудительно заметил Джаблонский, — предложить и больше. Например, пятнадцать тысяч. Что для него пятнадцать тысяч?
— Продолжайте, — сказала девушка, и в ее глазах появился какой-то блеск.
— А свою дочь он может получить обратно за пятьдесят тысяч, — холодно произнес Джаблонский.
— Пятьдесят тысяч! — она чуть не задохнулась. Если бы она была бедна так, как я, то наверняка бы задохнулась.
— Плюс, конечно, те пятнадцать тысяч, которые я получил бы за Тэлбота, отдав его в руки властям, что сделал бы на моем месте любой честный человек.
— Так кто же вы? — спросила девушка дрогнувшим голосом. Похоже было, что она на выдержит. — Что… что же вы за человек?
— Я всего лишь человек, который хочет получить… дайте сообразить… ну да, хочет получить шестьдесят пять тысяч долларов.
— Но ведь это шантаж!
— Шантаж? — Джаблонский поднял одну бровь. — Вам бы следовало немножко почитать законы, крошка. В точном юридическом смысле слова шантаж — это плата за молчание, дань за неприкосновенность, деньги, вымогаемые с помощью угрозы рассказать всему свету, какие грехи водятся за шантажируемым. А разве у генерала Рутвена есть что скрывать? Сомневаюсь… Допустим даже, что вы сказали бы, что шантажировать — значит требовать деньги с помощью угрозы. Но где же угроза? Ведь я вам ничем не угрожаю. Если ваш старик откажется платить, я просто исчезну и оставлю вас в руках Тэлбота. И никто не сможет меня осудить. Я боюсь Тэлбота, он человек опасный, он убийца.
— Но… но тогда вы ничего не получите! — испуганно произнесла девушка.
— Получу, — самодовольно заметил Джаблонский. Я попытался представить себе этого типа в момент неудачи или неверия в себя, но это оказалось просто невозможным. — Если я скажу вашему старику эти слова, он не посмеет пойти на риск в расчете на то, что я на самом деле так не поступлю… Поэтому он заплатит как миленький!
— По законам Соединенных Штатов похищение людей — это преступление… — начала девушка.
— Вполне с вами согласен! Конечно, преступление! — Джаблонский опять улыбался. — И за него полагается электрический стул или газовая камера. Только все это для Тэлбота! Ведь это он вас похитил. Я всего лишь оставляю вас в его руках. Никакого похищения с моей стороны, — тон его стал жестким. — В каком отеле остановился ваш отец?
— Он не в отеле, — голос ее прозвучал как-то безжизненно и обреченно. — Он на Икс-Тринадцать.
— Отвечайте вразумительно! — коротко сказал Джаблонский.
— Икс-Тринадцать — одна из нефтяных скважин. Она находится в заливе. В двенадцати, может быть, в пятнадцати милях отсюда. Я точно не знаю.
— Ах вот как! Значит, в заливе… Вы, наверное, имеете в виду одну из этих плавучих платформ для бурения на дне моря? А я думал, что все они находятся на том берегу залива. В Луизиане.
— Они теперь повсюду и в Миссисипи, и в Алабаме, и во Флориде. Одна, например, около Ки-Уэста. И они не плавучие, они… Правда, какое это имеет значение? Он на Икс-Тринадцать.
— И с ним нет телефонной связи?
— По подводному кабелю. И по радио — с береговой станции…
— Никакого радио! Я не хочу афишировать себя перед всем светом. Только по телефону! Значит, достаточно попросить телефонистку соединить меня с Икс-Тринадцать?
Она молча кивнула, и Джаблонский подошел к телефону. Набрав номер коммутатора мотеля, он попросил соединить его с телефонной станцией, а когда соединили, назвал Икс-Тринадцать и стал ждать, насвистывая весьма странным способом — почти беззвучно. Внезапно его осенила какая-то мысль.
— Какое средство связи существует между этой скважиной и берегом?
— Катер и вертолет. Чаще вертолет.
— И в каком отеле останавливается ваш отец, когда приезжает на берег?
— Он останавливается не в отеле, а в частном доме. Он постоянно арендует один дом, примерно в двух милях от Марбл-Спрингса.
Джаблонский кивнул и возобновил свой свист. Казалось, глаза его были прикованы к какой-то отдаленной точке на потолке, но когда я для эксперименте передвинул ноги на пару дюймов, эти глаза мгновенно обратились ко мне. Мэри Рутвен заметила и мое движение, и быстрый взгляд Джаблонского, и на какую-то секунду ее глаза встретились с моими. В них не было симпатии, но я напряг воображение, и мне показалось, что в них вспыхнула искорка товарищеского чувства. Ведь мы находились с ней в одной лодке, и эта лодка быстро шла ко дну.
Свист прекратился. Я услышал тихий щелчок, а потом Джаблонский сказал:
— Мне нужно поговорить с генералом Рутвеном. Срочно! Это по поводу… Повторите, пожалуйста. Понятно, понятно!
Он повесил трубку и взглянул на Мэри Рутвен.
— Ваш отец уехал с Икс-Тринадцать в четыре часа дня и до сих пор не вернулся. И мне сказали, что он не вернется до тех пор, пока вас не найдут. Родная кровь, оказывается, горячее нефти! Ну что ж, тем проще для меня, — и он набрал новый номер, который ему дали, и снова попросил генерала. Тот подошел почти сразу. Без лишних слов Джаблонский изложил суть дела:
— Генерал Рутвен… У меня для вас новости, генерал. И хорошие, и плохие. У меня тут находится ваша дочь. Это хорошая новость. А плохая новость — это что ее возвращение будет стоить вам пятьдесят тысяч долларов. — Джаблонский замолчал и стал слушать, что ему говорит генерал, вращая свой маузер вокруг указательного пальца и улыбаясь. — Нет, генерал, я не Джон Тэлбот. Но Тэлбот находится тут же. Я убедил его в том, что бесчеловечно разлучать дочь с отцом. Вы знаете Тэлбота, генерал! Или слыхали о нем. Его очень трудно было убедить в этом. И проделанная работа стоит пятидесяти тысяч долларов.
Неожиданная улыбка исчезла с лица Джаблонского, и оно приняло мрачное, холодное и жесткое выражение. Это было истинное его лицо. Но когда он снова заговорил, голос его прозвучал еще мягче и проникновеннее, словно бы он уговаривал упорствующего в своем заблуждении ребенка:
— Знаете, что я вам скажу, генерал? Я только что услышал, как у вас там что-то тихо и забавно щелкнуло. Этот миленький звук раздается в телефонной трубке, когда какой-нибудь хитроумный остряк включает отвод и развешивает уши или когда кто-нибудь подключает к телефону магнитофон. Я не желаю, чтобы меня подслушивали! Никаких записей во время частных переговоров! Ах, вы тоже не желаете? Ну так вот, если вы хотите вновь увидеть вашу дочь… Ага, вот это уже лучше! И только не вздумайте отдать распоряжение, генерал, связаться по другому проводу с полицией или выследить, откуда я говорю. Через две минуты нас все равно здесь не будет. Итак, каков ваш ответ? И прошу побыстрее!
Короткая пауза, а затем дружелюбный голос Джаблонского:
— Угрожать вам, генерал? Шантаж? Похищение? Только не смешите меня, генерал! Нет такого закона, который запрещал бы бежать от злобного убийцы, не так ли? Даже если этот злобный убийца имеет при себе похищенную девушку! Так вот, я сейчас уеду и оставлю их тут вдвоем. И я вас не могу понять, генерал. Разве стоит торговаться, когда речь идет о жизни вашей дочери? Неужели вы ее цените дешевле? Меньше, чем одну пятидесятую часть одного процента ваших богатств? Неужели это все, что может предложить любящий отец? Кстати, она все слышит, генерал! Интересно, что теперь она про вас подумает? Вы готовы пожертвовать ее жизнью ради старой пуговицы, ибо для вас эти пятьдесят тысяч все равно что старая пуговица… Разумеется, вы можете поговорить с ней.
Он поманил девушку пальцем, она подбежала к телефону и выхватила у него трубку.
— Папа?.. Папа! Да, это я, конечно! Это я! О, папа, я никогда не думала…
— Хватит, этого достаточно! — Джаблонский положил на трубку свою квадратную загорелую лапу и отобрал у нее телефон. — Вы удовлетворены, генерал Блэр? Никакой фикции, не так ли? — Последовала короткая пауза, после которой Джаблонский расплылся в улыбке. — Благодарю вас, генерал Блэр. Я не волнуюсь насчет гарантий. Я знаю, что вы человек слова! Слово генерала Рутвена всегда было надежной гарантией, — с минуту он слушал генерала, а когда заговорил снова, блеск в его глазах, которыми он смотрел на Мэри Рутвен, никак не вязался с его дружелюбным тоном. — Кроме того, вы отлично понимаете, что если бы вы использовали эти деньги как приманку и набили бы полный дом фараонами, то ваша дочь никогда бы не сказала вам больше ни одного слова… Не беспокойтесь, я приеду! Ведь у меня имеются основания, чтобы встретиться с вами. Пятьдесят тысяч, если говорить точнее.
С этими словами он повесил трубку.
— Встать, Тэлбот! Едем на свидание с высшим обществом!
— Ага! — я сидел не двигаясь. — А потом вы отдадите меня в руки закона и получите причитающиеся вам пятнадцать тысяч?
— Конечно! А почему бы и нет?
— Я смог бы привести вам двадцать тысяч веских доводов.
— Вот как? — он посмотрел на меня, что-то обдумывая. — И они все при вас?
— Не валяйте дурака! Дайте мне неделю срока или, пожалуй…
— Лучше синица в руках, чем журавль в небе. Таков девиз Джаблонского! Ну, пошли!! Похоже, что этой ночью предстоит интересная работенка.
Он снял с меня путы, и мы вышли из дома через гараж. Джаблонский держал девушку за руку, в другой руке у него был пистолет, направленный мне в спину. Я не мог его видеть, да мне это было и ни к чему. Я знал, что он у меня за спиной.
Уже наступила полная темнота. С северо-запада дул ветер, принося с собой острый запах моря и холодный косой дождь, который громко шумел в шелестящих кронах пальм и отскакивал от асфальта у наших ног.
До того места, где Джаблонский оставил свой «форд», не было и ста ярдов, но пока мы их прошли, успели вымокнуть до нитки.
В этот ненастный вечер на стоянке было пусто, но, даже несмотря на это, Джаблонский оставил свою машину в самом темном уголке. Это было в его стиле.
Он открыл обе дверцы «форда» слева и сам встал у задней.
— Сначала леди. С другой стороны. А вы, Тэлбот, за руль!
Он плотно захлопнул дверь, как только я сел за руль, а сам проскользнул не заднее сиденье. Чтобы я не забыл, в каком я нахожусь положении, он приставил к моему затылку дуло своего маузера.
— Выезжайте на шоссе и поворачивайте не юг!
Я нажал соответствующие кнопки, проехал по пустынной территории мотеля и свернул направо. Джаблонский обратился к девушке:
— Ваш старик живет немного в стороне от главного шоссе, не так ли?
— Так…
— Туда можно попасть еще каким-нибудь путем? По каким-нибудь переулкам? Или проселочным дорогам?
— Да, можно объехать город стороной и…
— Хорошо, поедем напрямик! Буду рассчитывать на то же, что и Тэлбот. Что никому не придет в голову разыскивать его в радиусе пятидесяти миль от Марбл-Спрингса.
В молчании проехали через городок. Дороги были почти безлюдными, если не считать полдюжины пешеходов. Дважды я попадал на красный свет двух единственных светофоров в городке, и оба раза, пока мы пережидали, дуло пистолета касалось моего затылка. Вскоре мы выехали из городка. Дождь лил потоками, его каскады гулко барабанили по кузову и крыше машины. Казалось, что мы проезжаем под водопадом, а наши «дворники» не были предназначены для езды под водопадами. Мне пришлось сбавить скорость до двадцати миль в час, и даже при этом я ехал почти вслепую, особенно после того, как фары встречной машины направляли на нас свои лучи, расползавшиеся яркими пятнами по лобовому стеклу. Эта слепота становилась почти полной, когда нас обдавали обильные фонтаны воды, поднятые встречными машинами — они проносились мимо с характерным шелестом мокрых шин по мокрому дорожному покрытию, образуя мощную волну, которой позавидовал бы любой эсминец.
Мэри Рутвен, прижавшись лбом к стеклу, всматривалась в эти сменявшие друг друга вспышки и провалы темноты. Вероятно, она хорошо знала дорогу, однако в этот вечер все стало неузнаваемым. В самый неподходящий момент мимо прогромыхал грузовик, и она чуть было не пропустила поворот.
— Вот сюда! Надо свернуть сюда! — она так крепко сжала мою руку, что «форд» занесло на обочину, прежде чем я успел его выправить. Сквозь струи дождя слева, ярдов на пятьдесят сзади я увидел размытое свечение огней. Дорога была слишком узка, чтобы развернуться, поэтому я дал задний ход и потом медленно свернул на боковую дорогу. Несмотря на то, что машина почти ползла, а не шла, я только чудом не врезался в массивные белые металлические ворота, которые остановили бы и бульдозер, не то что автомобиль.
Казалось, что ворота замыкают собой туннель. Слева футов на семь поднималась белая стена из известняка, тянувшаяся, наверное, футов на двадцать. Справа — белый домик привратника с дубовой дверью и окнами, которые были задернуты ситцевыми занавесками и выходили в туннель. Сторожка и стена соединялись почти плоской крышей. Я не мог рассмотреть, из чего сделана эта крыша, да это меня и не очень-то интересовало. Мое внимание сосредоточилось на человеке, который вышел из сторожки прежде, чем я успел затормозить.
Это был не привратник, а сказка! Вдовствующая герцогиня могла бы мечтать о таком шофере. Он был воплощением совершенства. Он был безупречен. Он был поэмой в темном бордо. Даже его сияющие сапоги для верховой езды, казалось, были цвета бордо. Модные вельветовые бриджи, украшенная красивыми пуговицами куртка, аккуратно сложенные под одним из эполетов перчатки, даже верх его шапочки — все было безупречного темно-бордового цвета. Шапочку он снял. Волосы его не были темно-бордовыми. Они были черными, густыми, с каким-то блеском и расчесаны на косой пробор справа. Лицо его было гладкое, смуглое, а глаза широко посажены, так же, как и плечи. Поэма, но при этом настоящий мужчина. Он был такого же роста, как и я, но гораздо красивее.
Мэри Рутвен опустила стекло, и шофер наклонился, чтобы рассмотреть ее, положив одну смуглую и жилистую руку на кромку дверцы. Когда он узнал девушку, на его смуглом лице появилась широкая улыбка, которая обнажила белоснежные зубы. И если облегчение и радость в его глазах не были искренними, то это был самый лучший актер-шофер, какого я когда-либо встречал.
— Так это действительно вы, мисс Мэри? — его звучный голос принадлежал образованному человеку и, несомненно, англичанину. Когда человек обладает состоянием в 285 миллионов, то что ему стоит переплатить несколько пенсов, чтобы нанять для стада импортных «роллс-ройсов» пастуха на их же родине! Английские шоферы всегда «высший класс»! — Я счастлив, что вы вернулись, мэм! Все в порядке?
— Я тоже счастлива, что вернулась, Саймон. — На мгновение ее рука коснулась его руки и сжала ее. Потом, не то всхлипнув, не то вздохнув, она добавила: — Со мной все в порядке. Как папа?
— Генерал очень волновался, мисс Мэри. Но теперь все будет хорошо. Мне велели встретить вас. Я сейчас же дам им знать, что вы здесь, — он полуобернулся, вытянул шею и заглянул в машину. Я увидел, как напряглось его тело.
— Да, да, это пистолет, вы не ошиблись, — веселым тоном сказал Джаблонский, не двигаясь со своего места. — Я вытащил его просто так, для удобства, сынок! Ведь не очень-то удобно сидеть в машине, имея пистолет в заднем кармане. Наверно, вы и сами это испытали? — Я взглянул на шофера — и верно: задний карман его брюк слегка оттопыривался. Джаблонский продолжал: — Портит покрой одежды маленького лорда Фаунтлероя, вы не находите? И только не вздумайте пустить его в ход! Вы уже упустили свое время. Кроме того, вы можете попасть в Тэлбота. Ведь это он сидит за рулем. Пятнадцать тысяч в лапу — и я сдам вам его целым и невредимым.
— Не понимаю, о чем вы, сэр, — лицо шофера стало хмурым, но тон его остался вежливым. — Сейчас я соединюсь с домом.
Он повернулся, вошел в маленькую прихожую, куда вела входная дверь, снял телефонную трубку и нажал какую-то кнопку. И в то время, как он все это проделывал, массивные металлические ворота начали плавно открываться, будто по своей воле.
— Не хватает только рва и подъемного моста, — буркнул Джаблонский, когда машина вновь тронулась. — Старик-генерал умеет беречь свои двести восемьдесят пять миллионов. Электрифицированная изгородь, патруль, собаки и все такое прочее. Верно я говорю, леди?
Она не ответила. Мы проехали мимо большого гаража на четыре машины, который примыкал к сторожке. Это был гараж без дверей, какие бывают на аэродромах, и я увидел, что был прав в своих предположениях; там действительно стояли два «роллс-ройса» — один металлически-синего оттенка, другой светло-коричневый с бежевым. Был там и «кадиллак». Вероятно, для въездов за покупками. Джаблонский вновь заговорил:
— И где это вам удалось откопать этого английского красавчика-щеголя в модных штанах?
— Я бы посмотрела, что получилось, если бы вы сказали это ему в лицо, не имея в руке револьвера! — быстро откликнулась девушка. — Он живет у нас уже три года. Девять месяцев назад на мою машину напали три человек в масках. Со мной был только один Кеннеди. Все трое были вооружены… Так вот, одного нет в живых, а двое других находятся в тюрьме.
— Значит, вам повезло, — буркнул Джаблонский и погрузился в молчание.
Асфальтированная дорога, ведущая к дому, была узкой, длинной, извилистой, с густо насаженными по обеим сторонам деревьями. Мелькала вечнозеленая листва кустарников, и длинные серые фестоны исландского мха, шурша, задевали крышу машины и боковые стекла. Неожиданно деревья расступились в стороны от лучей автомобильных фар, сменившись геометрически расположенными группами пальм, и впереди, за широкими гранитными ступенями и усыпанной гравием террасой возник генеральский дом.
Обычный частный дом, как сказала девушка. Построенный для семьи человек в пятьдесят! Он был просто огромен, этот старинный белый дом, чуть ли не времен колонизации, с огромным двухэтажным крыльцом с колоннами; и под причудливой, с двойным изгибом крышей, ничего подобного которой мне не приходилось видеть! И ко всему этому такая масса окон, что даже проворному мойщику хватило бы работы на круглый год. Над входом у нижнего крыльца были укреплены два фонаря — два больших старомодных каретных фонаря, в которых горели мощные электрические лампы. И под этими лампами стоял целый оргкомитет.
Я никак не предполагал, что нас будет встречать такая комиссия. Подсознательно я ожидал обычную церемонию, принятую у людей высшего общества: вас приветствует дворецкий и почтительно ведет в библиотеку, где у камина, в котором потрескивают сосновые дрова, сидит генерал, потягивая шотландское виски. Довольно глупые мысли, сознаюсь: когда вы ожидаете возвращение своей дочери почти с того света, вы не станете сидеть в библиотеке, прихлебывая виски. Конечно, если в вас есть что-то человеческое. Шофер предупредил их — отсюда и оргкомитет.
Среди них был и дворецкий. Он сошел с крыльца под проливной дождь, неся над собой огромный зонт. Он был совсем не похож на тех дворецких, которых мне доводилось видеть. Пиджак тесно облегал его плечи и грудь — фасон, который был популярен среди гангстеров времен сухого закона, и лицо его вовсе не рассеивало этого впечатления. Он выглядел как двоюродный брат Валентино, телохранителя девушки в зале суда. А может, как родной брат. У него даже нос был переломлен, как у того типа. Странный вкус у генерала при выборе дворецкого — особенно если учесть его выбор шофера.
Но тем не менее дворецкий был весьма учтив. Во всяком случае, его учтивости хватило до того мгновения, когда он увидел, кто сидит за рулем. Тогда он круто повернулся, обошел машину и проводил Мэри Рутвен на крыльцо, где она бросилась к отцу и обвила его шею руками. Про нас с Джаблонским как будто забыли. Мы промокли насквозь, но это, как видно, никого не беспокоило.
Тем временем девушка выпустила отца из объятий, и я смог как следует разглядеть его. Он был очень высок и в меру худощав. На нем был серебристо-белый полотняный костюм. Этот цвет прекрасно гармонировал с его сединой. Его длинное худое лицо линкольновского типа наполовину скрывали пышные белые усы и борода. Он был совсем не похож на тех магнатов, которых мне приходилось встречать, но, имея 285 миллионов, он в этом и не нуждался. Он совершенно соответствовал тем моим представлениям об облике судьи с Юга, которые не оправдались.
— Входите, джентльмены! — наконец сказал он вежливо. Я не был уверен, относится ли это приглашение ко мне, но все-таки присоединился к трем мужчинам, стоявшим в тени на крыльце. Правда, у меня и выбора-то не было. Мало того, что маузер Джаблонского упирался мне в спину, у человека, который только что вышел из тени, тоже был пистолет. Мы прошли через просторный, освещенный люстрой и выложенный плитами холл в широкий коридор, а из него — в большую комнату. Вот тут я оказался прав — это действительно была библиотека, в камине действительно трещали сосновые поленья, а легкий запах книг в кожаных переплетах приятно смешивался с запахом первосортного шотландского виски и дорогих сигар, хотя я заметил, что никто из присутствующих сигар не курил. Стены, не занятые книжными полками, были отделаны полированным вязом. Кресла и кушетки обтянуты темно-золотистой кожей, портреты тоже имели золотистый оттенок. Весь пол от стены до стены покрывал огромный ковер бронзового цвета. И при достаточно сильном сквозняке ворс на нем, наверно, колыхался бы так же, как поле кукурузы на ветру. Ножки кресел были так погружены в этот ковер, что их почти не было видно.
— Шотландского, мистер?.. — спросил генерал, обращаясь к Джаблонскому.
— Джаблонский… Не возражаю, генерал. Все равно ведь приходится ждать.
— Чего ждать, мистер Джаблонский? — у генерала Рутвена был спокойный приятный голос, который он почти не повышал. Имея 285 миллионов, можно позволить себе говорить тихо — тебя все равно услышат.
— Ну и шутник же вы, а? — Джаблонский держался так же спокойно, как и генерал. — Я жду маленького листочка бумаги с вашей подписью внизу. Чек на пятьдесят тысяч долларов.
— Да-да, конечно, — генерала, казалось, удивило, что Джаблонский счел необходимым напомнить ему об их соглашении. Он подошел к камину и взял лежавший под пресс-папье желтый листок. — Чек на предъявителя, — мне показалось, что у него промелькнула легкая усмешка, но при такой растительности на лице я мог и обмануться. — И можете не беспокоиться, я не позвоню в банк и не скажу им, чтобы они не гасили чек. Это не в моем стиле!
— Знаю, генерал.
— Моя дочь бесконечно дорога мне. И я еще должен поблагодарить вас за то, что вы вернули мне ее.
— Ну что вы, генерал, — Джаблонский взял листок, небрежно посмотрел на него, потом перевел взгляд на генерала и задумался, словно что-то прикидывал.
— Вы ошиблись, генерал, — наконец сказал он. — Я просил пятьдесят, а тут написано семьдесят.
— Совершенно верно, — генерал кивнул и мельком взглянул на меня. — Но я ведь предложил десять тысяч долларов за сведения об этом человеке. Кроме того, я чувствую себя морально обязанным уплатить и те пять тысяч, которые были обещаны властями. Ведь гораздо проще выписать один чек и на одно имя, вы согласны?
— А еще пять тысяч?
— За ваши труды и за то удовольствие, которое я получу, собственноручно сдав этого человека властям, — мне снова показалось, что он улыбнулся, и я снова не был в этом уверен. — Могу же я позволить себе иногда маленькие капризы? Не так ли?
— Ваше удовольствие — мое удовольствие, генерал! В таком случае разрешите откланяться! Вы уверены, что справитесь с этим молодчиком? Ведь он силен, хитер и находчив.
— Здесь найдутся люди, которые с ним справятся, — было ясно, что генерал имеет в виду не дворецкого и не другого слугу в ливрее, который стоял где-то на заднем плане, а кого-то еще. Он позвонил, и когда появился еще один человек, похожий на лакея, сказал:
— Попросите сюда мистера Виланда и мистера Ройэла, Флетчер!
— А почему бы вам самому не позвать их, генерал? — я считал, что сейчас я — главное действующее лицо в этой маленькой сцене, но они почему-то совершенно игнорировали меня, и я решил, что мне пора сказать свое слово. Я наклонился над вазой с искусственными цветами, стоявшей на столе у камина, и выудил оттуда маленький микрофон в тонкой сеточке. — Эта комната прослушивается, и ставлю сто против одного, что ваши друзья слышали каждое слово из того, что здесь говорилось. Для миллионера и члена высшего общества у вас довольно странные привычки, генерал Рутвен! — я взглянул на трио, которое как раз в эту минуту появилось в дверях. — И еще более странные друзья.
Последнее утверждение было не совсем точным. Первый из них выглядел в этой обстановке роскоши как дома. Среднего роста, не худой и не толстый, в прекрасно сшитом смокинге, он курил длиннющую сигару. Так вот откуда аромат дорогих сигар, который я уловил, переступив порог библиотеки! Выглядел он лет на пятьдесят с небольшим, виски уже тронула седина, но остальная шевелюра и аккуратно подстриженные усики оставались черными как смоль. Лицо было гладкое, без единой морщины и очень загорелое. Он очень подходил для роли главного распорядителя в каком-нибудь голливудском фильме — вкрадчивого, ловкого и достаточно компетентного. И только вблизи, заглянув ему в глаза, вы могли ощутить скрытую жесткость — физическую и духовную, и суровость, не свойственную героям фильмов. Человек, с которым надо быть начеку.
Второй из вошедших показался мне чужим в этой обстановке. Трудно сказать, откуда у меня появилось такое чувство. На нем был мягкий серый фланелевый костюм, галстук того же цвета и белая рубашка. Он был немного ниже среднего роста, коренастый, с бледным лицом и гладкими прилизанными волосами почти того же оттенка, что и волосы мисс Рутвен. И только всмотревшись пристально, вы могли понять, откуда возникает это ощущение диссонанса: не потому, что в нем есть что-то особенное, а потому, что этого особенного нет. Никогда еще не видел человека с таким безжизненным лицом и такими пустыми глазами.
Сказать «чуждый элемент» о третьем, значило бы не сказать вообще ничего. Он выглядел в этой библиотеке, как выглядел бы Моцарт в клубе рок-н-ролла. Ему было от силы двадцать один — двадцать два года. Высокий, костлявый, со смертельно бледным лицом и черными, как уголь, глазами. Эти глаза ни на секунду не останавливались и не смотрели спокойно, они все время тревожно бегали по сторонам, как будто им было больно смотреть в одну точку, и сверкали, переносясь с одного лица на другое, как блуждающие огоньки в осенний вечер. Я даже не обратил внимания на то, как он одет. Я видел только его лицо. Лицо наркомана, который зашел уже так далеко, что не может существовать без допинга. Отнимите у него этот белый порошок даже на двадцать четыре часа, и он поднимет такой вой, будто в него вцепились все дьяволы ада.
— Входите, мистер Виланд! — генерал обратился к человеку с сигарой, и я в десятый раз пожалел, что не могу разгадать выражения лица старика Рутвена. Он кивнул в мою сторону: — Это Тэлбот, человек, которого ищут. А это мистер Джаблонский, человек, который его нашел.
— Рад с вами познакомиться, мистер Джаблонский, — Виланд дружески улыбнулся и протянул руку. — Я главный инженер у генерала…
«Ну, если он главный инженер, — подумал я, — то сам я президент Соединенных Штатов!»
Виланд тем временем представил Джаблонскому человека в сером костюме:
— Познакомьтесь: мистер Ройэл!
— Мистер Джаблонский! Мистер Джаблонский! — молодой человек с бегающими глазами не произнес, а буквально прошипел со свистом это имя, а его рука молниеносно нырнула за отворот пиджака, и в ней в ту же секунду заблестел пистолет. Он выкрикнул подряд три нецензурных слова, а глаза его остекленели, как у сумасшедшего. — Я ждал этой встречи два года, ах ты… Черт побери, Ройэл, почему вы?..
— Ларри! И это в присутствии молодой леди! — я мог поклясться, что Ройэл не шевельнул и пальцем, но тем не менее в его руке тускло блеснуло что-то металлическое — резкий, с хрустом удар стволом по запястью Ларри — и его пистолет с громким стуком запрыгал по медной поверхности столика. Вот вам и пример ловкости рук. Я никогда не видел ничего подобного.
— Мы знакомы с мистером Джаблонским, — продолжал Ройэл, и голос его был удивительно мелодичным, ласкающим и мягким. — По крайней мере, мы с Ларри. — Верно, Ларри? Однажды Ларри отсидел шесть месяцев за любовь к наркотикам. И за решетку его отправил Джаблонский.
— Джаблонский отправил… — начал генерал.
— Да-да. Джаблонский! — Ройэл улыбался и кивал в его сторону. — Вы видите перед собой лейтенанта уголовной полиции Нью-Йорка Германа Джаблонского, специалиста по расследованию убийств.

ГЛАВА 4

Эта была та еще пауза! Молчание длилось и длилось. Красноречивое молчание, как его называют. Правда, меня это мало трогало. Если быть откровенным, то я предпочитал бурное развитие событий. Первым заговорил генерал, и его голос, как и выражение лица, был холодным и напряженным, когда он посмотрел на человека в смокинге.
— Как вы объясните ваше возмутительное поведение, Виланд? — спросил он. — Вы приводите в дом человека, который, очевидно, не только наркоман и носит пистолет, но и в тюрьме отсидел? А что касается присутствия полицейского, то кто-то мог бы и предупредить меня…
— Успокойтесь, генерал, — сказал Ройэл тем же спокойным и мягким голосом. — Я не совсем точно выразился. Следовало бы сказать: бывший лейтенант уголовной полиции. В свое время был умнейшим парнем по части наркотиков, а потом — убийств. На его счету больше арестов и приговоров, чем у любого полицейского в восточных штата. Но вы поскользнулись, не правда ли, Джаблонский?
Тот не произнес ни слова, и в лице его ничего не изменилось, но это отнюдь не означало, что голова у него не работала вовсе. В моем лице тоже ничего не изменилось, однако мой мозг тоже работал вовсю. Я размышлял о том, как бы попытаться удрать отсюда. Слуг уже не было — они удалились еще раньше по знаку генерала, и в эту минуту все, казалось, забыли обо мне. Я осторожно повернул голову. Нет, к сожалению, я ошибся: здесь был человек, который интересовался мной. В коридоре, за порогом открытой двери, стоял Валентино, мой старый знакомый из зала суда, и интерес, который он проявлял ко мне, с лихвой возмещал отсутствие внимания к моей персоне со стороны других. Я с удовольствием заметил, что правая рука у него на перевязи. Большой палец левой руки он сунул в карман своего пиджака, но как бы он ни был велик, этот палец, он все же не мог в такой степени оттопыривать этот карман. Валентино, наверно, очень хотелось, чтобы я попытался убежать…
— Джаблонский был главной фигурой в самом грандиозном политическом скандале в Нью-Йорке со времен войны, — продолжал Ройэл. — На его участке был совершен ряд убийств. Очень серьезных убийств… На них-то он и погорел. Всем было известно, что убийства совершает банда рэкетиров. Всем, кроме Джаблонского. А Джаблонскому было известно лишь одно: он получает по десять кусков за каждого покойника, чтобы искать где угодно, но только не там, где надо. Но в полиции у него оказалось даже больше врагов, чем вне ее, они его и прищучили! Это было полтора года назад. Целую неделю о нем писали все газеты. Разве вы не помните, мистер Виланд?
— Теперь припоминаю, — кивнул Виланд. — Припрятал шестьдесят тысяч, и они не отыскали ни единого цента. Кажется, ему дали тогда три года.
— А через полтора года он уже оказался на свободе, — закончил Ройэл. — Вы что, бежали, Джаблонский?
— Освобожден досрочно за примерное поведение, — спокойно ответил тот. — Снова уважаемый гражданин… Чего, кстати, совсем не скажешь о вас, Ройэл! Вы что, наняли его, генерал?
— Я не понимаю, при чем тут…
— Я просто хочу вам сказать, что если вы его наняли, то это будет вам стоить на сотню долларов больше, чем вы думаете. Сто долларов — это обычная цена, которую он требует у нанимателей за венок на могилу очередной жертвы. Очень пышный венок! Или теперь цена поднялась, Ройэл? И кто должен стать вашей жертвой на этот раз?
Все промолчали. Слово опять взял Джаблонский.
— Этот Ройэл внесен в полицейские картотеки половины штатов, генерал. Пока еще никто не нашел против него улик, но о нем все известно. В Соединенных Штатах это специалист номер один по ликвидации людей. Он много знает, много запрашивает, но работает чисто, без следов. Вольнонаемный, на которого огромный спрос. Вы даже не представляете, генерал, сколько людей пользуются его услугами и кто эти люди! И спрос на него велик не только потому, что он всегда выполняет заказ, но и потому, что он никогда не тронет человека, который его нанимал — это одна из статей его кодекса. Очень многие люди, генерал, спят по ночам гораздо спокойнее именно по той причине, что знают: Ройэл внес их в свой список «неприкосновенных». — Джаблонский потер свой щетинистый подбородок огромной как лопата, рукой. — Интересно, за кем он охотится сейчас, генерал? Не за вами, ли случаем?
Впервые на лице генерала появились какие-то эмоции. Даже борода и усы не смогли скрыть того, что его глаза сузились, зубы сжались, а щеки слегка, но все же заметно побледнели. Он медленно провел языком по губам и посмотрел на Виланда.
— Вы что-нибудь знали об этом? Какая-то доля правды в этом есть?
— Джаблонский просто хочет отвести душу, — вкрадчиво заметил Виланд. — Отправим эту парочку в другую комнату, генерал? Нам нужно поговорить.
Генерал Рутвен со все еще бледным лицом кивнул. Виланд взглянул на Ройэла. Тот улыбнулся и сказал ровным голосом:
— Ну, вы оба! Выйдите! И оставьте свой маузер здесь, Джаблонский!
— А если я откажусь?
— Ваш чек все еще не оплачен! — туманно сказал Ройэл. Ясно, что они все слышали!
Джаблонский положил пистолет на стол. У Ройэла в руках оружия не было — правда, с его молниеносной способностью реагировать он и не нуждался в том, чтобы держать его наготове. Наркоман Ларри подошел ко мне сзади и с такой силой ткнул меня своим пистолетом в почку, что я вскрикнул от боли. Так как никто на это не среагировал, мне пришлось самому проявить активность, и я прошипел:
— Попробуй повторить такую штучку, вонючий наркоман, и дантисту понадобится целый год, чтобы привести в порядок твои челюсти!
Он не заставил себя ждать и повторил свой маневр, причем вдвое больнее, чем в первый раз, а когда я повернулся к нему, он с необыкновенной быстротой отскочил в сторону, успев сильно чиркнуть мне по щеке мушкой пистолета. Стоя в четырех шагах от меня, он направил пистолет мне в живот, его ненормальные глаза буквально плясали, а злобная усмешка словно приглашала меня к нападению. Я вытер с лица кровь, повернулся и вышел за дверь.
Там меня уже поджидал Валентино с пистолетом в руке. На нем были тяжелые сапоги, и к тому времени, когда Ройэл не спеша вышел из библиотеки и, закрыв за собой дверь, остановил Валентино одним возгласом, я уже не мог ходить. Мое бедро не причиняет мне хлопот, оно служит мне с успехом много лет, но оно не дубовое, а у Валентино были сапоги, окантованные спереди металлом. Короче говоря, в эту ночь мне страшно не везло. Джаблонский помог мне встать и доковылять до соседней комнаты. Я остановился в дверях, оглянулся и посмотрел на ухмыляющегося Валентино, потом на Ларри и мысленно занес обоих в свой «черный список».
В этой комнате мы пробыли, пожалуй, минут десять. Мы с Джаблонским сидели, наркоман ходил взад-вперед, держа пистолет и надеясь, что я хоть бровью поведу. Ройэл небрежно облокотился о стол. Никто не произнес ни слова, пока не появился дворецкий и не сказал, что генерал хочет нас видеть. Мы снова потянулись в библиотеку. На этот раз мне удалось благополучно миновать Валентино. Может, он и ушиб ногу, но я знал, что причина не в этом: Ройэл сказал ему единожды оставить меня в покое. А Ройэл никогда и никому не повторял своих распоряжений дважды.
За время нашего отсутствия атмосфера в библиотеке заметно изменилась. Девушка все еще сидела на табурете у огня, понуро опустив голову, и отблески пламени играли на ее пшеничных косах, но Виланд с генералом, по-видимому, чувствовали себя спокойно и свободно. Было заметно, что между ними восстановлено доверие, и генерал даже улыбался. На столе лежали две-три газеты. Уж не эти ли самые газеты с огромными черными заголовками «Разыскиваемый Убийца Прикончил Констебля, Ранил Шерифа» и с далеко не местными портретами моей персоны как-то помогли им обрести это доверие? И словно для того, чтобы подчеркнуть перемену общего настроения в библиотеке, лакей внес поднос со стаканами, графинами и сифоном содовой воды. Лакей был молод, но шел какой-то скованной походкой, тяжелой и неуклюжей, и опустил поднос на стол с таким усилием, что, казалось, вот-вот послышится скрип суставов. Лицо его было неприятного и странного цвета. Я взглянул на него и быстро отвел глаза, надеясь, что моя физиономия не выдала им того, что я кое о чем догадался.
И лакей, и дворецкий были, по-видимому, хорошо начитаны по части этикета: они отлично знали, как себя вести. Лакей принес напитки, дворецкий подносил их присутствующим: девушке — шерри, мужчинам — виски. Подчеркнуто обойдя наркомана, дворецкий наконец остановился напротив меня. Мой взгляд перешел с его волосатых запястий на переломленный нос, после чего я взглянул на генерала. Тот кивнул, и я снова уставился на серебряный поднос. Гордость говорила: нет! Великолепный аромат янтарной жидкости, налитой из треугольного графина, говорил: да! Гордость натолкнулась на серьезные препятствия: чувство голода, промокшую одежду и избиение, которому я только что подвергся, и аромат победил. Я взял стакан и посмотрел поверх него на генерала:
— Последний глоток приговоренного, не так ли, генерал?
— Пока вас еще не осудили, — он поднял стакан. — Ваше здоровье, Тэлбот!
— Очень остроумно, — сказал я с усмешкой. — Как это проделывают в штате Флорида, генерал? Привязывают над ведром с цианистым калием или просто зажаривают на электрическом стуле?
— Ваше здоровье! — повторил он. — Вы еще не осуждены и, может быть, никогда не будете осуждены. У меня к вам есть предложение, Тэлбот.
Я осторожно опустился в кресло. Должно быть, сапог Валентино повредил какой-то нерв у меня в ноге, потому что мышца бедра непроизвольно дергалась. Я показал рукой наброшенные на столе газеты.
— Насколько я понимаю, вы их прочли, генерал? И, вероятно, знаете все, что произошло сегодня, и все обо мне. Так что же такой человек, как вы, может предложить такому человеку, как я?
— Очень многое. — Мне показалось, что на его скулах появились два красных пятна, но голос звучал спокойно и ровно. — В обмен на небольшую услугу я предлагаю вам жизнь!
— Прекрасное предложение, генерал! И что же это за небольшая услуга?
— В данный момент я не могу этого сказать, но, пожалуй, через тридцать шесть часов скажу… Не так ли, Виланд?
— Да, к этому времени мы уже должны знать, — согласился Виланд. Каждый раз, когда я смотрел на него, он все меньше и меньше казался мне похожим на инженера. А он пыхнул своей сигарой и посмотрел на меня. — Ну как, вы принимаете предложение генерала, Тэлбот?
— Только не стройте из себя наивного простачка! — огрызнулся я. — Что же мне остается делать? А после той работы, в чем бы она ни заключалась?..
— Вам выдадут документы и паспорт и отправят в одну из стран Южной Америки, где вы будете находиться в безопасности, — ответил генерал. — У меня есть связи.
«Черта с два я получу документы и отправлюсь в Южную Америку! Скорее всего мне на ноги наденут бетонные носки и отправят по вертикальной дорожке на дно Мексиканского залива!»
— А если я не соглашусь, то тогда, разумеется…
— Если вы не согласитесь, то ими овладеет высокое чувство гражданского долга, — вмешался Джаблонский, саркастически улыбаясь, — и они передадут вас полиции… А от этого дела воняет до небес, поверьте мне! Вы — и вдруг понадобились генералу! Ведь он может нанять практически любого человека в стране. Зачем ему потребовалось нанимать именно убийцу, за которым охотятся власти? Какая ему от вас польза? И почему он решил помочь убийце уйти от правосудия? — он задумчиво отхлебнул из своего стакана. — Генерал Блэр Рутвен, столп общественной морали Новой Англии, самый известный и здравомыслящий поборник добродетели после Рокфеллеров! Нет, это дело чертовски воняет, поверьте мне. Вы барахтаетесь в какой-то темной и грязной воде, генерал! Очень темной и очень грязной. И погрузились в нее по самую шею! Одному богу известно, на что вы ставите в этой игре. Должно быть, это что-то фантастическое! — он сокрушенно покачал головой. — Вот уж никогда не поверил бы…
— Я никогда в жизни преднамеренно или сознательно не совершал бесчестных поступков, — твердо сказал генерал.
— Господи Иисусе! — вырвалось у Джаблонского. Он помолчал несколько секунд, а потом неожиданно произнес: — Ладно! Спасибо за угощение, генерал. Не забудьте взять большую ложку, когда сядете ужинать. А я возьму свои шляпу и чек и двинусь в путь. Считаю вас своим должником до тех пор, пока не получу свои денежки!
Кто подал сигнал, я не видел. Возможно, Виланд. Не заметил я и того, каким образом в руке Ройэла очутился пистолет. Но сам пистолет я увидел. Джаблонский тоже его увидел. Это был крошечный пистолетик, совершенно плоский, с курносым стволом, меньше даже, чем мой «лилипут», который отобрал у меня шериф. Но Ройэл, видимо, обладал острым глазом охотника на белок, и этого оружия ему было достаточно — крошечная дырочка в сердце, сделанная пулей 22-го калибра из этого пистолета, превратит вас в такого же мертвеца, как и огромная дыра, пробитая тяжелым кольтом.
Джаблонский задумчиво посмотрел на пистолет.
— Вы бы предпочли, чтобы я остался, генерал?
— Уберите к черту ваш пистолет, — резко сказал тот Ройэлу. — Джаблонский на нашей стороне. По крайней мере, я надеюсь, что так будет, — он повернулся к Джаблонскому. — Да, я хотел бы, чтобы вы остались. Но никто не заставит вас остаться, если вы не захотите.
— А что может заставить меня захотеть? — Джаблонский, видимо, адресовал этот вопрос всей компании. — Или, быть может, генерал, который по своей воле не совершил ни одного бесчестного поступка в своей жизни, решил задержать оплату этого чека? Или, может быть, он просто собирается порвать его?
Генерал отвел взгляд. Судя по всему, догадка Джаблонского была верна. В этот момент вмешался Виланд:
— Дело только в отсрочке, Джаблонский. Всего лишь дня на два, от силы на три. В конце концов, вы получите большие деньги за небольшую услугу. Все, о чем мы просим вас, — это последить за Тэлботом, пока он не сделает того, что мы хотим.
Джаблонский медленно кивнул:
— Понимаю, Ройэл до этой роли не снизойдет. Он привык заботиться о людях более основательным образом. Ваш бандит в коридоре, дворецкий, наш юный друг Ларри — Тэлбот проглотил бы их всех перед завтраком! Должно быть, он вам очень нужен, не так ли?
— Да, он нам нужен, — мягко согласился Виланд. — И судя по тому, что нам рассказала мисс Рутвен, и по тому, что о вас знает Ройэл, вы вполне с ним справитесь. А насчет денег можете не беспокоиться — вы их получите!
— Угу! Только прошу вас объяснить мне толком, кто я? Пленник, стерегущий пленника, или человек, свободный в своих действия?
— Вы же слышали, что сказал генерал? — ответил Виланд. — Вы свободны в своих передвижениях, но если действительно захотите выйти, то должны удостовериться, что он заперт или связан и не может убежать…
— Семьдесят тысяч долларов за роль тюремщика, каково? — угрюмо сказал Джаблонский. — Хорошо, он будет в надежных руках, как золото в банке. — Я заметил, как Виланд и Ройэл переглянулись. Джаблонский между тем быстро продолжал: — Но тем не менее я беспокоюсь по поводу этих семидесяти тысяч. Ведь если кто-нибудь узнает, что Тэлбот здесь, то не видать мне этих денег. И вместо них, учитывая мое прошлое, я получу десять лет за укрывательство преступника, которого разыскивает полиция, — он задумчиво посмотрел на Виланда, потом на генерала и добавил, понизив голос: — Где гарантия, что в этом доме никто не будет болтать?
— Уверяю вас, никто! — категорически заявил Виланд.
— Ваш шофер… Он живет в сторожке привратника? — спросил Джаблонский, словно намекая на что-то.
— Да, там и живет… — Виланд произнес эти слова тихо и задумчиво. — Пожалуй, неплохая идея — избавиться от него…
— Нет! — неожиданно выкрикнула мисс Рутвен и вскочила на ноги, сжав руки в кулаки.
— Ни при каких обстоятельствах, — спокойно произнес генерал. — Кеннеди останется. Мы слишком многим обязаны ему.
На мгновение темные глаза Виланда сузились, уставившись на генерала. А девушка ответила на невысказанный вопрос Джаблонского:
— Саймон не будет болтать, — сказала она почти беззвучно. С этими словами она встала и направилась к двери. — Я пойду поговорю с ним.
— С Саймоном? — Виланд почесал ногтем большого пальца свои усики и остановил на ней оценивающий взгляд. — С Саймоном Кеннеди, шофером и мастером на все руки?
Она вернулась от двери, остановилась перед Виландом и посмотрела на него усталым, но твердым взглядом. Право же, все 15 поколений, прошедших со времен «Мэйфлауэра», и все 285 миллионов долларов смотрели из этих глаз.
— Мне кажется, что вы самый большой человеконенавистник, которого я когда-либо знала! — с этими словами она вышла из комнаты, плотно закрыв за собой дверь.
— Моя дочь слишком возбуждена, — поспешил сказать генерал. — И она…
— Забудем об этом, генерал, — сказал Виланд самым обычным мягким и вежливым тоном, но мне показалось, что и он несколько взволнован, хотя и пытается скрыть это. — Ройэл, вы бы проводили Джаблонского и Тэлбота туда, где они будут ночевать — в восточном крыле, в конце. Комнаты уже готовы.
Ройэл кивнул, но Джаблонский многозначительно поднял руку.
— Эта работа, которую Тэлбот должен выполнить… он будет делать ее в этом доме?
Генерал Рутвен взглянул на Виланда и покачал головой.
— А где же? — потребовал Джаблонский. — Если этого парня надо будет выводить из дома и кто-то в радиусе ста миль увидит его, то нам крышка. Мне, в частности, тогда придется распрощаться с деньгами. Я полагаю, что имею право получить от вас некоторые гарантии на этот счет, генерал.
Снова быстрый обмен взглядами между генералом и Виландом и едва заметный кивок Виланда.
— Думаю, мы можем вас успокоить, — сказал генерал. — Это работа на моей буровой нефтяной платформе Икс-Тринадцать, в заливе, — он слабо улыбнулся. — В пятнадцати милях отсюда, в открытом море. Никаких прохожих, которые могли бы его там повстречать, мистер Джаблонский.
Джаблонский удовлетворенно кивнул и ничем больше не поинтересовался. Я уткнулся в пол, не смея поднять глаза. Ройэл тихо сказал:
— Пошли!
Я допил виски и поднялся. Тяжелая дверь библиотеки открывалась в сторону коридора, и Ройэл с пистолетом в руке отступил, пропуская меня вперед. Ему следовало быть умнее! Правда, его могла обмануть моя хромота. Люди обычно считают, что из-за хромоты я не могу быстро двигаться, но они ошибаются.
Валентино уже не было. Я прошел в дверь, замедлил шаг и остановился сразу за дверью, как будто поджидая Ройэла, чтобы тот мне показал, в какую сторону идти, а потом мгновенно повернулся и подошвой правой ноги ударил по двери со всей силой и скоростью, на которые был способен.
Ройэл оказался зажатым между дверью и косяком. Если бы удар пришелся по голове, ему пришел бы конец. Но ему зажало плечи, однако и этого оказалось достаточно, чтобы он застонал от боли и выронил пистолет, который отлетел ярда на три в коридор. Я нырнул за ним, схватил его за ствол и повернулся, все еще находясь у пола. Удар рукояткой пистолета пришелся летящему в низком прыжке Ройэлу по лицу. Куда точно я попал, сказать не берусь, но звук был такой, как при ударе четырехфунтового топора по стволу сосны. Он потерял сознание еще до того, как нанес удар, но удар все же попал в цель. Ведь топор не остановит падающую сосну! Две секунды — и я оттолкнул его и схватил пистолет за нужный конец, но этих двух секунд было более чем достаточно для такого человека, как Джаблонский.
Одним ударом ноги он вышиб у меня пистолет, отлетевший футов на двадцать в сторону. Я бросился ему в ноги, пытаясь схватить их, но он отпрыгнул в сторону с быстротой чемпиона наилегчайшего веса и коленом послал меня на створку распахнутой двери, где я рухнул. Ну, а потом что-либо предпринимать было уже поздно, ибо в руке у него был маузер, и этот маузер был направлен мне прямо между глаз.
Я медленно поднялся, не пытаясь ничего предпринимать. В коридор через открытую дверь выскочили генерал и Виланд с револьвером в руке. Увидав Джаблонского с направленным на меня оружием, Виланд наклонился и помог Ройэлу, который уже пришел в себя и громко стонал, стараясь принять сидячее положение. Над левым глазом у него был длинный и сильно кровоточащий шрам, и завтра на этом месте будет фингал величиной с утиное яйцо. Примерно через полминуты он потряс головой, чтобы привести мысли в порядок, вытер ладонью кровь и медленно повел взглядом вокруг, пока его глаза не встретились с моими. Раньше я ошибался. Я думал, что его глаза самые пустые и невыразительные из всех, какие мне когда-либо приходилось видеть. Сейчас я взглянул в них и словно почувствовал запах влажной свежевыкопанной земли у открытой могилы.
— Теперь я вижу, джентльмены, что вам без меня действительно не обойтись, — с усмешкой сказал. Джаблонский. — Вот уж не думал, что кто-нибудь сможет вот так отделать Ройэла и остаться в живых, чтобы потом об этом рассказывать. Век живи — век учись! — он полез в боковой карман и, вытащив пару тонких стальных наручников, ловко накинул мне их на руки. — Сувенир, оставшийся от тяжелого прошлого, — извиняющимся тоном объяснил он. — Может быть, в доме найдется еще пара и какая-нибудь проволока или цепь?
— Это можно устроить, — почти машинально ответил Виланд. Он все еще не пришел в себя после того, что случилось с его непобедимым оруженосцем.
— Прекрасно! — сказал Джаблонский и с усмешкой добавил, посмотрев вниз на Ройэла: — Можете на ночь не запираться, я уж позабочусь, чтобы Тэлбот не тронул больше ни волоска на вашей голове!
Ройэл сразу перевел свой мрачный, зловещий взгляд с моего лица на лицо Джаблонского, но, насколько я мог видеть, выражение его глаз при этом ничуть не изменилось. Я подумал, что теперь он рисует в своем воображении не одного, а двух покойников.
Дворецкий повел нас наверх, потом по узкому коридору в заднюю часть этого громадного дома. Там он достал из кармана ключ, отпер дверь и ввел нас в комнату. Это была спальня, обставленная немногочисленной, но дорогой мебелью, с умывальником в углу и модерновой кроватью красного дерева, стоявшей в центре стены справа. Слева находилась дверь в другую спальню. Дворецкий вынул второй ключ и отпер также и эту дверь. Вторая спальня оказалась копией первой — за исключением кровати, которая представляла собой допотопное сооружение с железными спинками. Казалось, на нее поищи почти все железные прутья, оставшиеся после постройки моста Ки-Уэст. Она выглядела прочной. Похоже было, что эта кровать предназначалась для меня.
Мы вернулись в первую спальню, Джаблонский протянул руку:
— Ключи, пожалуйста.
Дворецкий заколебался, бросил на него неуверенный взгляд, потом пожал плечами и, отдав ключи, повернулся, собираясь уходить. В этот момент Джаблонский сказал приятным тоном:
— Вот видишь этот маузер у меня в руке, приятель, — не хочешь ли ты, чтобы я тебе смазал им по голове разок-другой?
— Боюсь, что не понял вас, сэр!
— Ага, «сэр»! Это уже хорошо! Никак не ожидал, что ваш брат дворецкий читает книги по этикету. Другой ключ, приятель. От двери, что ведет из комнаты Тэлбота в коридор!
Дворецкий насупился, вручил ему третий ключ и удалился. Какую бы там книгу по этикету он ни прочел, но раздел, посвященный закрыванию за собой дверей, он явно пропустил. Однако эта дверь была прочная, и она не слетела с петель. Джаблонский усмехнулся, запер дверь на ключ, нарочито громко повернув его в замке, задернул занавески на окнах и быстро проверил, нет ли в стенах глазков. Потом он вернулся ко мне. Пять или шесть раз он ударил своим массивным кулаком по ладони другой руки, лягнул ногой стену и опрокинул кресло с таким грохотом, что в комнате все затряслось. После этого он сказал не слишком тихо, но и не слишком громко:
— Поднимешься, когда будешь в состоянии, приятель! Пока это только маленькое предупреждение, чтобы ты не придумал еще какой-нибудь шутки вроде той, что бы проделал с Ройэлом! Попробуй шевельнуть пальцем, и тебе покажется, что на тебя свалился небоскреб!
Я не шевельнул пальцем, Джаблонский тоже. В комнате стояла полная тишина. Мы внимательно прислушались. Тишина в коридоре за дверью была не такой уж и полной. С его плоскостопием и сиплым из-за перебитого носа дыханием дворецкий явно не мог сравниться с Последним из Могикан, и только когда он удалился футов на двадцать, толстый ковер заглушил его последние скрипучие шаги.
Джаблонский вынул ключ, бесшумно разомкнул и снял с меня наручники, спрятал их в карман и пожал мне руку с такой силой, будто задался целью раздавить все мои пять пальцев. Так, во всяком случае, мне показалось. Тем не менее улыбка моя была такой же широкой и выражала такое же удовольствие, как и его. Мы закурили и принялись обследовать обе комнаты, чтобы проверить, нет ли в них скрытых микрофонов и других подслушивающих устройств.
Вскоре мы выяснили, что обе комнаты были просто нашпигованы ими.

Ровно двадцать четыре часа спустя я сел в спортивную машину, оставленную с ключом зажигания в замке ярдах в четырехстах от ворот генеральского дома. Это был «шевроле-корвет», та самая машина, которую я похитил накануне. Тогда рядом со мной была Мэри Рутвен в качестве заложницы.
Дождь, который шел вчера, совершенно прекратился. Весь день небо было синим и безоблачным, а для меня этот день был необыкновенно долгим. Лежать полностью одетым и прикованным к прутьям железной кровати в течение двенадцати часов, в то время, как все окна в комнате, выходящей на юг, плотно закрыты, а температура там достигает ста градусов в тени — это, скажу я вам, не шутка! При такой жаре и в состоянии сонной бездеятельности хорошо себя чувствовать могла бы только черепаха с Галапагосских островов. Я же от этой жары стал вялым, как подстреленный кролик. И так меня продержали целый день. Джаблонский приносил мне еду, а вскоре после ужина продемонстрировал меня генералу, Виланду и Ройэлу, чтобы они увидели, какой он хороший сторожевой пес, и убедились, что я пока еще относительно цел и невредим. Именно относительно: чтобы укрепить их впечатление, я хромал вдвое сильнее, а на щеку и подбородок налепил кусочки пластыря.
Ройэл не нуждался в таких дополнениях, чтобы показать, что он побывал в сражении. Никакой пластырь не смог бы закрыть огромную ссадину у него на лбу. А его правый глаз был такого же сине-багрового цвета, что и ссадина, и к тому же он совершенно заплыл. Да, неплохо я отделал Ройэла! И я знал, что, несмотря на то, что в его здоровом глазу снова было выражение пустоты и отрешенности, он никогда не успокоится, пока не отделает меня еще лучше. Раз и навсегда…
Ночной воздух, прохладный и нежный, наполнял соленый запах моря. Верх машины был откинут, и я ехал на юг, откинувшись далеко назад и вбок и подставляя лицо свежему ветерку, чтобы он сдул последние паутинки с моего помутневшего мозга. Тупость эта была не от жары. Я так много спал в этот тягостный день, что теперь просто должен был расплачиваться за эти излишки. Зато мне предстояла почти бессонная ночь. Раз или два я подумал о Джаблонском, этом огромном улыбчивом человеке с загорелым лицом и симпатичной улыбкой, который в это время сидел в той комнате наверху, усердно и торжественно сторожа мою пустую спальню и держа в кармане ключи от всех трех дверей. Я ощупал свои собственные карманы — мои ключи были на месте. Дубликаты, которые Джаблонский изготовил утром, когда отправился в сторону Марбл-Спрингса. В это утро он сделал довольно много дел.
Потом я забыл про Джаблонского. Он и сам может позаботиться о себе, причем намного лучше, чем кто-либо из тех, кого я когда-либо знал. А в эту ночь у меня было много и своих забот.
Последние отблески ярко-красного заката погасли на темной, как вино, поверхности залива на западе, и в высоком неподвижном небе вспыхнули первые звездочки, и в этот момент я заметил зеленый фонарь справа у дороги. Я проехал мимо него, потом мимо второго фонаря, а сразу за третьим резко свернул вправо и подъехал к маленькому каменному пирсу, выключив фары еще до того, как остановил машину радом с высоким плотным человеком с крошечным фонариком в руке.
Он взял меня за руку, ибо я был как слепой после того потока света, который изливали фары «шевроле» на дорогу, и, не говоря ни слова, повел меня по деревянным ступенькам на плавучую пристань и дальше — к длинной черной тени, которая слегка покачивалась у ее края. К этому времени глаза мои уже привыкли к темноте, и я, ухватившись за поручни, спрыгнул на палубу маленького судна без посторонней помощи.
Навстречу мне вышел небольшой коренастый человек.
— Мистер Тэлбот?
— Да… А вы — капитан Заимис, не так ли?
— Джон… — маленький человек засмеялся и объяснил, выговаривая слова со своеобразным мелодичным акцентом: — Мои мальчику стали бы смеяться надо мной. «Капитан Заимис, — сказали бы они, — а как сегодня поживает ваша „Куин Мэри“ или „Соединенные Штаты“?» Или тому подобное. Дети, ничего не скажешь! — человечек вздохнул с притворной горечью. — Нет-нет, просто Джон. Этого вполне достаточно для капитана маленького «Матапана».
Я посмотрел на его «детей». В темноте они виднелись лишь смутными силуэтами на немного более светлом фоне ночного неба. Тем не менее я разглядел, что они были футов по шесть ростом и соответственно сложены. Да и сам «Матапан» был совсем не так уж мал — по меньшей мере футов сорок в длину, с двумя мачтами и необычными бортовыми, носовыми и кормовыми леерами, проходящими на уровне чуть больше роста высокого человека. Все члены экипажа до одного были греки, и судно тоже было греческое, а если его и построили во Флориде, то наверняка греческие корабелы, которые приехали сюда и обосновались здесь специально для того, чтобы строить эти легкие парусники. Глядя на тонкие грациозные линии судна и поднимающийся над волнами нос, даже Гомер признал бы в нем прямого потомка тех галер, которые скользили по освещенному солнцем Эгейскому морю бесчисленные столетия назад. У меня вдруг возникло чувство благодарности — да, на таком судне и с такими людьми можно ощущать себя в полной безопасности.
— Чудесная ночь для работы, которая нам предстоит, — сказал я.
— Возможно, но возможно, что и нет, — юмор уже покинул капитана. — Во всяком случае, это не та ночь, которую выбрал бы капитан Заимис!
Я не сказал ему, что о выборе в данном деле не может быть и речи. Я только спросил:
— По-вашему, слишком ясная?
— Дело не в том, — он на мгновение отвернулся, дал какие-то указания, очевидно, на греческом языке, и люди задвигались по палубе, выбирая концы. Он повернулся ко мне. — Извините, что я говорю с ними на нашем родном языке. Вон те трое мальчиков всего несколько месяцев как приехали в эту страну. Наши американские мальчики — они нырять не будут. Слишком трудная жизнь, говорят они. Так что приходится привозить молодых людей из Греции… А погода мне все-таки не нравится, мистер Тэлбот. Слишком уж хороша ночь…
— Именно это я и сказал.
— Нет! — он энергично покачал головой. — Слишком хорошая. Воздух совсем густой, и этот ветерок: он ведь дует с северо-запада? А это плохо. Вечером на закате небо было как пламя. Это тоже плохо. Вы чувствуете маленькие волны, на которых качается «Матапан»? При благоприятной погоде маленькие волны шлепают о корпус каждые три секунды, может быть, четыре. А сейчас? — он пожал плечами. — Через двенадцать секунд, а может быть, и через все пятнадцать. Я хожу из Тарпон-Спрингса уже сорок лет, я знаю здешние воды, мистер Тэлбот; я бы солгал, сказав, что какой-нибудь человек знает их лучше меня… Собирается сильный шторм.
— Сильный шторм? — я не очень-то полагался на себя, когда дело доходило до сильного шторма. — Предупреждали по радио?
— Нет.
— А эти признаки, о которых вы говорите, они всегда предвещают шторм?
— Не всегда, мистер Тэлбот. Однажды, может быть, лет пятнадцать назад, передали штормовое предупреждение, но никаких признаков не было. Ни единого. Вот рыбаки из Саут-Кайкоса и вышли в море. Пятьдесят человек утонуло… Но если появляются эти признаки, да еще в сентябре, тогда сильного шторма не миновать. Он непременно разразится.
Видно, успокаивать меня в эту ночь никто не собирался.
— И когда он разразится? — спросил я.
— Может быть, часов через восемь, а может быть, и через все сорок восемь, как знать, — он показал на запад, откуда шла длинная и медленная маслянистая волна. — И придет он оттуда… Свой гидрокостюм вы найдете внизу, мистер Тэлбот.
Ожидание этого шторма не покидало меня и позднее, хотя уже два часа и тринадцать миль отделяли нас от этого разговора. Мы шли полным ходом, хотя понятие «полный ход» не очень-то сочеталось у «Матапана» с понятием предельной скорости. Около месяца назад два квалифицированных специалиста, давшие подписку о неразглашении, вывели выхлопную трубу судового двигателя в расположенный под водой цилиндр, оснащенный оригинальной системой пластинчатых глушителей. Работу эту они сделали хорошо, и теперь звук выхлопа у «Матапана» был не громче шепота чревовещателя, но при этом противодавление стало съедать половину мощности. Однако судно шло достаточно ходко и добралось до цели быстрее, чем я ожидал. И чем дальше мы уходили в освещенный звездным сиянием залив, тем длиннее и глубже становились провалы между вздымающимися волнами и тем сильнее я убеждался в безнадежности того, что задумал осуществить. Однако кто-то же должен был это сделать, и я был тем человеком, который вынул из колоды джокера.
Ночь выдалась безлунной. А звезды начали постепенно блекнуть и гаснуть. Небо стало затягиваться длинными серыми завесами перистых облаков. Потом пошел дождь, не сильный, но холодный и пронизывающий, и Джон Заимис дал мне кусок брезента, чтобы я мог накрыться. На «Матапане», правда, была каюта, но мне не хотелось туда идти.
Должно быть, я задремал, убаюканный плавным колебанием судна, ибо следующим моим ощущением было то, что дождь уже не стучит по брезенту и кто-то трясет меня за плечо. Это был капитан, и он говорил:
— Пришли, мистер Тэлбот! Икс-Тринадцать!
Я встал, держась за мачту, — качка уже становилась действительно неприятной — и посмотрел в том направлении, куда он показывал рукой. Но он мог бы и не показывать — даже на расстоянии мили Икс-Тринадцать, казалось, заслонял все небо.
Я посмотрел в ту сторону, отвел глаза, снова посмотрел. Оно было на месте. Я потерял больше, чем большинство людей, у меня не осталось ничего, что привязывало бы меня к жизни, но кое-что все-таки было, и я стоял, охваченный единственным и страстным желанием — очутиться где-нибудь за десять тысяч миль отсюда.
Мной овладел страх. Если это конец пути, то видит Бог, лучше бы я никогда не вступал на него!

ГЛАВА 5

Мне и раньше доводилось слышать об этих морских буровых платформах на континентальном шельфе. Одну из них мне даже описывал человек, который сам их проектировал, но я никогда не видел ни одной из них.
Я смотрел на Икс-13 и не верил своим глазам.
Это было что-то громадное, угловатое и неуклюжее, невозможное и не похожее ни на одно сооружение, которое мне доводилось видеть. Но самое главное — оно казалось каким-то нереальным, каким-то прихотливым соединением вымысла Жюля Верна и более причудливых образов из области космической фантастики.
На первый взгляд при почти померкших звездах оно выглядело как лес огромных фабричных труб, торчащих прямо из моря. На полпути вверх все эти трубы соединяла как бы надетая на них огромная и массивная площадка, которую они пронзали по краям. А на правом краю, сооруженная на самой площадке, таинственная и ажурная, оплетенная, словно паутиной, тонкими железными балками, возносилась к ночному небу, сверкая волшебным венчиком рабочих и аэронавигационных огней, сама буровая вышка.
Я не отношусь к той категории людей, которым непременно нужно ущипнуть себя, чтобы поверить, реально ли увиденное, но если бы я принадлежал к этой категории, то у меня никогда не было бы такой подходящей возможности или причины для щипков, чем в тот самый момент. Увидев, как из морской глубины возникает это марсианское сооружение, даже заядлые пьянчуги дали бы сразу зарок никогда больше не брать в рот ни капли спиртного.
Я знал, что эти массивные цилиндрические трубы представляют собой опоры почти небывалой прочности, каждая из которых способна выдержать тяжесть нескольких сот тонн. А на этой площадке я насчитал четырнадцать таких опор — по семь с каждой стороны, причем расстояние между крайними из них составляло, должно быть, футов четыреста. Казалось просто невероятным, что такое гигантское сооружение мобильно: оно было отбуксировано сюда, при этом площадка находилась под водой; а опоры были подняты вверх, почти вровень с буровой вышкой. По прибытии на нужное место эти опоры были опущены на морское дно, а затем вся эта махина, весящая вместе с вышкой, наверное, четыре или пять тысяч тонн и приводимая в действие мощнейшими моторами, поднялась из-под воды туда, где ее не могли достать даже самые высокие штормовые волны Мексиканского залива.
Все это я, правда, знал и раньше. Но знать и видеть собственными глазами — это разные вещи.
Чья-то рука тронула меня за плечо, и я вздрогнул, совершенно забыв, где нахожусь.
— Ну как, мистер Тэлбот? — это был Джон. — Нравится?
— Да, еще бы! Это прекрасно! И сколько стоит эта маленькая игрушка?
— Четыре миллиона долларов, — сказал Заимис, пожав плечами. — А может, четыре с половиной.
— Неплохое помещение капитала, — бросил я. — Четыре миллиона долларов!
— Восемь! — поправил меня Заимис. — Человек не может просто так явиться и начать бурить, мистер Тэлбот. Сначала он покупает участок морского дна, пять тысяч акров, три миллиона долларов. Потом, чтобы пробурить скважину, может быть, в две мили глубиной, ему нужно вложить, скажем, три четверти миллиона. И то, если ему повезет.
Восемь миллионов долларов! Это даже не помещение капитала, это — игра. Ведь геологи могут ошибиться. Они чаще ошибаются, чем попадают в точку. И генерал Блэр Рутвен был человеком, который мог взять и выбросить на ветер восемь миллионов! Какой же колоссальной должна быть выгода, если такой человек, как он, и с такой репутацией, как у него, был готов теперь явно преступить границы закона? Узнать об этом можно было только одним путем. Когда я подумал об этом, невольная дрожь пробежала у меня по телу. Я повернулся к Заимису.
— А можно подойти поближе? Совсем близко?
— Попробуем. — Он показал на ближайший край этого гигантского сооружения. — Вы заметили судно, пришвартованное с краю?
Только теперь я увидел темные продолговатые очертания судна длиной футов в двести пятьдесят. Рядом с массивной платформой оно казалось маленькой лодочкой. Верхушки его мачт достигали лишь половины той высоты, на которой находилась палуба буровой платформы. Я взглянул на Заимиса.
— Оно не помешает нам, Джон?
— Помешает?.. Нисколько! Мы обойдем его и приблизимся с южной стороны.
Он дотронулся до руля, и «Матапан» лег на правый борт, чтобы подойти к Икс-13 с юга. Если бы мы пошли вправо, на север, мы попали бы под лучи ламп и прожекторов, освещавших большую рабочую площадку вокруг вышки. Даже за милю было хорошо видно, как вокруг вышки двигались люди, и над темной водой до нас доносилось приглушенное гудение мощных механизмов, похожее на шум дизельных компрессоров. По крайней мере, хоть это было нам на руку. Мне как-то не пришло в голову, что работы на таких передвижных платформах ведутся круглосуточно, и я был рад, что их шум заглушал хриплый шепот нашего двигателя.
Качка стала сильнее — мы поворачивали на юго-запад, и длинная медленная волна шла теперь вдоль правого борта «Матапана». Вода стала перехлестывать через борт на палубу, и одежда на мне начала намокать. Скорчившись под брезентом около руля, я закурил последнюю сигарету и взглянул на капитана.
— Это судно возле Икс-Тринадцать, Джон. Как вы думаете, оно может уйти?
— Не знаю. Впрочем, едва ли. Это судно используется как транспорт и как энергетическая установка. Оно перевозит продукты, напитки, промывочный глинистый раствор для бурения и тысячи галлонов нефти. Присмотритесь повнимательней, мистер Тэлбот, ведь это же маленький танкер. Сейчас он привез нефть для больших машин и, возможно, заодно дает электроэнергию от своих динамомашин. А потом, когда из скважины забьет нефть, он будет перевозить ее на берег.
Подняв уголок брезента, я выглянул из-под него. Действительно, как сказал Джон, судно было похоже на маленький танкер. Много лет назад, во время войны, мне приходилось встречаться с судами такого типа: высокая, приподнятая и пустая в середине палуба, на корме — жилые помещения и машинное отделение, характерные для прибрежного нефтеналивного судна. Но больше всего меня заинтересовало замечание Джона, что судно большую часть времени проводит здесь, у Икс-13.
— Я хочу подняться на борт этого судна, Джон. Это возможно?
Я вовсе не испытывал желания подниматься на борт танкера, но я должен был попасть туда. Мне никогда не приходило в голову, что здесь более или менее постоянно может находиться какое-нибудь судно. И это обстоятельство внезапно приобрело огромное значение, стало самым важным фактором в моих расчетах.
— Но… но мне сказали, что вы хотите попасть на саму буровую, мистер Тэлбот!
— Да, возможно. Но позднее. Вы сумеете подойти к танкеру?
— Можно попытаться, — угрюмо сказал капитан Заимис. — Только плохая сегодня ночь, мистер Тэлбот.
Слабо сказано: плохая! Я считал, что она просто ужасна. Но промолчал. Все еще держа курс на юго-запад, мы шли сейчас точно напротив середины одной из длинных сторон платформы, и я обнаружил, что массивные стальные колонны, поддерживающие площадку с буровой вышкой, расположены совсем не так симметрично, как мне показалось сначала. С каждой стороны между четвертой и пятой колоннами расстояние было намного больше, примерно 150 футов, и здесь площадка опускалась гораздо ниже главной палубы, образуя нечто вроде желоба, на дне которого был установлен кран, тонкая сигарообразная мачта которого достигала верхушки колонн. Именно под этой выемкой буровой площадки и было ошвартовано судно, перекрывавшее своим корпусом весь проем между стальными столбами и пару столбов по обеим сторонам этого проема.
Пять минут спустя капитан изменил курс, и теперь мы шли снова прямо на запад — так, чтобы подойти к платформе с южной стороны. Но не успели мы еще свыкнуться с относительным комфортом хода против волны, как он снова переложил руль и направил судно на северо-запад. Казалось, мы движемся прямо на крайнюю к югу опору обращенной к берегу стороны платформы. Пройдя на расстоянии сорока футов от носа пришвартованного судна и едва не задев опору, мы оказались прямо под массивной площадкой буровой платформы.
Один из молодых греков, черноволосый и покрытый бронзовым загаром юноша по имени Эндрю, стоял на носу и, когда прошли прямо под площадкой и поравнялись со второй опорой на южной стороне, тихо окликнул Джона. В ту же минуту он бросил подальше в воду спасательный нагрудник, прикрепленный к тонкому линю, конец которого держал в руке.
Джон сбавил обороты до едва слышного шепота, и волной «Матапан» стало медленно относить назад мимо одной стороны опоры, тогда как нагрудник прошел по другую сторону, и линь обвился вокруг нее. Эндрю подхватил нагрудник багром и стал выбирать линь, который был привязан к толстому манильскому тросу, и через минуту «Матапан» был надежно ошвартован к колонне. Двигатель едва работал, создавая небольшое усилие, чтобы канат не натягивался и судно не слишком бросало на волнах, становившихся все выше. Никто нас не видел и не слышал — по крайней мере, мы так считали.
— Вам надо поторопиться, — тихо сказал Джон с тревогой в голосе. — Не знаю, сколько мы сможем прождать. Попахивает штормом.
Он тревожился. Я тоже. Мы все тревожились. Но ведь ему нужно было только сидеть и ждать, на своем судне. Никто не собирался проломить ему голову или, привязав к ногам камень, утопить в Мексиканском заливе.
— Можете не беспокоиться, — ободряюще сказал я. — Какие-нибудь полчаса, не больше.
По сравнению со мной ему и впрямь нечего было беспокоиться. Я сбросил пальто, закрепил ворот и манжеты из вулканизированной резины на гидрокостюме, который был под пальто, надел на плечи баллон с кислородом, подтянул потуже лямки, взял в одну руку маску, а в другую куртку, штаны и шляпу и сошел осторожно в надувную лодку, которую экипаж тем временем успел спустить на воду.
Эндрю сел на корме этого неустойчивого суденышка, не выпуская из рук конца, соединявшего нас с «Матапаном», и как только я уселся, оттолкнулся от планширя. Поднявшаяся волна быстро понесла нас в угрюмый мрак под площадкой. По мере того, как мы продвигались вперед, Эндрю стравливал конец. Грести в надувной лодке во время зыби достаточно трудно, но грести в конкретном направлении, причем против волны, почти невозможно, и предстоящее возвращение на «Матапан» было гораздо проще осуществить, подтягиваясь за конец и перехватывая его руками.
Наконец мы подобрались вплотную к борту танкера, но все еще оставались в глубокой тени — танкер стоял у самых опор, но так как над опорами нависала площадка футов на двенадцать, свет прожектора, стоявшего около подъемного крана, падал под углом и едва достигал дальнего, левого края верхней палубы судна. Все остальное было окутано темнотой, исключая светлое пятно на небольшой надстройке, куда падал луч света через прямоугольное отверстие в нависшей над нами площадке. Через это отверстие сверху опускался металлический трап, похожий на пожарную лестницу. Он, как я предположил, мог подниматься или опускаться в зависимости от высоты воды при приливах и отливах.
Все это было как будто приготовлено для меня.
Танкер низко сидел в воде, ребристые нефтяные танки были высоко, но планширь находился на уровне пояса. Я вынул из кармана маленький фонарик и забрался на борт.
Впотьмах я направился в носовую часть. Кроме слабых отблесков света в жилых помещениях на корме, на борту не было абсолютно никакого освещения. Погашены были даже все навигационные огни — они были излишни при этой иллюминации, которая делала из буровой вышки подобие рождественской елки.
В надстройку вели раздвижные вертикальные двери. Я тихонько отодвинул задвижку, подождал, пока судно накренится в нужную сторону, и приоткрыл одну из этих дверей настолько, чтобы просунуть руку с фонариком и голову. Я увидел бочки, банки с краской, канаты, деревяшки, тяжелые цепи — что-то вроде кладовой боцмана. Для меня там не было ничего интересного. Я снова закрыл дверь на задвижку и отправился дальше.
Путь мой лежал на корму за танками. Все палубное хозяйство, казалось, заполняли люки с большими скобами, торчащими под всевозможными углами, трубы всевозможной толщины и высоты, краны и большие колеса, для вращения их, выпуклые вентиляторы. Мне кажется, я ухитрился стукнуться обо все эти предметы — или головой, или коленями, или лодыжкой. Это было все равно, что пробираться сквозь девственные джунгли. Девственные джунгли из металла. Но я все же преодолел их, убедившись наверняка, что на этой палубе нет ни одного люка или двери, куда могло бы пройти что-нибудь крупнее человеческого тела.
На корме для меня также не было ничего интересного. Там почти все палубное пространство и надстройку занимали каюты. Один большой, как в крыше туристического автобуса, люк был остеклен. Я посветил фонариком — машинное отделение. Этот отсек можно было исключить, как и всю верхнюю палубу.
Эндрю терпеливо ждал меня в лодке. Я скорее почувствовал, чем увидел, его вопросительный взгляд и отрицательно покачал головой. Мог бы и не качать — мой ответ уже был ясен из того, что я стал надевать резиновый шлем и кислородную маску. Он помог мне закрепить вокруг пояса страховочный конец, и это отняло у нас целую минуту. Нашу резиновую лодку так качало и подбрасывало, что пришлось одной рукой держаться, и только одна рука оставалась для работы.
При замкнутом цикле дыхания кислородом наибольшая глубина, на которую я мог опуститься безо всяких опасений, составляла двадцать пять футов. Танкер сидел в воде футов на пятнадцать, так что у меня было кое-что в запасе. Подводные поиски какого-нибудь металлического троса или чего-нибудь, подвешенного на тросе, оказались легче, чем я думал, поскольку даже на глубине пятнадцати футов влияния зыби почти не чувствовалось. Эндрю травил, ослаблял и натягивал страховочный конец, приноравливаясь к каждому моему движению так ловко, как будто он всю жизнь только этим и занимался. Да так оно, собственно говоря, и было. Я дважды обследовал подводную часть корпуса, держась вплотную к танкеру и осматривая каждый фут с помощью мощного подводного фонаря. Во время второго погружения я увидел огромную мурену, которая вдруг выплыла из тьмы и ткнулась головой со зловещими немигающими глазами и ужасными ядовитыми зубами прямо в стекло моего фонаря. Я дважды включил и выключил его, и она удалилась. И это было все, что я увидел.
Когда я вынырнул из глубины и поднялся в шлюпку, то почувствовал, что страшно устал. Конечно, пятнадцать минут энергичного подводного плавания с кислородным прибором утомили бы каждого, но я слишком хорошо знал: найди я то, что искал, и я не почувствовал бы ни малейшей усталости. Я очень рассчитывал найти искомое на судне или под ним, но мои надежды не оправдались.
Мной овладело чувство усталости, безнадежности и холода. Захотелось покурить. В мыслях всплыли потрескивающее пламя в камине, чашка дымящегося кофе и теплая постель. Потом я подумал о Германе Джаблонском, который мирно спал сейчас на широкой кровати красного дерева в генеральском доме… Я сорвал с лица маску, сбросил ласты, окоченевшими руками натянул ботинки, перебросил брюки, куртку и шляпу на палубу танкера и вскарабкался туда сам. Тремя минутами позже, уже облаченный в свою верхнюю одежду, из-под которой с гидрокостюма капала вода — как с одеяла, вынутого прямо из стирального бака, я взбирался по трапу на рабочую палубу буровой платформы, нависшую над моей головой на высоте ста футов.
Большая темная туча погасила последние отблески мерцающих звезд, но это мне не помогло. Я почему-то считал, что фонарь, освещавший трап, немного слабее, чем он оказался и действительности — просто до него было далеко, но когда я был уже футах в десяти от площадки, этот фонарь превратился и прожектор. А что, если у выхода на площадку стоит охрана? Что я им скажу? Что я второй механик с танкера и страдаю бессонницей? Или придумаю какую-нибудь другую версию? А в это время с моего гидрокостюма будет стекать вода, образуя лужу, а мой визави будет с интересом смотреть на блестящий край прорезиненной материи — именно туда, где у нормальных людей находятся воротник и галстук. Кроме того, я был безоружен, и в то же время имел все основания полагать, что любой человек, так или иначе связанный с генералом Рутвеном или Виландом, вставая утром с постели, надевает на себя подплечную кобуру прежде, чем натягивает носки. Во всяком случае, все те, кого я уже видел, представляли собой ходячий арсенал! Так что же будет, если я окажусь под дулом пистолета? Бросаться обратно вниз и дать им полную возможность убить себя? Разумеется, мне не придется пересчитать все сто тридцать ступенек — трап был огражден лишь с двух сторон и открыт с третьей, обращенной к морю, и я не улечу далеко от этого лабиринта кранов и труб на танкере внизу. Таким образом, я пришел к выводу, что любой хоть немного здравомыслящий человек должен при подобных обстоятельствах начать спуск вниз.
Я поднялся наверх.
Там никого не было. Трап завершился подобием ниши, закрытой с трех сторон: с одной стороны — краем площадки с перилами, с двух других — высокими стальными стенами. Четвертая сторона выходила прямо на буровую палубу, где возвышался кран. Она была ярко освещена, и я слышал лязганье работавшей машины и голоса рабочих, находившихся менее чем в тридцати футах от меня. Мысль о том, чтобы пройти сразу к ним и затереться среди них, не показалась мне самой удачной, и я стал искать какой-нибудь другой путь. Я нашел его сразу же; это были металлические скобы, вделанные в одну из стальных переборок футов двенадцать вы сотой сбоку от меня.
Я опять полез наверх, выбрался на площадку, распластался на ней, отполз на несколько ярдов и затем встал, прячась за одну из гигантских опор. Теперь передо мной открылась вся панорама этого удивительного сооружения.
В сотне ярдов к северу от меня, на более широкой приподнятой площадке стояла сама буровая вышка, еще более массивная на вид, чем с моря. У ее основания прилепились кабины управления, сновали люди. Я предположил, что под этой площадкой находятся энергетические агрегаты и жилые помещения. Площадка меньших размеров, на которой я как раз находился, была свободна от каких-либо сооружений и имела полукруглый выступ, выдававшийся над водой с южной стороны. В первый момент я не понял назначения этого свободного пространства, но затем в памяти словно что-то щелкнуло: ведь Мэри Рутвен говорила мне, что генерал обычно прибывает на Икс-13 на вертолете. А вертолету, разумеется, нужна посадочная площадка. Значит, этот выступ над морем и является такой площадкой.
На рабочей палубе между двумя этими площадками почти прямо подо мной рабочие с помощью рельсового крана передвигали гигантские бочки, откатывая их вдоль высокой переборки. Поскольку для перекачки нефти служили трубопроводы, в этих бочках могла быть только «грязь» — бариты, химическая смесь, которую используют для подачи под давлением в скважину цементного раствора, формирующего обсадную трубу. Во всю ширину площадки тянулся целый ряд отсеков-складов, где хранились эти бочки. Отсеки по большей части были открыты. Если то, что я искал, действительно находится на нефтяной платформе, оно должно находиться именно там.
Я добрался до края южной площадки, нашел еще один трап и спустился на рабочую палубу. Теперь мне было уже не до осторожности и не до игры в прятки. Не говоря уже о том, что всякая осторожность с моей стороны выглядела бы подозрительно, огромную важность приобрело время. Погода все больше портилась. Ветер сейчас был уже вдвое сильнее, чем полчаса назад, и если так пойдет дальше, то капитан Заимис влезет от ярости на верхушку мачты. Возможно, он даже вынужден будет уйти без меня. Мысль об этом не улучшала моего настроения, поэтому я просто-напросто выбросил ее из головы и направился к ближайшему складскому отсеку.
Дверь была заперта на тяжелую стальную задвижку. Я отодвинул задвижку, толкнул дверь внутрь и вошел. Внутри было темно, но мой фонарик сразу нащупал выключатель. Я зажег свет и огляделся.
Отсек был, пожалуй, футов сто в длину. По обе стороны почти пустые стеллажи занимали три или четыре дюжины труб с резьбой, почти таких же длинных, как и сам отсек. На конце каждой трубы имелись глубокие отметины или вмятины, оставленные какими-то металлическими когтями. Это были секции буровой штанги. И больше ничего. Я выключил свет, вышел, закрыл за собой дверь и в тот же момент почувствовал на своем плече чью-то тяжелую руку.
— Вы что-то ищете, приятель? — спросил глубокий, грубый и не допускающий шуток голос, так же сильно напоминающий об Ирландии, как и ветка трилистника.
Я медленно, но не слишком медленно, повернулся, обеими руками стянул на груди отвороты своей куртки, словно защищаясь от ветра и редкого холодного дождя, который начал сыпаться на палубу словно через сито, слабо поблескивая в лучах дуговых ламп и снова пропадая во тьме. Передо мной стоял человек средних лет, небольшого роста, но крепкого сложения, с обветренным лицом, которое могло быть и добрым, и свирепым, в зависимости от обстоятельств. В данную минуту перевес был немного в сторону свирепости, но только немного. Я решил рискнуть.
— По правде говоря, ищу, — я не пытался скрыть свой британский акцент, напротив, даже упирал на него. В Штатах заметный подлинно британский акцент не вызывает подозрения. В худшем случае вас примут за человека, у которого не все дома, и отнесутся к вам с сочувствием.
— Прораб велел мне обратиться к… э-э… бригадиру подсобников. Это вы?
— Ну! — буркнул он, что должно было означать: «Клянусь богом, вы угадали». Но подобный лексический шедевр оказался ему не под силу. Можно было буквально видеть, как ум его напрягается. — Выходит, мистер Джерральд велел тебе отыскать меня?
— Вот именно. Ужасная ночь, верно? — я надвинул шляпу на глаза. — Вот уж не позавидую вашим рабочим…
— Если ты искал меня, то зачем шарил в этом отсеке?
— А, вот вы о чем! Я просто увидел, что вы заняты, а так как он думает, что именно здесь потерял…
— Кто что потерял? И где? — он глубоко дышал и был похож на памятник терпению.
— Да генерал же! Генерал Рутвен! Свой портфель с очень важными бумагами! И очень срочными. Вчера он был тут с проверкой — дайте подумать — ну да, днем, когда получил это подлое известие…
— Получил? Что получил?
— Ну, когда он узнал, что его дочь похищена. Он сразу сел в вертолет, совершенно позабыв про портфель, и…
— Понял. Так, значит, очень важные бумаги?
— Очень. Генерал Рутвен говорит, что оставил портфель в каком-то помещении. Такой большой, сафьяновый, с золотыми инициалами К. С. Ф.
— К. С. Ф.? Но вы вроде сказали, что это портфель генерала?
— Бумаги. Бумаги генерала! А портфель мой. Я Фарнборо, его личный секретарь. — Было почти невероятно, чтобы один из множества бригадиров, ведающий подсобными рабочими, знал имя его секретаря К. С. Фарнборо.
— К. С., говорите? — подозрительность сразу исчезла, уступив место широченной улыбке. — Не Клод Сесиль, случайно?
— Одно из моих имен действительно Клод, — сказал я спокойно. — И я не вижу в этом ничего смешного!
Я правильно оценил ирландца. Он сразу же преисполнился раскаяния.
— Простите меня, мистер Фарнборо. Не то я вам сказал. Но не хотел обидеть. Может быть, я и мои мальчики помогут вам искать?
— Я был бы вам очень признателен.
— Если он там, мы отыщем его в пять минут.
Он пошел отдавать распоряжения своей бригаде, но меня не интересовали результаты поисков портфеля. Мое единственное желание заключалось в том, чтобы побыстрее исчезнуть с этой платформы. Они наверняка не найдут никакого портфеля, да и вообще ничего не найдут… А рабочие открывали двери одного отсека за другим с удалью людей, которым нечего скрывать. Я даже не заглянул ни в один отсек: сам факт, что они были не на замке и что туда мог входить свободно любой из них в присутствии постороннего лица, был для меня достаточным доказательством, что в них не могло быть ничего спрятано. Не говоря уже о том, что такое количество людей просто невозможно было заставить хранить тайну, было видно за милю, что этот простодушный ирландец никогда бы не впутался ни в какое противозаконное дело. Существуют на свете люди — вам достаточно взглянуть на них и заговорить с ними, и вы сразу почувствуете, что это за человек. Бригадир подсобников был как раз одним из таких людей.
Я мог бы ускользнуть и спуститься по трапу вниз еще до того, как закончатся поиски, но это было бы глупо. Поиски потерянного портфеля были бы сущим пустяком по сравнению с поисками исчезнувшего К. С. Фарнборо. Люди могли бы, например, предположить, что я упал в море, и мощные прожектора уже через минуту обнаружили бы «Матапан». И даже будь я на борту «Матапана», в мои планы вовсе не входило сейчас покинуть Икс-13. Кроме всего прочего, я не хотел бы, чтобы на берегу стало известно, что некто, выдававший себя за личного секретаря генерала, зачем-то шлялся по нефтяной платформе.
Но что мне делать? Когда закончится поиск портфеля, бригадир, очевидно, будет ждать, что я пойду обратно к буровой вышке, где находятся административные помещения, и сообщу о своей неудаче мистеру Джерральду. Но если я действительно пойду туда, то путь отступления к трапу будет начисто отрезан. Странно, что бригадиру до сих пор не пришло в голову спросить, каким образом я попал на Икс-13, ведь он должен был знать, что за последние часы с берега на прибывал ни вертолет, ни катер. А что означало бы, что я нахожусь на Икс-13 уже несколько часов. Но в таком случае, почему я так долго мешкал с поисками срочно понадобившегося портфеля?
Наконец они закончили свои поиски, закрыли с грохотом двери, и бригадир направился ко мне, как вдруг зазвонил телефон на одной из переборок. Он направился к телефону. Я же двинулся в самое темное место, какое только мог найти, и застегнулся на все пуговицы до самого подбородка. Это, во всяком случае, не могло возбудить подозрений, поскольку ветер крепчал, а палубу поливал холодный дождь под углом почти сорок пять градусов.
Бригадир повесил трубку и подошел ко мне:
— Мне очень жаль, мистер Фарнборо, но мы ничего не смогли найти. Вы уверены, что он забыл его здесь?
— Уверен, мистер… э-э…
— Каррен. Джо Каррен. Так вот, сейчас его здесь нет. И мы не можем больше заниматься поисками, — он нахохлился, глубже уйдя в свою черную клеенчатую куртку. — Надо идти выволакивать эту проклятую штангу.
— О, да, конечно! — вежливо согласился я.
Он усмехнулся и добавил:
— Бур… его надо вытащить и сменить.
— В такую ночь и на таком ветру? Ведь на это нужно время?
— Конечно, некоторое время займет. Часов шесть, если повезет. Ведь этот бур уходит вглубь на две с половиной мили, мистер Фарнборо.
Я издал возглас удивления, хотя сейчас мне больше всего хотелось издать возглас облегчения — ведь именно это чувство я сейчас испытывал. У мистера Каррена, которому предстояло работать на буровой вышке шесть часов в такую ненастную погоду, было достаточно и своих забот, чтобы еще беспокоиться о каком-то приблудном секретаре.
Он собрался идти. Его рабочие уже пошли вперед и всей ватагой поднялись через люк на северную площадку.
— Идете, мистер Фарнборо?
— Еще нет, — я кисло улыбнулся ему. — Пойду посижу под прикрытием трапа и соображу, что ответить генералу. — На меня нашло вдохновение. — Видите ли, он звонил сюда буквально пять минут назад. Вы же его знаете! Один Бог ведает, что ему теперь сказать!
— Да… задачка! — но он уже не думал обо мне — все мысли его занимал подъем бура. — Ну, всего хорошего!
— Всего хорошего! И спасибо вам! — я смотрел ему вслед, пока он не скрылся из виду. Две минуты спустя я был уже в надувной лодке, а еще через две минуты ее подтянули к борту «Матапана».
— Долго же вы там пропадали, мистер Тэлбот! Очень долго! — упрекнул меня капитан Заимис. Его маленькая и взволнованная фигурка, казалось, не двигалась, а прыгала в темноте, хотя нужно было быть настоящей обезьяной, чтобы умудриться прыгать на таком суденышке, не свалившись за борт при первом же толчке. Шум мотора был теперь намного громче — капитан не только увеличил обороты, чтобы удерживать «Матапан» на надлежащем расстоянии от колонны, но судно испытывало сейчас такую сильную килевую качку, что почти каждый раз, когда нос зарывался глубоко в воду, подводный выхлопной патрубок под кормой вылезал из воды, и это сопровождалось коротким, но далеко разносившимся трескучим звуком.
— Ну как, успешно? — прокричал капитан Заимис мне на ухо.
— Нет!
— Та…ак… Печально! Но ничего не поделаешь, мы должны немедленно уходить!
— Еще десять минут, Джон! Всего десять! Это крайне важно!
— Нет! Мы должны немедленно уходить, — он уже открыл рот, чтобы дать приказ отчаливать, но я схватил его за руку.
— Вы боитесь, капитан Заимис? — это был подлый вопрос, но мною двигало отчаяние.
— Начинаю бояться, — ответил он с достоинством. — Все мудрые люди знают, когда надо начинать бояться, а я смею надеяться, что я не дурак, мистер Тэлбот! Бывают минуты, когда не бояться — значит быть эгоистом. У меня шестеро детей, мистер Тэлбот!
— А у меня трое! — на самом деле у меня не было ни одного. Теперь не было… Я даже не был женат. Теперь больше не был… Долгую минуту мы стояли друг против друга, уцепившись за мачту, в то время, как «Матапан» то вздымался, то зловеще кренился в почти непроглядной тьме под нависшей над нами платформой. Но, кроме свиста насыщенного дождем ветра, ни один звук не нарушил безмолвия этой долгой минуты.
Я изменил тактику.
— От этого зависит жизнь людей, капитан Заимис. Не спрашивайте, откуда я это знаю, но я это знаю. Неужели вы хотите, чтобы потом говорили, что люди погибли, так как капитан Заимис не захотел подождать каких-то десять минут?
Длинная пауза, лишь звук дождя, падающего в волнующуюся тьму за кормой, потом последовал ответ капитана:
— Десять минут! И ни одной минуты больше!
Я быстро сбросил ботинки и верхнюю одежду, проверил, надежно ли страховочный конец и груз закреплены на моем поясе, надел маску и спотыкаясь пошел на нос, снова вспомнив, сам не знаю, по какой причине, Германа Джаблонского, спящего сейчас сном праведника на своей кровати красного дерева. Выждав, когда мимо прошла особенно высокая волна и нос «Матапана» сначала задрался, а потом погрузился глубоко в воду, я шагнул прямо в море и схватился за конец, которым судно было пришвартовано к колонне.
Перебирая руками по швартову, я приблизился к опоре. Расстояние было не более двадцати футов, но меня так швыряло и бросало, что не будь на мне маски, я наглотался бы морской воды. На опору меня бросило еще до того, как я сообразил, что добрался до нее, и я выпустил швартов и попытался ухватиться за опору. С таким же успехом я мог бы попытаться обнять железнодорожную цистерну, ибо их диаметр был примерно одинаков. Меня чуть не отнесло, но я вовремя успел ухватиться за швартов и, держась за него, обогнул огромную стальную ногу слева. Это было нелегко. Каждый раз, когда «Матапан» поднимался на волну, швартов натягивался и крепко прижимал мою руку к колонне, но пока пальцы у меня были целы, я не обращал на это внимания.
Когда мне удалось повернуться к волне спиной, я выпустил швартов из рук, нырнул и стал опускаться вдоль опоры в глубину, подобно тому, как сингальский мальчик спускается по стволу высокой пальмы. Эндрю так же ловко стравливал страховочный линь, как и раньше. Десять футов, двадцать, тридцать — ничего, тридцать пять — ничего! Мое сердце начало давать перебои, закружилась голова — я уже достиг той глубины, на которой пребывание в такой кислородной маске, как моя, становилось опасным для жизни. Я быстро поплыл наверх, и когда до поверхности оставалось футов пятнадцать, немного отдохнул, держась за опору, как кошка на полпути вверх держится за ствол дерева, когда не имеет возможности спуститься вниз.
От десяти минут, подаренных мне капитаном, оставалось только пять. Время истекало… И все-таки это должна быть именно та самая буровая платформа. Иначе и быть не могло! Сам генерал сказал это, а он не стал бы лгать человеку, у которого не было ни одного шанса спастись. А если даже я мог бы усомниться в словах генерала, то человек с тяжелой поскрипывающей походкой, тот, что принес в комнату поднос с напитками, уже окончательно убедил меня в правильности моего предположения.
И тем не менее я ничего не нашел ни на танкере, ни под ним. Не было ничего и на самой платформе — я мог бы в этом поклясться! А если этого не было на платформе, значит, это должно находиться под платформой, и в этом случае должно быть прикреплено стальным тросом или цепью. А этот трос или цепь должна быть прикреплена под водой к одной из этих гигантских опор.
Я старался думать как можно быстрее. Какую из 14 опор они могли использовать? Почти наверняка можно исключить восемь опор, которые держат площадку с буровой вышкой — там слишком активная деятельность, слишком много света, слишком много глаз, слишком много лесок, заброшенных в расчете поймать сотни рыб, привлеченных светом мощных фонарей, и вообще слишком опасно. Следовательно, это должна быть одна из опор вертолетной площадки, где сейчас стоял «Матапан», который швыряло и болтало на конце швартова. Чтобы еще больше сузить сектор поиска, а я должен был его сузить и локализовать, делая ставку на вероятное и отбрасывая возможное, почти столь же вероятное, поскольку остались лишь минуты — я предположил, что искомое находится скорее всего на стороне, обращенной к морю, где сейчас был я, а не на противоположной — там швартующиеся суда создавали постоянную опасность.
Я уже обследовал среднюю из трех опор, обращенных в сторону открытого моря, — ту, у которой был ошвартован «Матапан». Вопрос, какую же из двух оставшихся мне осмотреть, решился сразу с помощью очень простого обстоятельства: мой страховочный линь обвился вокруг опоры слева. Обратный путь длиной в три четверти окружности колонны занял бы слишком много времени.
Я поднялся на поверхность, дернул линь два раза, давая понять, что его следует немного потравить, оттолкнулся от металла обеими ногами и поплыл к угловой опоре.
Я чуть было не оплошал и теперь понял, что именно беспокоило капитана Заимиса, — а ведь в его распоряжении было сорокафутовое судно с сорокасильным двигателем, чтобы противостоять силам ветра и моря, мощи неуклонно увеличивающихся волн, на которых уже появились белые барашки. Я же располагал только самим собой, и этого было далеко не достаточно. Тяжелые грузила на поясе совсем не помогали при таком волнении, и я почти выбился из сил, пока сумел преодолеть эти 15 ярдов, которые отделяли одну опору от другой. К тому же мой кислородный аппарат не был рассчитан на такое интенсивное дыхание. И тем не менее мне удалось доплыть до цели!
Очутившись у другой опоры, я, подобно крабу, стал опускаться по ее поверхности вниз. На этот раз мне было легче, так как рука почти сразу нащупала в металле ряд широких и глубоких, слегка изгибающихся борозд. Я не инженер, но знал, что это, должно быть, винтовые поверхности, которые помогают зубчатому колесу червячной передачи поднимать или опускать эти опоры.
Мое погружение чем-то напоминало спуск с отвесной стены, в которой высечены ступени. Через каждый фут или два я останавливался и шарил по сторонам, насколько хватало рук, но ничего не находил — ни выступа, ни троса.
Только гладкая и довольно илистая поверхность. Упорно и терпеливо я заставлял себя погружаться все ниже и ниже, все сильнее ощущая давление водяной толщи и тяжесть в дыхании. Где-то на глубине сорока футов я сказал себе: все! Если у меня лопнут барабанные перепонки, разорвутся легкие или в крови накопится азот, то это никому не принесет добра. Никому не поможет. Я сдался и поплыл наверх.
Перед тем как вынырнуть на поверхность, я остановился, чтобы передохнуть и собраться с мыслями. Я ощущал глубокое разочарование — видимо, подсознательно я надеялся на этот последний шанс больше, чем сам отдавал себе в этом отчет вначале. Утомленный, я прислонился головой к колонне и с унылой безнадежностью подумал, что все придется начинать сначала. И я не имел абсолютно никакого представления о том, где начинать. Меня охватила усталость, смертельная усталость. И вдруг в одно мгновение усталость исчезла, как будто ее никогда и не было.
Эта огромная стальная колонна жила и звучала! И в этом не было никаких сомнений. Вместо того, чтобы быть мертвой, она словно дышала.
Я быстро сдвинул свой водолазный шлем, закашлялся, чуть не захлебнувшись проникшей под маску водой, и плотно прижался ухом к холодной стали.
Колонна словно вибрировала от глухого резонирующего звука, и я ощущал на своем виске эту вибрацию. Наполненные водой колонны от звука не вибрируют. Они вообще не звучат. Но эта звучала, вне всякого сомнения. В ней не было воды, в ней был воздух. Воздух! Я мгновенно узнал этот своеобразный шум, я не мог его не узнать. Это ритмическое усиление и ослабление звука по мере того, как мотор ускорял и замедлял работу, сопровождало меня многие годы как неотъемлемая часть моего профессионального дела. Внутри колонны работал воздушный компрессор, и причем большой мощности. Воздушный компрессор в глубине моря, внутри одной из опор передвижной нефтяной платформы, установленной на обширной акватории Мексиканского залива. В этом не было смысла, решительно никакого смысла. Я прислонился лбом к металлической поверхности, и мне почудилось, будто вибрация — это настойчивый и вопиющий голос, пытающийся сказать мне нечто очень важное — лишь бы я захотел выслушать его. И я слушал. Полминуты, может быть, минуту — и внезапно всё встало на свои места и приобрело смысл. Это был ответ, о чем я не мог бы и помыслить, ответ не на один, а на многие вопросы. Я не сразу догадался, что это и есть ответ, но зато когда догадался, то у меня больше не оставалось сомнений.
Я сильно дернул за линь три раза, и через минуту меня подняли на «Матапан». Подняли быстро и бесцеремонно, словно мешок с углем, и не успел я снять кислородный баллон и маску, как капитан Заимис уже прорычал, чтобы отдали швартов, завел мотор, задел бортом о причальную колонну и положил руль круто на борт. «Матапан» отчаянно рыскал и зарывался носом, оказавшись бортом к волне, черпнул правым бортом много воды, а потом, повернув кормой к ветру и выровняв курс, направился к берегу.
Десять минут спустя, когда я стянул с себя гидрокостюм, обтерся полотенцем, переоделся и допивал уже второй стакан бренди, в каюту спустился капитан Заимис. Он улыбался — то ли от удовольствия, то ли от чувства облегчения. Судя по всему, опасность миновала. И в самом деле, идя кормой к волне, «Матапан» оказался достаточно послушным управлению. Капитан налил себе с наперсток бренди и впервые с той минуты, когда меня втащили на борт, спросил:
— Ну как, успешно?
— Да. — Я подумал, что такой краткий ответ может обидеть его, и добавил: — Благодаря вам, капитан Заимис!
Он словно засветился улыбкой:
— Вы очень деликатны, мистер Тэлбот. Но я благодарен вам за эти слова. Хотя благодарить надо не меня, а нашего доброго друга, который хранит нас всех — всех тех, кто охотится за губками, всех, кто в море, — он чиркнул спичкой и засветил фитилек, который плавал в наполненном маслом керамическом сосуде в форме лодки, стоявшем перед изображением Святого Николая под стеклом.
Я кисло посмотрел на него. Я, конечно, уважал его набожность, ценил его чувства, но я подумал, что он мог бы зажечь свою лампаду и пораньше.

ГЛАВА б

Было ровно два часа ночи, когда капитан Заимис ловко подал «Матапан» к деревянной пристани, от которой мы отчалили. Небо стало совсем темным, и ночь была так черна, что даже было трудно различить, где море, а где суша. По крыше каюты барабанил дождь, а мне предстояло незамеченным проникнуть в генеральский дом, основательно посоветоваться с Джаблонским и просушить свою одежду. Все остальные мои вещи остались в «Ла Контессе», и, кроме костюма, который был на мне, у меня больше ничего не оставалось. А к утру мне надо было быть совершенно сухим. Не мог же я рассчитывать на то, что не встречу никого до вечера, как это случилось накануне. Генерал сказал мне, что объявит задачу, которую я должен для него выполнить, через тридцать шесть часов, и этот срок истекал сегодня в восемь часов утра. Правда, команда «Матапана» одолжила мне длинную клеенчатую куртку, чтобы я хоть как-нибудь защитился от дождя. Я надел ее поверх своего дождевика — она была мне мала на пару размеров, и я чувствовал себя в ней как в смирительной рубашке — пожал всем руки, поблагодарил за все, что они для меня сделали, и отправился в путь.
В четверть третьего, сделав лишь краткую остановку у телефонной будки, я остановил машину на том же самом месте, где брал ее, и зашлепал по дороге, ведущей к дому генерала. Пешеходной дорожки тут не было, ибо немногие люди, которые жили в этой уединенной части прибрежной полосы, не нуждались в тротуарах, а придорожные канавы вздулись, как маленькие реки, и грязная вода доходила до верха обуви. Интересно, как мне удастся просушить ботинки, чтобы они имели приличный вид?
Я прошел мимо сторожки, где, по моим предположениям, жил шофер, и миновал ворота. Туннель был ярко освещен: перелезать через ворота было глупо — откуда я мог знать, что сверху у них не установлены датчики охранной сигнализации? От тех, кто обитал в этом доме, можно было ожидать чего угодно!
Пройдя ярдов тридцать вдоль ограды, я пролез через почти незаметный просвет в пышной восьмифутовой живой изгороди, окружавшей поместье генерала.
Менее чем в двух ярдах позади живой изгороди была столь же великолепная восьмифутовая стена, верх которой был гостеприимно утыкан крупными осколками стекла на цементном растворе. Ни живая изгородь, скрывающая стену, ни стена, призванная воспрепятствовать тем, кто слишком стеснялся войти через главные ворота, не были, как я узнал от Джаблонского, уникальной принадлежностью генеральского поместья. Все соседи были достаточно богаты и занимали достаточно высокое положение, чтобы уделять слишком серьезное внимание охране своей собственности, и у большинства из них имелись такие же ограждения. Веревка, свисавшая с кривой ветки большого зеленого дуба по ту сторону стены, была там, где я ее оставил. Мои движения очень сковывала клеенчатая куртка, и я с трудом взобрался по стене вверх, опустился на землю с обратной стороны, влез на дуб, отвязал веревку и засунул ее под торчащий корень. Я не рассчитывал, что мне придется снова воспользоваться этой веревкой, но не стоило загадывать. Я знал только одно: абсолютно нежелательно, чтобы она попалась на глаза кому-то из приятелей Виланда.
Уникальной же достопримечательностью генеральского поместья была еще одна изгородь футах в двадцати от стены. Она состояла из пяти горизонтальных рядов проволоки, причем верхние три ряда были с колючками. Здравомыслящий человек, разумеется, приподнял бы вторую от земли простую проволоку, наступил бы на нижнюю, согнулся и пролез внутрь. Однако здравомыслящий человек не знал того, что знал я благодаря Джаблонскому: при нажатии на любой из двух нижних рядов проволоки срабатывал сигнал тревоги. Поэтому я, потратив массу усилий, перелез через верхние три ряда под треск рвущейся материи и опустился на землю по ту сторон. Думаю, что Эндрю не смог бы теперь воспользоваться своей курткой, если бы получил ее обратно. Если ему вообще доведется ее получить.
Под густыми деревьями тьма была кромешной. У меня, правда, был фонарик, но я не осмелился его включить. Пришлось положиться на случай и инстинкт. Сперва нужно было обойти большой огород слева от дома, и потом уже добраться до пожарной лестницы на задней стене. Предстояло пройти около двухсот ярдов, и я понимал, что на это уйдет не меньше четверти часа.
Я отправился в путь, двигаясь, как, вероятно, старался двигаться Сломанный Нос, дворецкий, когда он, крадучись, уходил от дверей спальни, где оставил нас с Джаблонским. Правда, у меня было преимущество: я не страдал плоскостопием и не сопел. Я шел, вытянув руки вперед, и только когда мое лицо вошло в соприкосновение со стволом дерева, я понял, что, выставляя руки вперед, не следует одновременно разводить их в стороны. А против липкого и мокрого испанского лишайника, бородатого мха, я был вообще бессилен — он все время цеплялся за мое лицо. Но я мог что-то предпринять против тех сотен сучков и обломков веток, которые буквально устилали землю. Я не ступал, а просто двигал ногами, не отрывая их от земли, медленно и осторожно передвигая сперва одну ногу, а потом другую, когда убеждался, что под первой нет ничего нежелательного, что могло бы скрипнуть под тяжестью моего тела. Теперь-то я об этом говорю, но тогда я, конечно, не издавал ни звука.
И правильно делал! Минут через десять, начав уже беспокоиться, не заблудился ли я, я вдруг заметил, что сквозь деревья и завесу дождя, стекавшего сквозь листву дубов, мерцает какой-то огонек — то вспыхивает, то исчезает. Можно было предположить, что мне это просто почудилось, но я знал себя, знал и то, что не подвержен галлюцинациям. Это заставило меня еще больше замедлить шаг, надвинув поглубже шляпу и подняв воротник, чтобы никакой намек на бледное пятно не выдал моего лица. И даже с трех футов вы бы не услышали шуршания моей клеенчатой куртки.
Я проклинал испанский лишайник. Его длинные липкие бородки продолжали лезть в лицо, заставляя меня моргать и закрывать его. Это абсолютно не входило в мои намерения и до такой степени мешало смотреть, что впору было опуститься на карачки и дальше ползти на всех четырех. Может быть, я и поступил бы таким образом, если бы не боялся, что шуршание куртки меня выдаст.
Потом я снова увидел мерцающий свет. Он вспыхнул футах в тридцати от меня, не более, и был направлен не в мою сторону, а освещал что-то лежавшее на земле. Быстро и бесшумно я сделал пару шагов вперед, пытаясь определить источник света и узнать причину его появления. И в ту же минуту понял, что, несмотря на темноту, выбрал направление верно. Огород был окружен деревянным забором с проволочной сеткой, и, сделав второй шаг, я наткнулся прямо на него. Верхняя перекладина скрипнула, как дверь в пустую темницу.
В тот же момент раздался чей-то возглас, свет погас, затем вскоре появился снова, но луч был направлен уже не на землю, а в сторону, освещая периметр огорода. Тот, кто держал фонарик в руке, наверняка нервничал, как котенок, ибо этот некто мог иметь очень и очень смутное представление, откуда донесся звук. И если бы рука, державшая фонарик, была тверда, меня обнаружили бы через три секунды. Но луч света дрожал, лихорадочно прыгая по сторонам. И я успел быстро отступить — всего на один шаг, на большее не хватило времени. Насколько человек в состоянии врасти в ствол дерева, настолько я врос в соседний дуб. Я прижался к нему с такой силой, словно хотел опрокинуть его. Сейчас я желал только одного, но желал так сильно, как никогда — чтобы у меня был пистолет.
— Дай-ка, фонарь, — я безошибочно узнал этот холодный голос — голос Ройэла. Луч качнулся, окреп и снова направился на какую-то точку на земле. — Ну, кончайте же быстрее!
— Но мне послышались какие-то звуки, мистер Ройэл! — это был голос Ларри — напряженный, прерывистый шепот. — Вон с той стороны! Я точно слышал.
— Может, ты и прав, мне тоже показалось, что я что-то слышал. Все нормально, — таким голосом, как у Ройэла, голосом, в котором было не больше тепла, чем в ведерке со льдом для шампанского, едва ли можно было кого-нибудь успокоить, но Ройэл старался как мог. — Ночью среди деревьев полно всяких звуков. Жаркий день, потом холодная дождливая ночь, все сжимается, отсюда и самые разнообразные звуки. Ну, ладно, давай поживей! Или ты хочешь торчать здесь всю ночь под этим проклятым дождем?
— Послушайте, мистер Ройэл, — теперь шепот был не просто умоляющим, в нем слышалось отчаяние. — Я не ошибся! Я точно слышал…
— Ты что, не успел вечером зарядиться своим снадобьем? — жестко прервал его Ройэл. Напряжение, вызванное даже мгновенной попыткой проявить участие, оказалось ему не под силу. — О, боже! И зачем мне только навязали этого ширялу! Заткнись и принимайся за дело!
Ларри замолчал. Я задумался над словами Ройэла, потому что и сам был удивлен участием Ларри в деле. Странно было и само его поведение, и тот факт, что ему позволили общаться с Виландом и генералом. Удивляла та свобода, которой он пользовался, а более всего — само его присутствие в этом доме. Крупные преступные организации, играющие на высокие ставки, — а если эта компания не играла на высокие ставки, то я просто не знаю, кто играл, — они обычно подбирают своих членов с такой же тщательностью и предусмотрительностью, как солидная промышленная корпорация подбирает своих руководящих работников. И даже еще более тщательно. Ведь небольшая оплошность, минутная неосторожность руководящего работника не разорит корпорацию, но преступный синдикат может провалиться. Большое преступление — это крупный бизнес, а крупные преступники — большие бизнесмены, осуществляющие свою противозаконную деятельность со всей административной тщательностью и скрупулезностью, которая свойственна и их коллегам, действующим в рамках закона. Если, что весьма нежелательно, возникает необходимость устранить противника или человека, угрожающего их безопасности, то такое дело поручается спокойным и вежливым людям вроде Ройэла. Ну, а Ларри был так же полезен этой компании, как спичка пороховому погребу.
В огороде их было трое: Ройэл, Ларри и дворецкий, обязанности которого, судя по всему, были намного шире, чем они обычно бывают у человека такой профессии в лучших английских домах. Ларри и дворецкий орудовали лопатами. Сначала я подумал, что они копают, потому что Ройэл чем-то прикрывал фонарь, и даже на расстоянии десяти ярдов в такой дождь трудно было что-нибудь разглядеть, но постепенно, полагаясь скорее на слух, чем на зрение, я пришел к выводу, что они что-то закапывают. Я усмехнулся про себя. Я был уверен, что они хотят спрятать что-то очень ценное, нечто, что потом отсюда скоро заберут. Ведь огород при доме — отнюдь не идеальное место для постоянного хранения клада.
Минуты через три они закончили. Кто-то выровнял землю граблями — очевидно, они рыли на свежевскопанной овощной грядке и хотели скрыть следы своей работы, — а потом они вместе направились к сарайчику, расположенному в нескольких ярдах, и бросили там лопаты и грабли.
Вскоре они уже вышли из сарайчика, тихо переговариваясь. Ройэл двигался впереди с фонариком. Они прошли через калитку менее чем в пятнадцати футах от меня, но я к тому времени отодвинулся на несколько ярдов глубже в чащу и спрятался за толстый ствол дуба. По тропинке, ведущей к дому, они быстро удалились, и вскоре звуки их шагов и голоса затихли в отдалении. Из открывавшейся на мгновение двери вспыхнула полоска света, потом раздался звук задвигаемого засова, и, наконец, наступила тишина.
Я не шевелился. Я продолжал стоять, не сдвинувшись ни на дюйм и почти не дыша. Дождь удвоил свою ярость, и густая листва дуба теперь защищала меня от него ничуть не лучше, чем какая-нибудь газовая косынка, но я не шевелился. Дождь проникал за воротник и струйками сбегал по спине и ногам, но я не двигался. Он стекал в ботинки, но я не двигался. Я чувствовал, как вода уже подходит к щиколоткам, но не двигался. Я буквально окаменел и представлял собой фигуру, изваянную из льда, только более холодную. Руки окоченели, ноги замерзли, и каждые несколько секунд по телу пробегала дрожь, унять которую я был не в состоянии. Я отдал бы все за одно движение, но я не двигался. Двигались лишь мои глаза.
Прислушиваться было почти бесполезно. В исступленных стонах ветра, раскачивающего верхушки деревьев, и в громком неумолчном шелесте дождя, падающего сквозь листву, звук шагов затерялся бы на расстоянии десяти футов. Но глаза через три четверти часа могли заметить любое случайное движение за десять ярдов. И наконец я его заметил.
Впрочем, движение отнюдь не случайное, а вполне сознательное. И, вероятно, причиной тому были внезапные сильные порывы ветра и дождя. Именно они заставили потерявшую терпение тень отделиться от дерева, за которым она пряталась, и бесшумно направиться к дому. Если бы я не всматривался, напрягая зрение, в темноту, то, конечно, упустил бы ее, ибо слух мой не уловил ни одного подозрительного звука. Но я не упустил ее, эту тень, которая скользила совершенно бесшумно, как и полагается тени. Спокойный, как смерть, человек — Ройэл. Его слова, обращенные к Ларри, были не чем иным, как маскировкой, предназначенной для возможного свидетеля. Ройэл действительно услышал какой-то звук, и этот звук показался ему достаточным, чтобы заподозрить чье-то присутствие. Но только заподозрить. Если бы он был уверен, то остался бы сторожить здесь всю ночь, готовый в любую секунду нанести удар. Удар железной косой. Я представил, что произошло бы, если я, посчитав, что все трое ушли, отправился сразу в огород и взялся за лопату… Тут мне стало еще холоднее.
Я представил себе, как наклоняюсь над ямой, а Ройэл неслышно приближается ко мне. А потом пуля — всего одна медно-никелевая пуля калибра 22 — и точно в основание черепа.
Но мне все-таки предстояло взять лопату и выяснить, в чем же здесь дело. А когда ж еще выяснять, если не сейчас.
Дождь лил потоками, ночь была темна, как могила. И вряд ли следовало опасаться, что Ройэл вновь выйдет из дома, хотя от этой хитрой и ловкой бестии можно было ожидать чего угодно. Но даже если бы он и решился на это, то, выйдя из ярко освещенной комнаты, потратил бы как минимум минут десять, пока глаза не привыкнут к темноте и можно будет действовать. Что он не будет включать фонарик, в этом не было сомнений. Если бы он считал, что на территории все еще находится кто-то чужой, то думал бы, что этот чужой был свидетелем земляных работ, но при этом себя не выдал. И если бы он думал, что этот нежелательный свидетель все еще здесь, то должен был прийти к выводу, что это осторожный и опасный человек, который, не колеблясь, пустит в ход оружие, если увидит, что кто-то вышел из дома с фонарем в руке. Ведь Ройэл не мог знать, что этот человек безоружен.
Как мне представлялось, десяти минут будет достаточно, чтобы узнать, что они там зарыли: во-первых, захоронение на огороде не должно быть долговременным, а во-вторых, ни Ларри, ни дворецкий, конечно же, не испытывали никакого удовольствия от работы лопатой под дождем и не стали бы копать хоть на дюйм глубже, чем это допустимо.
Я оказался прав. Найдя в сарайчике лопату и грабли, я отыскал нужное место с помощью крошечного пятнышка света из мини-фонарика, и через пять минут после того, как начал снимать слой разрыхленной земли дюйма два-три толщиной, обнаружил белый ящик из сосновых досок — из тех ящиков, которые служат упаковочной тарой.
Этот ящик лежал слегка под углом, и не прошло и минуты, как дождь смыл с крышки все следы земли. Я осторожно осветил его своим фонариком — ни имени отправителя, ни каких-либо иных пометок. Ничего, казалось, не указывало на заключенный в нем груз.
На обоих концах ящика было по веревочной петле. Я ухватился за одну из них двумя руками и потянул ящик на себя, но он был больше пяти футов длиной и словно набит кирпичами. К тому же земля вокруг ямы настолько пропиталась водой, что ноги скользили и погружались в жидкую и мягкую массу, так что я сам в конце концов чуть не угодил в яму.
Я снова вынул фонарик, прикрыл его так, чтобы кружок света, который он отбрасывал, стал меньше пенсовой монетки, и внимательно осмотрел крышку. Никаких металлических замков, никаких крепежных винтов. Единственное, чем держалась крышка, были два обычных гвоздя на каждой стороне. Я поднял лопату и подсунул ее под одну из сторон крышки. Гвоздь заскрипел, но я не отступал и продолжал извлекать его из дерева. Наконец крышка с одной стороны соскочила, я приподнял ее фута на два и направил луч фонарика внутрь.
Даже будучи мертвым, Джаблонский продолжал улыбаться. Улыбка, правда, была однобокая и кривая, так же как и само тело — ведь они постарались втиснуть его в этот узкий ящик — но тем не менее это была улыбка. Лицо спокойное и мирное, и только между глаз фонарик позволял заметить крошечную дырочку. Такое отверстие могла проделать пуля в медно-никелевой оболочке, выпущенная из автоматического пистолета калибра 22.
В эту ночь, находясь среди вод Мексиканского залива, я дважды подумал, что Джаблонский мирно спит. И он действительно спал. Спал уже многие часы, ибо тело его было холодно, как мрамор.
Я не стал обыскивать карманы убитого — Ройэл и Виланд, несомненно, сделали это до меня. К тому же я твердо знал, что Джаблонский никогда не имел при себе ничего, что могло бы выдать или что объясняло его присутствие в данном месте. А также ничего, что указывало бы, что мы с ним каким-то образом связаны.
Я стер с мертвого лица капли дождя, опустил крышку и тихонько забил гвозди черенком лопаты. Раскапывал я просто яму, а закапывал могилу. Ройэлу повезло, что я не встретился с ним в эту минуту.
Отнеся грабли и лопату в сарайчик, я вышел с огорода.
У ворот было темно. Я обнаружил одну дверь и два окна — домик был одноэтажным — и все они были заперты. Еще бы! В этом месте все всегда будет на замке. Чего нельзя было сказать о гараже. Ведь только сумасшедшему могло прийти в голову похитить парочку «роллс-ройсов», да и то он не смог бы проникнуть через ворота, находящиеся под электрическим током. Гараж содержался под стать машинам: инструментальный верстак и все оборудование были первоклассными, мечтой всех приверженцев «сделай сам!».
Я испортил пару отличных столярных стамесок, но ухитрился все-таки открыть задвижку на одном из окон миниатюрной квартирки. Все же, не полагаясь на удачу, я опустил верхнюю оконную раму и перелез через нее. При устройстве охранной сигнализации на окнах обычно исходят из того, что мелкий воришка, промышляющий кражами со взломом, является рабом привычки и, как правило, пытается проникнуть в дом, приподняв нижнюю оконную раму и проползая под ней. К тому же рядовой монтер, щадя собственные плечевые мышцы, считает, что легче сделать проводку на уровне пояса, чем над головой. И в данном случае, как я обнаружил, сигнал был установлен рядовым электромонтером, поскольку внутри сторожки я увидел соответствующую проводку.
Я никого не разбудил и не опрокинул полку с кастрюлями и сковородками по той простой причине, что помещение, куда я попал, не было ни спальней, ни кухней. Я намеренно выбрал окно с матовым стеклом, рассчитывая на то, что это окно ванной. И не ошибся.
В коридоре я включил свой фонарик и огляделся. Сторожка была спроектирована — если здесь можно употребить это слово — с большой простотой. Коридор непосредственно соединял заднюю и наружную двери. По обе стороны коридора — две небольшие комнаты. И все.
Помещение в задней части напротив ванной оказалось кухней. Там я не обнаружил ничего интересного. Я прошел по коридорчику в своих хлюпающих туфлях, ступая как можно тише, остановился у двери слева, осторожно повернул ручку и неслышно вошел в комнату.
Сюда-то мне и надо. Закрыв за собой дверь, я тихо пошел вдоль левой стены, туда, откуда доносилось ровное и спокойное дыхание. Когда до этого места осталось фута четыре, я включил фонарик и направил его луч прямо на сомкнутые веки спящего.
Он тотчас же проснулся и приподнялся, опираясь на локоть, а другой рукой заслоняя глаза от слепящего света. Я заметил, что он, даже разбуженный среди ночи, выглядел так, будто за две секунды до этого аккуратно пригладил и расчесал свои черные, отливающие блеском волосы. У меня же, когда я просыпаюсь, волосы всегда напоминают полувысохшую швабру или современную женскую прическу «ежик», которую сделал близорукий сумасшедший, вооруженный садовыми ножницами.
Он не предпринял никакой попытки к сопротивлению. На вид это был крепкий и разумный парень, который знает, когда можно рыпаться, а когда нельзя. Сейчас момент был не подходящий — его почти совершенно ослепило.
— За этим фонариком пистолет калибра тридцать два, — сказал я. — А где ваш пистолет, Кеннеди?
— Какой пистолет? — в его голосе не было страха. Видимо, он действительно не испугался.
— Встать! — приказал я. — Его пижама, как я с радостью отметил, не была бордового цвета. Я бы и сам мог выбрать на свой вкус такую. — И отойдите от кровати к двери.
Он отошел. Я сунул руку под подушку.
— Вот этот пистолет, — и достал из-под подушки маленький серый автоматический пистолет неизвестной мне марки. — А теперь снова садитесь на кровать и не двигайтесь!
С фонариком в левой руке и с пистолетом в правой я быстро обошел комнату. Единственное окно было закрыто бархатной портьерой. Я подошел к двери, включил верхний сет, взглянул на пистолет и снял его с предохранителя, который щелкнул громко, отчетливо и деловито, Кеннеди сказал:
— Значит, у вас не было оружия.
— Зато теперь есть.
— Пистолет-то не заряжен, приятель.
— Расскажите это кому-нибудь другому, — усталым голосом сказал я. — Вы держите его под подушкой только для того, чтобы перепачкать простыню маслом, не так ли? Если бы он был не заряжен, вы бы уже кинулись на меня как чаттанугский экспресс или как там его.
Я еще раз осмотрел комнату. Уютное холостяцкое жилье, почти пустое, но комфортабельное, хороший ковер, хотя и не такой пушистый, как у генерала в библиотеке, пара кресел, стол, покрытый камчатной тканью, маленькая кушетка и застекленный стенной буфет. Я подошел к буфету, открыл его, достал пару стаканов и бутылку виски. Потом взглянул на Кеннеди.
— С вашего позволения, разумеется.
— Странный вы человек, — сказал он холодно.
Как бы там ни было, а я налил себе виски. Полный стаканчик. Мне это сейчас было необходимо. И у виски был как раз такой вкус, какой нужно. Редкий случай. Я следил за Кеннеди, а он следил за мной.
— Кто вы, приятель? — наконец спросил он.
Я совсем забыл, что моего лица почти не видно. Я опустил воротник куртки, снял шляпу и поднял голову. Моя шляпа была подобна губке, а волосы — мокрые и распластались по всей голове. Но от этого, как я думаю, они не стали менее рыжими, а стиснутые губы Кеннеди и его похолодевший взгляд доказали это наглядно.
— Тэлбот, — сказал он наконец. — Джон Тэлбот. Убийца.
— Он самый, — подтвердил я. — Убийца.
Он все время смотрел на меня. Вероятно, в его голове проносились самые разнообразные мысли, но лицо оставалось непроницаемым, как лицо вырезанного из дерева индейца. Однако умные карие глаза выдавали его — он не мог скрыть запрятанных в них враждебности и холодного гнева.
— Чего вы хотите, Тэлбот? Что вам здесь нужно?
— А вы предпочли бы, чтобы я болтался на деревянной перекладине?
— Почему вы вернулись? Во вторник вечером вас заперли в доме, а зачем — одному Богу известно. Вы бежали, но для этого нам не пришлось никого убивать, иначе я бы об этом услышал. Возможно, они еще не знают, что вы сбежали, иначе я тоже знал бы об этом. Но вас здесь не было, вы были в море. От вас пахнет морем, и на вас куртка моряка. И вы пробыли там довольно долго. Если бы вы простояли полчаса под водопадом, и то не могли бы быть мокрее. После всего этого вы возвращаетесь обратно. Убийца. Человек, которого ищут. Вся эта история чертовски подозрительна.
— Совершенно верно, чертовски подозрительна, — согласился я. Виски сделало свое дело, и впервые за несколько часов я почувствовал себя в какой-то мере человеком. Умный парень этот шофер. Соображает с ходу и быстро. Я добавил: — Почти такая же подозрительная, как и та странная компания, на которую вы тут работаете.
Он ничего не ответил, да я и не ждал ответа. На его месте я бы тоже воздержался обсуждать с каким-то убийцей поступки своих хозяев. Я снова закинул удочку:
— Генеральская дочь, мисс Мэри… Она порядочная потаскушка, не так ли?
Это его уже задело. Он вскочил, сжал кулаки и хотел было броситься на меня, но вовремя вспомнил, что дуло пистолета смотрит ему прямо в грудь. Он тихо сказал:
— Хотелось бы мне, Тэлбот, чтобы ты повторил эти слова, только без пистолета в руках!
— Вот это уже лучше! — одобрительно сказал я. — Наконец-то хоть какие-то признаки жизни. Вы знаете старинное изречение о том, что поступки громче слов? Если бы я просто спросил вас, что собой представляет Мэри Рутвен, вы бы не вылезли из раковины, в которую спрятались, или послали бы меня к чертовой бабушке. Я вовсе не считаю ее потаскушкой. Я знаю, что она совсем другая. Это милая и симпатичная девушка. Правда, еще совсем ребенок.
— То-то же, — голос Кеннеди продолжал звучать жестко, но теперь я впервые заметил на его лице выражение недоумения. — Наверно, потому вы и испугали ее тогда до полусмерти.
— Я очень сожалею. Но я вынужден был на это пойти, Кеннеди, хотя и не по тем соображениям, которые вы мне приписываете — вы сами или кто-нибудь из этой бандитской команды в большом доме, — я допил, что осталось в стакане, задумчиво посмотрел на Кеннеди и бросил ему пистолет. — Может быть, поговорим?
Такого поворота он не ожидал, но быстро овладел собой. Он ловко поймал пистолет, посмотрел на него и потом на меня, помедлил, пожал плечами и наконец усмехнулся:
— Думаю, что пара лишних масляных пятен не испортит моей простыни!
Он сунул пистолет под подушку, подошел к столу, наполнил оба стакана и выжидающе остановился.
— Только не подумайте, что я просто пользуюсь ситуацией, — начал я. — Я слышал, как Виланд убеждал генерала и Мэри избавиться от вас. Насколько я понял, вы представляете потенциальную угрозу для Виланда, генерала, а может быть, и еще для кого-то, кого я не знаю. Из этого я заключаю, что вы не участвуете в том, что здесь затевается. А затевается здесь что-то очень страшное. Вы и сами это отлично понимаете.
Он кивнул:
— Я всего лишь шофер. А что они ответили Виланду? — по тону, каким было произнесено это имя, я понял, что он питает к Виланду далеко не нежные чувства.
— Они уперлись и наотрез отказались.
Такое ему было приятно слышать. Он, правда, постарался выглядеть равнодушным, но это ему не удавалось.
— По-видимому, вы недавно оказали семье Рутвенов большую услугу, — продолжал я. — Застрелили пару бандитов, которые пытались похитить Мэри.
— Мне повезло. — Я подумал, что ему, видимо, всегда везло там, где требовались быстрота, решительность и физическая сила. — Я ведь в первую очередь телохранитель, а не шофер. Мисс Мэри — лакомый кусочек для любого гангстера и охотника за легкой наживой. Но сейчас я уже больше не телохранитель, — закончил он отрывисто.
— Я видел вашего преемника, — кивнул я, — этакого Валентино. Он не смог бы охранять даже пустой сарай.
— Валентино? — Кеннеди усмехнулся. — Это Эл Грунтер. Но имя Валентино, пожалуй, подходит ему больше. Я слышал, вы повредили ему руку?
— А он мне ногу. Сейчас она вся сине-багровая. — Я задумчиво посмотрел на него. — Вы забыли, что разговариваете с убийцей, Кеннеди?
— Вы не убийца, — сказал он кратко.
Наступило долгое молчание. Потом он оторвал от меня взгляд и уставился в пол.
— Вспомнили о полицейском Доннели? — спросил я.
Он кивнул.
— Доннели так же здоров, как вы и я. Ему только пришлось потратить немного времени, чтобы отмыть от своих брюк пороховые пятна. Кроме этого, он не понес никакого ущерба.
— Значит, все было подстроено? — спросил он тихо.
— Вы читали обо мне в газетах, — я показал на газеты, валявшиеся на журнальном столике в углу. Я все еще фигурировал на первых страницах, и новая фотография была еще хуже прежней. — Все остальное вы слышали от Мэри. Кое-что из того, что вы читали и слышали, — правда, но кое-что не имеет ничего общего с истиной. Меня действительно зовут Джон Тэлбот, и я, как и говорилось в суде, являюсь специалистом по подводным работам. Я действительно был во всех тех местах, которые упоминались в суде, за исключением Бомбея, и примерно в те же сроки, но я никогда не был замешан ни в каких преступлениях. Однако или Виланд, или генерал, а может быть, и оба — ужасно осторожные птички. Они телеграфировали своим агентам в Голландии, Англии и Венесуэле — у генерала, разумеется, есть деловые интересы по нефти в каждой из этих стран, — чтобы установить мою личность. Но они будут удовлетворены — мы потратили довольно много времени на подготовку.
— Откуда вы знаете, что они послали телеграммы?
— Последние два месяца все международные телеграммы из Марбл-Спрингса подвергались проверке. Генерал, а все телеграммы идут от его имени, конечно, пользуется шифром. И это совершенно легально. Но есть один человек из Вашингтона — кстати, он живет неподалеку от почты, — так он просто настоящий гений по части расшифровки. Он говорит, что шифр генерала — просто детские игрушки. Это по его мнению.
Я встал и начал ходить по комнате. Действие виски уже ослабевало, и я чувствовал себя как холодная и мокрая камбала.
— Мне нужно проникнуть в их среду. До сих пор мы работали в основном на ощупь, в темноте, но по некоторым причинам, объяснять которые сейчас нет времени, мы предполагали, что генерал ухватится за возможность заполучить в свое распоряжение хорошего эксперта по подводным операциям. И мы не ошиблись, так оно и вышло.
— «Мы»? — Кеннеди еще не совсем верил мне.
— Мои друзья. И не беспокойтесь, Кеннеди, на моей стороне все законы мира. И участвую в этом я не из корысти. Чтобы заставить генерала заглотить приманку, нам пришлось использовать его дочь. Она ничего не знает о том, что происходит на самом деле. Поскольку судья Моллисон дружит с этой семьей, я попросил его пригласить Мэри к обеду, предложив, чтобы она сперва заехала за ним в суд и подождала, пока он не покончит со своими делами.
— Судья Моллисон тоже посвящен?
— Тоже. У вас там есть телефон и телефонная книга. Хотите позвонить ему?
Он отрицательно покачал головой.
— Моллисон знает об этом, — продолжал я. — И около дюжины полицейских тоже. Все они дали присягу молчать и понимают, что одно неосторожное слово будет стоить им работы. Единственный человек, не относящийся к полиции и посвященный в тайну, — это хирург, который, как все полагают, делал операцию Доннели и потом подписал свидетельство о его смерти. Сначала он отказался, ссылаясь на совесть и этику, но мне удалось его уговорить.
— Значит, все это было мистификацией, — пробормотал он. — Перед вами еще один из тех, кто на это клюнул.
— Так было задумано. Сообщения Интерпола и сообщения с Кубы были фальшивкой. Но это сделано при полной поддержке местной полиции. И первые два холостых патрона в кольте Доннели, и мнимые засады на дорогах, мнимые погони, мнимые…
— Но… но пробитое пулей ветровое стекло?
— Я велел Мэри пригнуть голову и сам прострелил стекло. Машина, пустой гараж, Джаблонский — все было продумано и подстроено заранее.
— Мэри рассказывала мне про Джаблонского, — сказал он медленно. Я отметил — «Мэри», а не «мисс Мэри». Возможно, это ничего и не значит, а возможно, он мысленно называл ее именно так. — Она сказала о нем: «мошенник-полицейский»! Это что, тоже маска?
— Тоже. Мы разрабатывали этот план свыше двух лет. Прежде всего нужен был человек, хорошо знающий положение в районе Карибского моря. Таким человеком был Джаблонский. Он родился и вырос на Кубе. Два года назад он работал полицейским в отделе по расследованию убийств в Нью-Йорке. Это Джаблонский придумал возвести на себя ложные обвинения. Очень остроумная идея; она не только объясняла исчезновение одного из лучших полицейских страны, но и давала возможность проникнуть в среду преступников, если в этом возникает необходимость. Он работал со мной в Карибском море последние полтора года.
— А ведь он рисковал, не правда ли? Куба — это же дом родной для доброй половины всего жулья Штатов, и шансы…
— Он замаскировался, — объяснил я терпеливо. — Отрастил бороду, усы, покрасил волосы, надел очки — его и родная мать не узнала бы.
Наступило долгое молчание. Потом Кеннеди поставил свой стакан на стол и пристально посмотрел на меня:
— Так что же здесь происходит, Тэлбот?
— Простите, но вам придется поверить мне на слово. Чем меньше людей будет знать суть дела, тем лучше. Моллисон этого не знает, и никто из судейских не знает. Они просто выполняли наши указания.
— Это настолько серьезно? — спросил он медленно.
— Достаточно серьезно. Послушайте, Кеннеди, никаких расспросов. Я прошу у вас помощи. Если до сих пор за здоровье мисс Мери не приходилось опасаться, то сейчас уже приходится. Думаю, она знает об отношениях между Виландом и генералом не больше, чем вы, но я убежден, что она в опасности. В большой опасности. Дело может пойти и о ее жизни. Я выступаю против шайки крупных авантюристов, которые поставили на карту очень многое. И чтобы выиграть в этой игре, они уже совершили восемь убийств. Если вы выступите против них, то и для вас все может кончиться пулей в затылок. И все-таки я прошу ввязаться в это дело. Я знаю, что не имею на то никакого права, но прошу. Итак, каков ваш ответ?
Его смуглое лицо слегка побледнело, но только слегка. Мои слова, конечно, не очень ему понравились, но если у него и задрожали от страха руки, то я этого не заметил.
— Вы умный человек, Тэлбот, — сказал он медленно. — Может быть, даже слишком умный. Не знаю. Во всяком случае, вы не рассказали бы мне всего этого, если бы не были уверены, что я соглашусь. Значит, они поставили на карту очень многое? Что ж, я тоже не против включиться в эту игру.
Я не стал терять времени, чтобы благодарить его за смелость. Человек сует голову в петлю — какие уж тут могут быть поздравления! Вместо этого я сказал:
— Я хочу, чтобы вы не отходили от Мэри. Куда бы она ни пошла, вы должны идти за ней. Я почти уверен, что завтра утром, то есть уже сегодня, мы все отправимся на Икс-Тринадцать. Мэри почти наверняка отправится с нами. У нее не будет другого выбора. И вы поедете с ней.
Он хотел прервать меня, но я поднял руку.
— Вы хотите сказать, что вас сняли с этой работы — я знаю это. Тем не менее найдите какой-нибудь предлог явиться рано утром в дом. Повидайте Мэри. Скажите, что с Валентино этим утром случится маленькое несчастье, и она…
— Маленькое несчастье? Что вы имеете в виду?
— Не волнуйтесь, — сказал я угрюмо. — Ему это суждено, так или иначе. Некоторое время он будет не в состоянии позаботиться о самом себе, не говоря уже о других. Скажите ей, чтобы она добивалась вашего восстановления. Если она будет действовать настойчиво и даже устроит скандал, то выиграет. Генерал возражать не станет, да и Виланд тоже. Тем более, что все это на один день. Послезавтра вопрос о том, кто ее охраняет, уже не будет его беспокоить. И не спрашивайте, откуда я это знаю. Но готов поспорить, что все будет именно так. — Я помолчал. — Во всяком случае, Виланд может просто подумать, что, скажем, она питает к вам слабость. — Он продолжал меня слушать с непроницаемым, как у индейца, лицом, и я добавил: — Я не утверждаю, что все это так на самом деле, да мне это все равно, но я хочу вам сказать, что Виланд именно так и может подумать и поэтому легко даст согласие. К тому же он не особенно вам доверяет и предпочтет, пожалуй, чтобы вы были на Икс-Тринадцать у него перед глазами.
— Что ж, прекрасно! — Слова были сказаны таким тоном, словно я предлагал ему пойти прогуляться. Ничего не попишешь, хладнокровный малый. — Я поговорю с ней и сделаю все, как вы хотите. — С минуту он подумал, а потом добавил: — Вы сказали, Тэлбот, что, соглашаясь на ваше предложение, я ставлю свою жизнь под угрозу. Все может быть. И делаю я это по доброй воле. Но в то же время, мне кажется, мое согласие дает мне право ожидать от вас большей откровенности.
— Разве я не был с вами откровенен? — Его слова меня даже не тронули, я чувствовал себя очень усталым.
— Вы не сказали мне всего. Вы сказали, что я нужен вам, чтобы охранять дочь генерала, но, судя по той игре, которая ведется, судьба Мэри не стоит для вас и ломаного гроша. Иначе вы держали бы ее там, куда упрятали позавчера. Так нет же, вы привезли ее обратно! Именно вы, Тэлбот, привезли ее сюда, где ей грозит опасность. О’кей! Я нужен вам, чтобы ее охранять. Но, может быть, я вам нужен еще для чего-нибудь?
Я кивнул:
— Вы угадали. Я бросаюсь в это дело со связанными руками. В буквальном смысле этого слова. То есть как задержанный преступник. И я должен иметь человека, которому мог бы доверить. Вам я доверяю.
— Вы можете довериться Джаблонскому…
— Джаблонский мертв!
Он уставился на меня, но не сказал ни слова. Через некоторое время он потянулся за бутылкой и плеснул виски в оба стакана. Губы его превратились в тонкую белую линию.
— Взгляните! — я показал ему свои промокшие ботинки, на которые налипла мокрая земля. — Это земля с могилы Джаблонского. Я зарыл ее как раз перед тем, как прийти сюда, то есть пятнадцать минут назад. Они прострелили ему голову из мелкокалиберного пистолета. Стреляли между глаз. А Джаблонский, уже мертвый, улыбался. Вы будете улыбаться, Кеннеди, увидев перед собой смерть? Наверняка не будете. Джаблонский так и не узнал, что умирает. Его убили во сне.
Я кратко рассказал ему, что случилось, начиная с той минуты, когда я выбрался из дома, включая и поездку на Икс-13 на судне с ловцами губок, и до того момента, когда я проник в его сторожку. Когда я кончил, он спросил:
— Ройэл? Вы никогда не сможете это доказать.
— А мне этого и не нужно, — я сказал это почти автоматически. — Возможно, Ройэл и не доживет до суда. Джаблонский был моим лучшим другом.
Он прекрасно меня понял и сказал:
— Я не хотел бы быть вашим врагом, Тэлбот.
Я допил виски. Теперь оно не оказывало никакого действия. Я чувствовал себя старым, усталым и полностью опустошенным. Короче говоря, мертвым. Кеннеди снова заговорил:
— Что вы собираетесь делать?
— Делать? Одолжить у вас сухие ботинки, носки и нижнее белье. Потом вернусь в дом, в ту комнату, просушу одежду, снова прикую себя к кровати и выброшу ключи. Утром они за мной придут.
— Вы с ума сошли! — прошептал он. — Как вы думаете, почему они убили Джаблонского?
— Не знаю, — сказал я устало.
— Нет, знаете! — уверенно сказал он. — Наверняка потому, что узнали, кто он на самом деле. И какое он принимает участие во всем этом. Они убили его потому, что обнаружили обман. А если им известно, кто он, то известно, кто вы. Они будут ждать вас в этой самой комнате, Тэлбот. Они уверены, что вы вернетесь. Ведь они не могут знать, что вам известно об убийстве Джаблонского. И они застрелят вас, как только вы переступите порог. Неужели вы этого не понимаете, Тэлбот? Ради бога, поймите это!
— Я давно уже это понял. Может быть, они и знают, кто я, а может быть, и нет. Ведь я очень мало знаю о них, Кеннеди. Возможно, они и не решатся убить меня. Во всяком случае, сейчас. — Я поднялся. — Ну, мне пора возвращаться.
На мгновение мне показалось, что он собирается меня удержать, применив физическую силу, но, видимо, что-то в моем лице изменило его намерения. Он просто положил руку мне на плечо.
— Сколько вам платят за это, Тэлбот?
— Гроши…
— Значит, большие награды?
— Никаких!
— Что же в таком случае заставляет такого человека, как вы, идти на такой риск? — На его красивом смуглом лице были видны беспокойство и недоумение. Он не мог меня попять.
Я и сам не мог себя понять. И я сказал:
— Не знаю… Хотя нет, знаю. И когда-нибудь вам расскажу.
— Вы не доживете до этого, — угрюмо буркнул он.
Я взял сухие ботинки и белье, пожелал ему спокойной ночи и ушел.

ГЛАВА 7

В той комнате, в доме генерала, меня никто не поджидал. Я открыл дверь вторым ключом, полученным от Джаблонского, и тихонько вошел. Никакого выстрела не последовало. Комната была пуста.
Тяжелые портьеры были так же задернуты, как и до моего ухода, но свет тем не менее я не включил. У меня действительно был шанс, что они не знают о моей отлучке, но если бы кто-нибудь увидел свет в комнате прикованного к кровати человека, то сейчас же забеспокоился бы. Ведь свет мог включить только Джаблонский, а он мертв.
С помощью фонарика я фут за футом осмотрел пол и стены. Все было так же, как и раньше — ничего не изменилось. Если кто-то и приходил сюда, то никаких следов после себя не оставил. Правда, я не особенно надеялся, что кто-то оставит после себя следы.
У двери, соединявшей мою комнату с комнатой Джаблонского, находился большой настенный обогреватель. Я включил его на полную мощность и при его тускло-багровом свете разделся, насухо вытерся полотенцем и повесил свои брюки и пиджак на спинку стула сушиться. Натянув на себя белье и носки, взятые у Кеннеди, я запихнул свое мокрое белье с носками в промокшие туфли, приоткрыл портьеру и окно и зашвырнул их как можно дальше в кусты, где уже спрятал клеенчатую куртку и плащ перед тем, как проник в дом по пожарной лестнице. Даже мой собственный слух не уловил ни звука, когда туфли упали в кусты. Я был почти уверен, что никто другой ничего не услышал. Стоны ветра и барабанная дробь дождя гасили все звуки в зародыше.
Из своего пиджака, от которого уже поднимался пар, я вынул ключи и направился в комнату Джаблонского. Может быть, меня поджидали именно там. Но меня это уже мало трогало.
В комнате не было никого. Она была так же пуста, как и моя. Я подошел к двери в коридор и потрогал за ручку. Дверь была заперта.
Постель, как я и ожидал, свидетельствовала, что в ней спали. Простыня и одеяло были откинуты и частично свисали на пол. Но никаких следов борьбы, даже никаких следов насилия я не увидел, пока не перевернул подушку.
Подушка была разорвана, но не так, как если бы происходила борьба. Должно быть, пуля прошла навылет и порвала наволочку. Такого трудно ожидать от пистолета 22-го калибра. Значит, мистер Ройэл пользуется какими-то особыми патронами. Я нашел пулю внутри подушки. Медно-никелевая. Такая неосторожность была не свойственна Ройэлу. Я решил позаботиться, чтобы этот крошечный кусочек металла не пропал куда-нибудь. Я буду хранить его, как драгоценный камень. В ящике стола я нашел лейкопластырь и, стянув с ноги носок, прикрепил пулю под вторым и третьим пальцами. Тут она не будет мешать при ходьбе и в то же время останется в полной сохранности. Ее не обнаружат даже при самом тщательном осмотре, если бы таковой состоялся. Фокусник Гудини много лет носил приклеенными к подошвам ног малюсенькие стальные инструменты, и никто даже не удосужился туда взглянуть.
Опустившись на четвереньки, я в свете фонарика исследовал ковер. Он был не очень ворсистым, но и этого ворса оказалось достаточно: две параллельные бороздки могли быть оставлены только пятками Джаблонского, когда его волокли из комнаты. Я поднялся, еще раз осмотрел постель, а также диванную подушку, брошенную в кресло. Я ничего не увидел, но когда наклонил голову и понюхал, у меня не оставалось больше сомнений: горьковатый запах сгоревшего пороха задерживается в ткани на много дней.
Я подошел к маленькому столику в углу, налил в стакан на три пальца виски и сел, пытаясь представить себе, как все это происходило.
Картины, понятной мне, не складывалось. Что-то в ней не сходилось. Каким образом, например, Ройэл и его сообщник — ибо ни один человек не мог бы вынести из комнаты Джаблонского без посторонней помощи — умудрились проникнуть в комнату? Ведь Джаблонский чувствовал себя в генеральском доме, как ягненок в голодной волчьей стае, и я был уверен, что он не мог не запереться на ключ. Разумеется, у кого-то мог быть еще один ключ, но все дело в том, что Джаблонский неизменно оставлял ключ в замке и зажимал его таким образом, чтобы невозможно было вытолкнуть его или повернуть с противоположной стороны, не производя шума, от которого он сто раз бы проснулся.
Джаблонский был убит во время сна, в постели. Я знал, что, когда он ложился, он надевал пижаму. Но когда я нашел его в огороде, он был полностью одет. Зачем же понадобилось его одевать? Это было совершенно бессмысленно, тем более, что он весил 240 фунтов. И почему они не воспользовались глушителем? Я точно знал — они им не воспользовались. С глушителем даже эти особые пули не способны дважды пробить черепную коробку. К тому же, чтобы заглушить звук выстрела, была использована диванная подушка. Правда, с какой-то стороны их можно понять: комнаты эти были расположены в отдаленном крыле здания, и на фоне штормовой погоды выстрел, возможно, и не был слышен в других частях здания. Но тут было и одно «но». Я-то ведь находился в соседней комнате и непременно должен был бы услышать звук выстрела — я ведь не глухой и не мертвец! Или, может быть, Ройэл все-таки обнаружил мое отсутствие? Может быть, он и пришел проверить, все ли со мной в порядке, обнаружил мое отсутствие и понял, что выпустить меня мог только Джаблонский. Вот тогда-то он и убил его на месте… Это согласовывалось с фактами, но совсем не согласовывалось с улыбкой на лице мертвеца.
Я прошел к себе, передвинул одежду на стуле ближе к электрокамину, а потом вернулся в комнату Джаблонского. Взяв свой стакан, я посмотрел на бутылку виски. Она была наполнена на три пятых. Это ничего не объясняло. То количество, которое было выпито, ни в коей мере не ослабило бы острую, как нож, бдительность Джаблонского. Он, случалось, выпивал за вечер целую бутылку рома — виски не принадлежало к числу любимых им напитков — и в результате лишь улыбался больше обычного.
Но теперь Джаблонский никогда больше не улыбнется.
И вот, сидя один, почти в полной темноте, лишь при слабом отсвете электрокамина, проникавшем из соседней комнаты, я поднял свой стакан. Прощальный тост или еще что — называйте как хотите. Я просто собрался выпить за упокой души Джаблонского. Отхлебнул немного, задержав напиток на языке, чтобы до конца прочувствовать весь богатый букет и вкус старого шотландского виски. Две-три секунды я сидел, не шевелясь. Потом поставил стакан, поднялся, быстро прошел к умывальнику в углу комнаты, выплюнул виски и тщательно прополоскал рот.
Это Виланд позаботился о том, чтобы мы пили виски. Вчера вечером он вручил Джаблонскому запечатанную бутылку и стаканы. Вскоре после этого Джаблонский налил два стакана, и я уже поднес было свой ко рту, как вдруг понял, что пить виски перед погружением под воду с кислородным прибором — далеко не самая умная затея. Джаблонский выпил оба стакана, а может быть, добавил и еще после того, как я ушел.
Ройэлу и его помощникам не понадобилось взламывать дверь в комнату топором, а если бы даже и понадобилось, то Джаблонский все равно ничего не услышал бы. В этой бутылке было достаточно снотворного, чтобы выбить из игры даже слона. Должно быть, он успел только кое-как добраться до кровати, прежде чем окончательно заснул. И, зная, что это глупо, я стоял сейчас одиноко в безмолвной тишине, горько упрекая себя за то, что не попробовал тогда из своего стакана. Здесь была довольно тонкая смесь наркотического одурманивающего зелья, так называемого «микки фина», с шотландским виски, но я думаю, что сразу бы разобрался, в чем тут дело. Джаблонский же не был искушен по части виски, и, возможно, подумал, что хорошее виски и должно быть таким на вкус.
А Ройэл, найдя два стакана пустыми, решил, что я тоже лежу без сознания. А убивать меня пока что в его планы не входило.
Теперь мне все стало понятно. Все, кроме одного, но самого главного: зачем и почему они убили Джаблонского? Я не мог найти даже намека на разгадку. Кроме того, проверили ли они, на месте ли я и что со мной? Едва ли. Впрочем, я не стал бы спорить по этому поводу даже на пару старых шнурков от ботинок.
Сидеть и думать об этом было бесполезно, поэтому я сидел и думал около двух часов. За это время моя одежда высохла или почти высохла. Брюки, правда, были все в морщинах и складках, как ноги слона, но кто мог потребовать безупречного вида от человека, который вынужден спать одетым? Я надел все, за исключением пиджака и галстука, открыл окно и только собрался выбросить дубликаты ключей — от комнаты и от наручников — в те же кусты, что и все остальное, как вдруг услышал тихий стук в дверь комнаты Джаблонского.
Я отпрянул на фут и замер. Полагаю, что в подобной ситуации мысль моя должна была бы лихорадочно заработать, но если говорить правду, после всего пережитого этой ночью и после всех мучительных и бесплодных размышлений в последние два часа мой мозг был не в состоянии не только работать, но даже просто шевелиться. Я замер. Жена Лота и то не могла бы быть более неподвижной, чем я. За целые десять секунд ни одна вразумительная мысль не пришла мне в голову. И только один импульс овладел мной, один-единственный и неодолимый: бежать! Но бежать было некуда.
Это наверняка Ройэл, спокойный и холодный, несущий смерть человек с крошечным пистолетом в руке. Несомненно, это Ройэл, и он ждет под дверью. Он знает, что я уходил. Он появился в моей комнате, увидел, что меня нет, и понял, что я заодно с Джаблонским. Понял он и другое: я обязательно вернусь в этот дом — ведь я проник в него с такими трудностями и опасностями совсем не для того, чтобы удрать из него при первой возможности. Видимо, он решил или даже заметил, что я возвратился. Но тогда почему он так медлит?
И на этот вопрос у меня был ответ. Он знал, что я ожидал увидеть здесь Джаблонского, когда вернусь. Но Джаблонского я не нашел, и он, видимо, решил, будто я подумал, что Джаблонский сделал какую-то вылазку и запер дверь на ключ. А потом он не сможет использовать свой и тихонько постучится. И вот Ройэл стучит. Он рассчитывает, что, прождав Джаблонского два часа в тревоге и беспокойстве, я сразу брошусь к двери на первый же стук. И тогда он всадит мне одну из своих маленьких медно-никелевых пуль между глаз. Ведь если они знают наверняка, что мы с Джаблонским заодно, то они понимают: я никогда не соглашусь проделать для них ту работу, которую они мне предложили, а следовательно, я им буду не нужен. Значит, мне предназначается пуля в лоб — так же, как и Джаблонскому.
И перед моим мысленным взором предстал Джаблонский, втиснутый в дешевый упаковочный ящик. И мой страх исчез. Я понимал, что дело почти безнадежное, но я не стал бояться. Я по-кошачьи пробрался в комнату Джаблонского, схватил бутылку виски за горлышко, так же неслышно вернулся в свою комнату и тихонько вставил ключ в замок двери, ведущей в коридор. Ключ повернулся почти бесшумно, и в тот же момент я опять услышал стук — на этот раз чуть погромче и понастойчивей. Под этот стук я тихонько приоткрыл дверь, подняв бутылку над головой и выглянул в коридор.
Коридор освещался только с одной стороны тусклой ночной лампочкой, расположенной в его дальнем конце, но и этого оказалось достаточно. Достаточно, чтобы увидеть: фигура, стоящая у двери Джаблонского, не вооружена. И что это не Ройэл. Это была Мэри Рутвен. Я опустил бутылку и неслышно скользнул обратно.
Через пять секунд я уже стоял перед дверью в комнате Джаблонского и, имитируя его низкий хрипловатый голос, спросил:
— Кто еще там?
— Откройте, пожалуйста. Это я, Мэри Рутвен. Откройте скорее!
Я быстро впустил ее в комнату. Мне так же, как и ей, совсем не хотелось, чтобы кто-нибудь увидел ее в этом коридоре. Сам я стоял за дверью, когда она входила, а потом быстро закрыл за ней дверь еще до того, как она успела разглядеть меня в слабом свете ночника.
— Мистер Джаблонский, — заговорила она быстрым и настойчивым шепотом, — я должна была прийти, просто должна. Я думала, что никогда не избавлюсь от Гунтера, но он сейчас заснул и может проснуться каждую минуту.
— Только не спешите и не волнуйтесь, — таким же шепотом посоветовал я, чтобы легче было имитировать голос Джаблонского, и даже несмотря на это имитация была очень плохой. — Зачем я вам понадобился?
— Потому что мне больше не к кому обратиться. Вы не убийца и даже не проходимец. Мне все равно, что про вас говорят. Вы не такой. И вы неплохой человек. — А девушка, оказывается, была проницательной, и ее женская интуиция или чутье, называйте это как хотите, позволила ей увидеть гораздо больше, чем увидели генерал и Виланд. — Вы должны помочь мне… нам, просто должны. Мы попали в беду!
— Вы?
— Мы с папой. — Пауза. — Откровенно говоря, насчет отца я не знаю. Может быть, он и не попал в беду. Может быть, он заодно с ними, с этими… этими злыми людьми, по своей воле. Но… но все это так на него не похоже. Может, он просто вынужден быть с ними. О, я не знаю. Ничего не знаю. Может быть, они имеют над ним власть, странную власть. — Я поймал отблеск на ее светлых волосах, когда они мотнула головой. — Он… он всегда был такой добрый и прямой, а сейчас…
— Только не волнуйтесь, — сказал я снова. Я не мог больше подделываться под голос Джаблонского, и если бы она не была так взволнована и встревожена, то сразу бы обнаружила обман. — Какими фактами вы располагаете?
В соседней комнате я оставил включенным электрокамин. Дверь между этими комнатами была открыта, и я был уверен, что она скоро обнаружит, что я не Джаблонский. Одни мои рыжие волосы скоро бы меня выдали. Я повернулся спиной к свету.
— Даже не знаю, с чего начать, — сказала она. — Кажется, будто мы потеряли свободу, по крайней мере папа. То есть мы можем передвигаться как хотим, мы не заключенные, но мы никогда не принимаем решений сами. Или, точнее говоря, папа решает за меня, а за него решает кто-то другой. Нам не разрешается действовать самостоятельно. Папа не разрешает мне писать и посылать письма, если не прочтет их сам. Мне нельзя позвонить по телефону или поехать куда-нибудь без этого ужасного Гунтера. Этот тип сопровождает меня даже тогда, когда я иду в гости к друзьям — например, к Моллисонам. Папа сказал мне, что меня якобы хотят похитить. Я не верю этому, но если это правда, то Саймон Кеннеди, наш шофер, гораздо надежнее Гунтера. Я никогда не могу остаться одна. Когда я выезжаю на Икс-Тринадцать, я, конечно, свободна, но там некуда деваться. А здесь окна моей комнаты наглухо закрыты, и Гунтер ночует в прихожей, чтобы следить…
Последние слова она произнесла с усилием и прервала фразу на полуслове, словно не могла больше ничего сказать. Наступило молчание. Испуганная, охваченная желанием излить наконец все, что тревожило ее уже многие недели, она подошла совсем близко ко мне. Глаза ее привыкли к полутьме… Внезапно она вздрогнула, рука ее прикрыла рот, рука, которая дрожала и дергалась, как у марионетки, губы раскрылись, глаза расширились, а из груди вырвался глубокий вздох — прелюдия к крику.
Но этой прелюдией все и кончилось. В подобной ситуации кричать все равно не полагалось. Одной рукой я зажал ей рот, а другой обхватил за талию еще до того, как она подумала, что ей делать. Несколько секунд она сопротивлялась с удивительной энергией — правда, в данных обстоятельствах, может быть, и не с такой уж удивительной, — а потом вся обмякла, как подстреленный кролик. Я был захвачен врасплох и испугался: я думал, что давно прошли те времена, когда молодые люди падали в обморок от страха. Возможно, я недооценил ту жуткую репутацию, которую сам себе создал, может быть, не учел, какой шок может испытать человек после того, как он целую ночь готовился к последнему отчаянному поступку, прожив до этого несколько недель в постоянном страхе и напряжении. Как бы там ни было, но она не притворялась. Она действительно потеряла сознание. Я положил ее на кровать, но тут же мной овладело какое-то необъяснимое чувство: я не мог вынести мысли о том, что она будет лежать на постели, где совсем недавно был убит Джаблонский. Я поднял ее и перенес на кровать в своей комнате.
У меня неплохой опыт по оказанию первой помощи, но я ничего не знал о том, как привести в чувство молодую леди. Подсознательно я это чувствовал, что предпринимать какие-либо действия опасно, а так как это чувство подкреплялось моим невежеством, я решил, что будет лучше, если предоставить ей возможность выйти из этого состояния самой. Правда, я не хотел, чтобы это застало меня врасплох — ведь она могла поднять на ноги весь дом. Поэтому я сел на край постели и направил свет фонарика ей в лицо, чуть пониже глаз, чтобы не ослепить, когда она начнет приходить в себя.
Поверх шелковой голубой пижамы на ней был стеганый халат из голубого шелка. Домашние туфли на высоком каблуке тоже были в тон, голубой была и лента, которой она перевязала на ночь свои тяжелые блестящие косы. В эти минуты лицо ее было изжелта-бледным, как старая слоновая кость, и в этом лице не было ничего, что позволило бы называть его красивым. Но думаю, что если бы оно было красивым, мое сердце не стало биться так учащенно и впервые подвергаться другим, давно забытым признакам эмоциональной жизни, которых оно не знало уже три долгих и пустых года. Лицо Мэри Рутвен словно растаяло в тумане, а перед моим взором вдруг снова, как и два дня назад, возникло пламя камина и домашние туфли, и все, что стояло между нами — 285 миллионов долларов и тот факт, что я был тем единственным в мире человеком, один вид которого заставил ее лишиться чувств от ужаса. Я попытался прогнать видение.
Она шевельнулась и открыла глаза. Я почувствовал, что прием, который я использовал с Кеннеди — сказал ему, что позади моего фонарика находится пистолет — имел бы в данном случае неудачный результат. Поэтому я взял одну из беспомощных рук, бессильно лежавших на одеяле, и, склонившись над девушкой, сказал с мягким укором:
— Эх, вы, глупышка! Зачем же делать такие штучки?
Что подсказало мне правильный тон, я и сам не знаю. Может быть, удача, а может быть, инстинкт, а может быть, и то, и другое. В ее широко раскрытых глазах страх почти совсем исчез, уступив место недоумению. Убийца с моей репутацией не станет брать вас за руку и говорить с вами ободряющим тоном. На такой тон способны отравители, убийцы из-за угла, но не те люди, которые действуют так прямо и открыто, как я.
— Надеюсь, вы больше не будете пытаться кричать? — спросил я.
— Нет… — голос ее прозвучал хрипло. — Я… простите, но я так глупа…
— Пустяки, — сказал я бодро. — А теперь давайте поговорим, если вы в состоянии. Мы обязательно должны поговорить. А времени у нас мало.
— Вы не могли бы включить свет? — спросила она.
— Нет. Свет будет пробиваться сквозь портьеры, а нам никакие гости не нужны.
— Там есть ставни, — перебила она меня. — Деревянные ставни. На всех окнах.
Ничего себе, Тэлбот — Ястребиный Глаз. Я провел весь день, уставившись в окно, и даже не заметил, что окнах ставни. Встав, я закрыл их, закрыл дверь в комнату Джаблонского и включил свет. Она сидела на краю кровати, обхватив себя руками, как будто ей было холодно.
— Мне обидно за себя, — сказал я. — Вам достаточно было взглянуть на Джаблонского один раз, чтобы увидеть или подумать, что он — не негодяй. Но чем больше вы смотрите на меня, тем больше убеждаетесь, что я — убийца. — Она хотела что-то сказать, но я поднял руку. — Разумеется, у вас есть все основания для этого, но они не соответствуют истине. — Я приподнял одну штанину и показал элегантный носок бордового цвета и совершенно гладкий черный ботинок. — Узнаете?
— Саймона… — прошептала она. — Это Саймона!
— Вашего шофера, — мне не очень понравилось такое интимное обращение с его именем. — Он дал мне эти вещи часа два назад. По доброй воле. Мне понадобилось всего пять минут, чтобы убедить его, что я не убийца и вовсе не тот, каким кажусь. Вы согласны дать мне столько же времени?
Она молча кивнула.
Мне не понадобилось и трех минут. То, что Кеннеди поверил мне, явилось для нее уже половиной доказательства моей невиновности. Я рассказал ей все, кроме гибели Джаблонского, — она не была подготовлена к фактам такого рода.
Когда я кончил, она недоверчиво спросила:
— Так, значит, вы все это время о нас знали? И о папе, и обо мне, и обо всех наших треволнениях?
— Мы знаем о вас уже несколько месяцев. Правда, не о том, что вас конкретно тревожит — вас и вашего отца. Нам стало известно лишь, что генерал Блэр Рутвен замешан в чем-то таком, в чем ему не пристало быть замешанным. И не спрашивайте, кто такие «мы» и кто такой я сам, потому что я не люблю не отвечать на вопросы. Я молчу ради вашего же блага. Чего боится ваш отец, Мэри?
— Я… я не знаю. Знаю только, что он боится Ройэла, но…
— Он боится Ройэла. Я боюсь Ройэла. Мы все боимся Ройэла. Готов поспорить, что Виланд просто потчует его множеством всяческих историй про Ройэла, чтобы держать его в страхе и повиновении. Но дело не в этом. Не только в этом. Он боится также и за вас, но, думаю, страх возник только тогда, когда он узнал, что они представляют собой на самом деле. Думаю, что начал он все с открытыми глазами, преследуя свои интересы, но, видимо, не знал, во что все это выльется. Как давно ваш отец и Виланд стали… э-э… деловыми партнерами?
Она на мгновение задумалась, а потом сказала:
— Могу ответить совершенно точно. Это началось, когда мы поехали отдыхать в Вест-Индию на нашей собственной яхте «Соблазнительница» в конце апреля прошлого года. Мы были в Кингстоне, на Ямайке, когда папа получил от маминых адвокатов письмо о том, что она хочет оформить развод. Возможно, вы слышали, — добавила она с горечью. — В Штатах не было ни одной газеты, которая не писала бы об этом, а некоторые из них раздули это до скандальной истории.
— Вы хотите сказать, что до тех пор генерала считали образцовым гражданином своей страны, а его брак — идеальным семейным союзом?
— Да, что-то в этом роде. И они стали прекрасной мишенью для всей желтой прессы. Не знаю, что нашло на маму — мы всегда так дружно жили. Но это только доказывает, что дети никогда не знают, что на самом деле происходит между родителями.
— Дети?
— Ну, я говорю в общем смысле. — По ее тону можно было подумать, что она устала, подавлена и пала духом. И выглядела она соответственно. Да так, собственно говоря, и было, иначе с чего бы ей рассказывать обо всем этом постороннему человеку. — Дело в том, что есть еще одна девочка, Джин, моя младшая сестра. Она моложе меня на десять лет. Папа женился поздно. Она сейчас с матерью и, похоже, собирается с ней остаться. Юристы все это еще прорабатывают. Разумеется, никакого развода не будет. Вы не знаете Рутвенов из Новой Англии, мистер Тэлбот, но если б знали, вам было бы известно, что в их лексиконе отсутствуют некоторые слова. И к ним относится слово «развод».
— Ваш отец делал какие-нибудь попытки к примирению?
— Он ездил к ней дважды. Но оба раза напрасно. Она не хочет… Она даже не хочет видеть меня. Она куда-то уехала, и никто, кроме папы, точно не знает куда. Имея деньги, это нетрудно устроить. — Должно быть, упоминание о деньгах направило ее мысли по другому руслу, ибо, когда она заговорила, я услышал в ее голосе те 285 миллионов, которые имел ее отец, а выражение лица снова напомнило о корабле «Мэйфлауэр». — Только я не совсем понимаю, мистер Тэлбот, почему вас вдруг заинтересовали наши семейные дела?
— Я тоже не понимаю, — ответил я, и это было самое большее, что я позволил себе как извинение. — Возможно, я тоже читал эту желтую прессу. Меня это дело интересует лишь постольку, поскольку в нем замешан Виланд. Именно в эти дни он и появился на сцене?
— Приблизительно. На неделю-другую позже. Папа был очень подавлен и, вероятно, был рад любому предложению, лишь бы отвлечься от своих тяжелых мыслей и… и…
— И, разумеется, его деловое чутье несколько притупилось. Хотя нашему другу Виланду достаточно лишь чуть приоткрыть дверь, как он тут же всунет туда ногу. От фасона усов до манеры складывать свой декоративный платочек Виланд — воплощение преуспевающего промышленника. Он прочел все книжки про Уолл-стрит, не пропустил ни одного субботнего похода в кино и усвоил все манеры поведения. Полагаю, что Ройэл появился несколько позже?
Она понуро кивнула. Мне казалось, что она вот-вот расплачется. Вообще-то слезы могут тронуть мою душу, но только не тогда, когда я испытываю недостаток времени. А сейчас я остро чувствовал этот недостаток. Я выключил свет, подошел к окну, приоткрыл один ставень и посмотрел, что делается снаружи. Ветер стал еще сильнее, дождь хлестал по стеклу, образуя быстро стекающие ручейки. Но самое главное заключалось в другом: ночная темнота начала сереть. На востоке занималась заря. Я отвернулся, закрыл ставень, снова включил свет и взглянул на поникшую от усталости девушку.
— Как вы думаете, они могут сегодня вылететь на Икс-Тринадцать?
— Наши вертолеты летают практически в любую погоду, — встрепенулась она. — А кто вам сказал, что они сегодня полетят?
— Я сам так решил, — я не стал вдаваться в подробности. — А теперь вы, может быть, скажете мне правду: зачем вы хотели видеть Джаблонского?
— Сказать вам правду…
— Вы говорили, что у него доброе лицо. Может быть, доброе, а может быть, и нет. Но ведь это чепуха, а не причина.
— Понимаю. И я ничего не скрываю, честное слово, ничего. Просто я… просто меня очень беспокоит… Дело в том, что я случайно кое-что услышала про него и подумала…
— Ближе к делу! — поторопил я.
— Вы знаете, что библиотека подключена? Что там имеется подслушивающее устройство?
— Слышал об этом, — сказал я терпеливо. — А схема этого устройства мне не нужна.
— Простите. Так вот, я была в соседней комнате, в кабинете, где есть наушники — сама не знаю, почему я их надела. — Я усмехнулся: мне понравилась представшая в воображении картина. — В библиотеке были Виланд и Ройэл. Они говорили о Джаблонском.
Улыбка мгновенно исчезла с моего лица.
— Они устроили за ним слежку, когда он утром поехал в Марбл-Спрингс. Кажется, он там пошел в хозяйственный магазин, зачем — они не знают. — Я бы мог заполнить этот пробел: он зашел туда, чтобы купить веревку, заказать дубликаты ключей и позвонить по телефону. — Он пробыл там около получаса, и тогда «хвост», побоявшись, что упустил Джаблонского, вошел в магазин. Вскоре Джаблонский вышел, но «хвоста» за ним уже не было. — Она слабо улыбнулась. — Видимо, Джаблонский как-то разделался с ним.
Я помрачнел еще больше. Потом снова спросил:
— Откуда же они об этом знают? Этот «хвост» позднее вернулся?
— Они пустили за ним три «хвоста». Он заметил только одного.
Я устало кивнул.
— А потом?
— Джаблонский пошел на почту. Я сама видела. Папа и я как раз ехали в полицию, папа настоял, чтобы я показала в полиции, будто вы меня высадили по дороге и я вернулась домой на попутной машине. Так вот, Джаблонский взял книжечку телеграфных бланков, вошел в кабинку, написал что-то и отправил телеграмму. Один из людей Виланда дождался, когда Джаблонский ушел, попросил ту же книжечку и, оторвав верхний бланк, принес его сюда. Судя по тому, что я слышала, Виланд обработал этот бланк каким-то порошком и освещал его лампами.
Значит, и Джаблонский поскользнулся. Но на его месте я сделал бы то же самое. Я бы предположил, что, поскольку я отделался от «хвоста», то теперь все в порядке. Да, Виланд умен, может быть, даже слишком умен для меня. Я спросил девушку:
— Больше вы ничего не слышали?
— Почти ничего. Насколько я поняла, они восстановили текст почти полностью. Но ничего не смогли понять — по-видимому, он был зашифрован, — она провела языком по губам и добавила: — Но адрес был на обычном языке.
— Конечно, — я пересек комнату и пристально посмотрел на нее. Я заранее знал ответ на свой вопрос, но все равно должен был задать его: — И этот адрес?..
— Мистеру Дж. К. Кертину, Федеральное бюро расследований. Вот почему я пришла. Я знала, что должна предупредить мистера Джаблонского. Больше я ничего не слышала. Кто-то прошел по коридору, и я вышла из кабинета через боковую дверь. Но я уверена, что мистеру Джаблонскому грозит опасность. Большая опасность, мистер Тэлбот.
Уже пятнадцать минут я обдумывал, как бы помягче преподнести ей это известие, но теперь я сдался.
— Вы пришли слишком поздно. — Я не хотел, чтобы мой голос прозвучал холодно и сурово, но именно так он и прозвучал. — Джаблонский мертв. Его убили.

Они пришли за мной в восемь часов утра — Ройэл и Валентино.
Я был уже полностью одет и прикован наручниками к спинке кровати. Ключ я выбросил в окно вместе с дубликатами Джаблонского после того, как запер все двери.
У них не было никаких оснований меня обыскивать, и я надеялся, как никогда еще не надеялся, что они этого не сделают. После того, как Мэри ушла растерянная и вся в слезах, неохотно пообещав мне ничего не говорить никому, даже отцу, я сел и задумался. До этого мысли мои словно вращались в замкнутом кругу, и я так увяз в этой бесконечной колее, что почти уже не видел дневного света. И когда мои размышления, казалось, должны были окончательно исчезнуть в темноте, вдруг наступило озарение и в мозгу вспыхнул первый ослепительный луч интуиции или здравого смысла — впервые с тех пор, как я попал в этот дом. В течение получаса я всесторонне обдумывал эту мысль, а потом нашел листок тонкой бумаги и, написав на одной стороне длинное послание, сложил его несколько раз так, что он уменьшился в размерах до двух дюймов, заклеил его липкой лентой и надписал домашний адрес судьи Моллисона. Потом я спрятал его сзади под галстук и отогнул воротничок рубашки вниз так, что моей записки совершенно не было видно. К тому времени, когда за мной пришли, я пролежал в кровати менее часа, не заснув ни на минуту.
Тем не менее я сделал вид, что крепко сплю. Кто-то грубо тряс меня за плечо. Я не реагировал. Тогда меня снова встряхнули. Я шевельнулся. Человек, будивший меня, решил, что следует применить более эффективный способ, и дал мне увесистую пощечину. Этого уже оказалось достаточно! Я застонал, открыл глаза и приподнялся на кровати, потирая лоб свободной рукой.
— Встать, Тэлбот! — Если не считать синяка под левым глазом, напоминавшего заходящее солнце в синей дымке, то вид у Ройэла был такой же, как обычно. Он выглядел спокойным, прилизанным и даже как будто посвежевшим — еще один труп на его счету не помешал ему спокойно выспаться. Рука Валентино, как я с удовольствием отметил, все еще была на перевязи. Это обстоятельство облегчит мою задачу — превратить его в отставного телохранителя.
— Встать, живо! — повторил Ройэл. — Почему это на вас только одна пара наручников?
— Что?.. — Я потряс головой и разыграл целую сцену, представляясь одурманенным и не совсем в себе. — Какого черта мне дали вчера на ужин?
— На ужин? — Ройэл улыбнулся своей бледной улыбкой мертвеца. — Вы и ваш сторож выпили целую бутылку. Это и был ваш ужин.
Я неторопливо кивнул. Ройэл держался уверенно, поскольку ничем не рисковал: ведь если меня одурманили, то я имею самое туманное представление о том, что случилось непосредственно перед тем, как потерять сознание. Я злобно посмотрел на него и показал головой на наручники.
— Снимите это к чертям собачьим!
— Почему же только одна пара? — вкрадчиво повторил Ройэл.
— Какая разница, одна или десять? — сказал я с раздражением. — Я не помню, как вчера все было. Видимо, Джаблонский торопился, когда вталкивал меня сюда, и не мог найти вторые. Кажется, он-тоже не очень хорошо себя чувствовал. — Я поднес ладони к лицу и сделал вид, будто протираю глаза, чтобы прийти в себя. Поглядывая на Ройэла между пальцев, я заметил, что тот понимающе кивнул, и я понял, что попал в цель: именно так и должен был действовать Джаблонский. Почувствовав, что с ним что-то неладно, он поспешил бы втолкнуть меня в комнату и приковать к кровати, прежде чем отключиться самому.
Наручники сняли, и, проходя через комнату Джаблонского, я как бы невзначай взглянул на стол. Бутылка все еще стояла там — пустая. Да, Ройэл — или Виланд — ничего не упускал.
Мы вышли в коридор, Ройэл впереди, Валентино — за мной. В коридоре я резко замедлил шаг, и пистолет Валентино уткнулся мне в поясницу. Валентино никогда и ничего не делал мягко и деликатно, но для него сейчас это был сравнительно мягкий и деликатный жест. Тем не менее я вскрикнул от боли так, будто он ткнул меня раз в десять сильнее. Я остановился, Валентино с ходу наскочил на меня, а Ройэл резко обернулся. Он повторил свой колдовской фокус — в его руке мгновенно очутился игрушечный пистолет.
— Что еще там? — спросил он холодно. Без всякой тревоги, без всякого повышения голоса. Я в душе надеялся, что доживу до того дня, когда увижу Ройэла встревоженным и испуганным.
— Ну вот что! — раздраженно сказал я. — Или вы уберете эту дрессированную обезьяну подальше от меня, или я разорву ее на куски, невзирая на пистолеты!
— Оставь его в покое, Гунтер, — спокойно сказал Ройэл.
— Послушайте, босс, я едва дотронулся до него! — Если не учитывать антропоидный лоб Валентино, его сломанный нос, следы оспы и шрам, то на лице его оставалось мало места для проявления эмоций, но сейчас вся его физиономия выражала удивление и чувство обиды. — Я только слегка ткнул его…
— Знаю! — Ройэл уже снова отвернулся и двинулся вперед. — Но ты вообще оставь его в покое.
Ройэл первым дошел до лестницы и успел уже спуститься на пять-шесть ступенек, когда я добрался до лестницы. Я снова резко остановился, и Валентино снова натолкнулся на меня. Мгновенно обернувшись, я ударил ему ребром ладони по запястью и выбил из руки пистолет. Валентино нагнулся, чтобы схватить его левой, здоровой рукой, и тотчас же взревел от боли — это я наступил ему на пальцы. Я не слышал, хрустнули его суставы или нет, да этого и не требовалось. Достаточно было и того, что теперь обе его руки были повреждены, и, следовательно, он уже не годился на роль телохранителя мисс Рутвен.
Я не сделал никакой попытки поднять пистолет и вообще сдвинуться с места. Ройэл вернулся на лестничную площадку.
— Отойдите от пистолета, вы оба! — приказал он.
Мы отступили. Ройэл поднял пистолет, шагнул в сторону и жестом показал, чтобы я спускался. Сам он последовал за мной. Не знаю, о чем он думал сейчас, — с таким выражением лица он мог, например, наблюдать, как падает лист с ветки дерева. Он не сказал больше ни слова и даже не потрудился узнать, что с Валентино и его рукой.
В библиотеке нас ждали генерал, Виланд и Ларри. Лицо генерала было, как обычно, непроницаемым, но белки его глаз покраснели, и он был бледнее, чем тридцать шесть часов назад. Но, возможно, мне это только показалось — в то утро мне все рисовалось в мрачных тонах. Виланд был вежлив, обходителен, улыбчив и степенен, как всегда. Одет он был в прекрасно сшитый костюм темно-серого цвета, чисто выбрит, а из-под красного галстука выглядывала белая рубашка. Мечта, а не мужчина! Ларри — это был просто Ларри, с бледным лицом и бегающими глазами наркомана. Он прохаживал взад-вперед по комнате, однако не дергался, как обычно, а даже улыбался, так что я пришел к выводу, что он плотно позавтракал, главным образом героином.
— Хэлло, Тэлбот! — приветствовал меня Виланд. Крупные авантюристы нашего времени могут обращаться с вами по-разному: и разговаривать с вами учтиво, и рычать на вас, и бить вас по лицу — в зависимости от того, что окажется выгоднее. — Что там был за шум, Ройэл?
— Гунтер слишком пришпорил Тэлбота, — Ройэл равнодушно кивнул в сторону Валентино, который как раз входил в библиотеку, спрятав левую руку под перевязанную правую, и стонал от боли. — И тому это не понравилось.
— Шуметь будете где-нибудь в другом месте, — холодно сказал Виланд и повернулся ко мне. — Нервишки шалят с утра, а, Тэлбот? — Сейчас он даже не пытался создать видимость того, что хозяином в доме является генерал. Не ясно было, имеет ли генерал вообще право голоса — он держался где-то на заднем плане, замкнутый и в некотором роде трагический. Но, может быть, эта трагичность есть лишь плод моего воображения? Я вообще в генерале мог ошибаться. Ошибаться глубоко и фатально.
— А где Джаблонский? — сухо поинтересовался я.
— Джаблонский? — Виланд лениво приподнял бровь. — А что вам до Джаблонского, Тэлбот?
— Ведь он мой тюремщик, — бросил я. — Так где же он?
— Вам очень хочется это знать, Тэлбот? — Он посмотрел на меня долгим, испытующим взглядом, и мне это совсем не понравилось. — Мне кажется, я где-то видел вас раньше, да и генерал говорит то же самое. Только не могу вспомнить, кого вы мне напоминаете?
— Микки-Мауса. — Я почувствовал, что вступаю на опасную почву. — Где он? — тем не менее настойчиво спросил я.
— Уехал. Сгинул со своими семьюдесятью тысячами долларов.
«Сгинул» было неосторожным словом, но я не подал виду.
— Так куда же он делся все-таки?
— Какой же вы зануда, друг мой, — он щелкнул пальцами. — Ларри, телеграммы!
Тот схватил со стула какие-то бумаги, вручил их Виланду и, посмотрев на меня с волчьей ухмылкой на губах, снова заходил по комнате.
— Мы с генералом очень осторожные люди, Тэлбот, — продолжал Виланд. — Можно даже сказать, очень подозрительные люди, что, впрочем, одно и то же. Так вот, мы навели о вас справки. В Англии, Голландии и Венесуэле. — Он помахал бумагами. — И они пришли сегодня утром. Здесь подтверждается то, что вы говорили. В отношении того, что вы — эксперт по подводным спасательным работам, и причем один из лучших в Европе. Так что теперь мы спокойно можем вас использовать, и Джаблонский больше нам не нужен. Поэтому сегодня утром мы его отпустили вместе с его чеком. Он сказал, что подумывает о поездке в Европу.
Виланд говорил спокойно, убедительно и очень искренне — сам Святой Петр доверился бы ему и открыл перед ним двери царства господня. Я выслушал его с таким видом, с каким, видимо, слушал бы его и Святой Петр, но зато потом высказался так, как Святой Петр никогда бы не высказался, а в заключение прорычал:
— Гнусный и грязный обманщик!
— Вы это о Джаблонском? — поинтересовался Виланд, опять лениво и с артистизмом приподнимая одну бровь.
— О ком же еще! И подумать только, что я ему поверил, его фальшивым словам! Простить себе не могу, что даже на пять секунд ему доверился. Он обещал мне…
— И что же он вам обещал? — почти с нежностью спросил Виланд.
— Теперь это уже не имеет значения, — я с обозленным видом поднял глаза. — Он думал, что я здесь по крупному делу и что обвинения, из-за которых его уволили из нью-йоркской полиции, были сфабрикованы. Он считает, что сможет это доказать, если ему дадут проверить действия ряда полицейских и просмотреть определенные полицейские документы… — я снова выругался. — И подумать только, что я мог поверить…
— Не отвлекайтесь, Тэлбот! — резко прервал меня Виланд, который теперь очень внимательно наблюдал за мной. — Продолжайте!
— Он думал, что может купить эту возможность, и уговорил меня помочь ему, если он поможет мне. Он потратил два часа в той комнате, чтобы вспомнить шифр федеральной полиции, а потом написал телеграмму в какое-то агентство, предлагая сообщить любопытные сведения насчет генерала Рутвена в обмен на разрешение просмотреть кое-какие документы. И я, дурень, поверил ему!
— А вы, случайно, не помните имя человека, которому была адресована телеграмма?
— Нет. Забыл.
— Но я бы очень рекомендовал вам вспомнить его. Возможно, этим самым вы купили бы для себя очень важное — свою жизнь!
Я посмотрел на него без всякого выражения, а потом уставился в пол. Через некоторое время я сказал, не подымая глаз:
— Кэтин… Картин, Кертин… Да-да, именно Кертин! Дж. К. Кертин!
— И все, что он предлагал — это представить информацию, если будут выполнены его условия. Так?
— Так.
— Можете считать, Тэлбот, что вы сейчас купили свою жизнь.
Разумеется, купил. Я, правда, заметил, что Виланд не стал уточнять, как долго мне позволят пользоваться этой покупкой. Хорошо, если дадут сутки. Все будет зависеть от того, насколько успешно пойдет работа. Удовлетворение, которое я получил, наступив на вторую руку Валентино, было ничто по сравнению с тем жарким волнением в крови, которое я испытал сейчас. Они проглотили мою историю, проглотили целиком — с крючком, леской и грузилом в придачу. При данных обстоятельствах и правильном расчете это было неизбежно, а мой расчет оказался точным. Им просто не могло прийти в голову, что все это выдумка. Они не знали и сейчас не могли знать, что мне известно об убийстве Джаблонского и о том, что они организовали за ним слежку и установили адресата. Ведь они не могли даже заподозрить, что ночью я побывал на огороде, что Мэри подслушала разговор в библиотеке и потом пересказала его мне. Если бы они хоть на секунду заподозрили, что я был сообщником Джаблонского с начала и до конца, они пристрелили бы меня прямо здесь, на месте. А так они дадут мне пожить еще некоторое время, не очень долго, но, может быть, достаточно.
Я видел, как переглянулись Виланд и Ройэл — лишь едва заметный взмах ресниц. Ну и крепкие же они, эти двое — крепкие, хладнокровные и безжалостные, расчетливые и опасные! Последние двенадцать часов они, несомненно, жили с сознанием того, что агенты ФБР в любой момент могут схватить их за горло, и, однако, они не проявили никаких признаков ни спешки, ни волнения… Интересно, что бы они сказали и как бы реагировали, если бы узнали, что агенты ФБР могли схватить их еще три месяца назад. Но брать их тогда было еще не время. Не пришло оно и сейчас.
— Поскольку нас больше ничто не задерживает, джентльмены, советую поспешить, — это произнес генерал. Первый раз за все время он решил заговорить, и, несмотря на его обычное спокойствие, я уловил в его голосе некоторое волнение. — Погода быстро ухудшается. Предсказывают ураган.
Насчет погоды он был прав. С одной маленькой оговоркой: она уже была достаточно плохой. Ветер не стонал, а выл — тонко, непрерывно, раскачивая дубы, и это сопровождалось короткими взрывными шквалами ливня исключительной силы. Низкие тучи быстро сгущались. Я взглянул на барометр. Стрелка ползла вниз, к отметке 27, что не предвещало ничего хорошего. Я не знал, попадем мы в самый центр его урагана или он обойдет нас стороной, но если мы окажемся на его пути, то почувствуем его раньше, чем через полсуток, гораздо раньше.
— Сейчас будем отправляться, генерал. Все готово. Петерсен ждет нас на берегу. — Петерсен, как я понял, был их пилот. — Пара перелетов — и все мы будем там через час. И тогда Тэлбот сможет приступить к работе.
— Все? — переспросил генерал. — Кто это — все?
— Вы, я, Тэлбот, Ройэл, Ларри и, разумеется, ваша дочь.
— Мэри? Разве это необходимо?
Виланд не ответил ни слова и даже бровью не повел — он просто посмотрел в упор на генерала. Пять секунд, может быть, немного больше — и пальцы генерала разжались, плечи поникли на какую-то долю дюйма. Картина была ясна без слов.
В коридоре послышались легкие женские шаги, и в открытую дверь вошла Мэри Рутвен. На ней был легкий светло-зеленый костюм, а под ним — зелёная блузка с глубоким вырезом. Под глазами у нее была синева, выглядела она бледной и усталой, но мне показалась прекрасной. Ее сопровождал Кеннеди, но он не вошел, а почтительно остановился в коридоре, держа в руке шляпу — рапсодия цвета бордо в сияющих высоких сапогах. На лице его застыло отчужденное выражение ничего не видящего и не слышащего человека, характерное для великолепно вымуштрованного домашнего шофера. Я как бы невзначай двинулся к двери, ожидая от Мэри того, что я посоветовал ей сделать менее двух часов назад, перед тем, как она отправилась к себе в комнату.
— Отец, я еду с Кеннеди в Марбл-Спрингс, — сказала Мэри без всякого предисловия. Хотя эти слова прозвучали как констатация факта, на самом деле они были просьбой о разрешении.
— Но… но ведь мы выбираемся на Икс-Тринадцать, дорогая, — ответил ее отец огорченно. — Вчера вечером ты сказала…
— И я не отказываюсь, — произнесла она с ноткой нетерпения. — Но мы же не можем лететь все сразу. Я полечу со второй партией. Мы задержимся не более чем на двадцать минут. Вы не возражаете, мистер Виланд? — спросила она с невинным очарованием.
— Боюсь, что это может нарушить наши планы, — вежливо ответил Виланд. — Видите ли, Гунтер поранился…
— Прекрасно!
Он снова поиграл бровями.
— Для вас это не очень хорошо, мисс Рутвен. Вы же знаете, как ваш отец заботится о том, чтобы у вас была охрана, когда…
— Лучше, чем Кеннеди, меня никто не охранял, — сказала она холодно. — И будет охранять впредь. Более того, я все равно не полечу на Икс-Тринадцать с вами, Ройэлом и этим типом, — было ясно, что она имеет в виду Ларри, — если со мной не будет Кеннеди. И это решение окончательное. А сейчас я еду в Марбл-Спрингс.
Интересно, кто и когда говорил так с Виландом в последний раз? Тем не менее на его лакированной физиономии и трещинки не появилось.
— Зачем вы туда едете, мисс Рутвен?
— Есть вопросы, которые джентльмен даже не осмеливается задавать, — отпарировала она ледяным тоном.
Это положило его на обе лопатки. Он не знал, что она имеет в виду, но результат был достигнут. Взоры всех находящихся в комнате были устремлены на них обоих — взоры всех, за исключением меня. Мой взор был обращен к Кеннеди, а его — ко мне. Сейчас я уже находился совсем близко от двери и стоял спиной к остальным. До этого я без труда извлек из-под воротничка записку и сейчас держал ее так, чтобы Кеннеди увидел там имя судьи Моллисона. Выражение его лица осталось прежним, и только микрометр смог бы зафиксировать его утвердительный кивок. Но он меня понял. Все шло прекрасно — разве что Ройэл мог срезать меня своей пулей прежде, чем мне удастся миновать дверь.
И именно Ройэл разрядил обстановку, придя на помощь Виланду.
— Я бы с удовольствием подышал свежим воздухом, мистер Виланд, и мог бы съездить с ними в Марбл-Спрингс.
Я проскочил в дверь со стремительностью выпущенной торпеды. Кеннеди преградил мне путь, выставив руку, я поймал ее, мы тяжело рухнули на пол и стали кататься по коридору. В первую же секунду я сумел сунуть записку в его карман, но мы продолжали размахивать руками и лупить друг друга. Наконец раздался красноречивый щелчок предохранителя.
— Прекратите, вы оба.
Мы прекратили, и я поднялся на ноги под дулом пистолета Ройэла. Где-то на заднем плане возбужденно размахивал револьвером Ларри. Будь я на месте Виланда, я не доверил бы ему даже рогатки.
— Неплохо, Кеннеди, — сказал между тем Виланд. — Я этого не забуду.
— Благодарю вас, сэр, — ответил тот деревянным голосом. — Я не люблю убийц.
— В этом мы с тобой сходимся, дружище, — одобрительно сказал Виланд. Сам он нанимал их только из желания их исправить. — Хорошо, мисс Рутвен. Мистер Ройэл поедет с вами. Только постарайтесь не задерживаться.
Она быстро, с гордо поднятой головой прошла мимо него, не удостоив его ни словом и не взглянув на меня. Говоря откровенно, я опять подумал — как же она прекрасна!

ГЛАВА 8

Путешествие вертолетом на нефтяную платформу не доставило мне удовольствия.
Самолеты мне привычны, я водил свой собственный, а когда-то даже был совладельцем маленькой чартерной авиакомпании, но вертолеты не для меня, даже в хорошую погоду. А в это утро погода была отвратительная. Болтало и швыряло то вверх, то вниз, как будто какой-то пьяный гигант держал нас на веревочке и дергал, как ему вздумается. Девять десятых пути мы просто летели вслепую, потому что стеклоочистители не справлялись с потоками воды, которые заливали лобовое стекло. Однако Петерсен оказался прекрасным пилотом и благополучно доставил нас на место. Около десяти часов утра мы уже опускались на посадочную площадку Икс-13.
Шесть человек держали машину, пока мы сходили по приставной лесенке — генерал, Виланд, Ларри и я. Едва последний из нас ступил на площадку, как Петерсен взлетел. Он исчез из поля зрения буквально через десять секунд в слепящих шквалах дождя. Я невольно подумал: «А увидим ли мы его снова?»
На открытой площадке, расположенной посреди моря, ветер ощущался гораздо сильнее, и порывы его были намного яростнее, чем на суше, и все, на что мы были способны — это удерживать равновесие на скользкой металлической поверхности. Правда, у меня не было шансов упасть, особенно назад, потому что пушка Ларри постоянно упиралась мне в поясницу. Отправляясь на Икс-13, Ларри облачился в куртку, которую именно и носят в такую погоду, если верить голливудским фильмам — с большим воротником, большими отворотами, поясом и обтянутыми кожей карманами. В одном из карманов своей куртки он держал пистолет. Это меня нервировало. Ларри меня не любил и поэтому мог бы пожертвовать своей курткой, сделав в ней дыру, за удовольствие нажать на спуск. Я его злил и собирался продолжать в том же духе. Я редко с ним разговаривал, но при этом не упускал случая назвать его «наркошей» или «торчком» и выражал надежду, что его запасы белого порошка исправно пополняются. Еще этим утром, отправляясь на аэродром, я заботливо спросил, не забыл ли он упаковать свой «штык», и когда он с подозрением посмотрел на меня и спросил, какое нецензурное слово я имею в виду, я ответил, что волнуюсь насчет его шприца. Только объединенными усилиями генерала и Виланда его удалось оттащить от меня. Нет ничего более опасного и непредсказуемого, чем заядлый наркоман, и в то же время никто не вызывает к себе столько жалости. Но в моей душе не было никакой жалости к Ларри. Он был самым слабым звеном в их цепи, и я намеревался «пилить» его до тех пор, пока что-нибудь не надломится.
Двигаясь против ветра и спотыкаясь, мы добрались до широкого люка, ведущего на нижнюю палубу. Там нас уже поджидала группа людей. Я поднял воротник, опустил поля шляпы и стал вытирать лицо носовым платком. Но я напрасно беспокоился: Джо Каррена, бригадира подсобников, с которым я разговаривал десять часов тому назад, среди них не было. Я попытался представить себе, что произошло бы, спроси он сейчас генерала, нашел ли мистер К. С. Фарнборо, его личный секретарь, потерянный портфель. Мое воображение оказалось не в силах нарисовать эту картину. Вероятно, я занял бы у Ларри его револьвер и тотчас застрелился.
Двое мужчин выступили вперед и поздоровались с нами. Генерал Рутвен представил их:
— Мартин Джеррольд, наш прораб, и Том Харрисон, инженер по нефтедобыче. А это, джентльмены, Джо Смит, инженер, прибывший из Англии, чтобы помочь мистеру Виланду в его исследованиях. — Джон Смит, как я понял, был придуман в минуту вдохновения и означал мою особу.
Оба произнесли приличествующие в подобной ситуации слова. Ларри ткнул меня в спину, и я сказал, что тоже весьма рад познакомиться с ними, и так далее. У обоих был довольно встревоженный вид, что они изо всех сил старались скрыть. Тем не менее от генерала это не ускользнуло.
— Вас что-то беспокоит, Харрисон? — поинтересовался он, тогда как Виланд молчал. Очевидно, на буровой его политикой было держаться на заднем плане.
— И даже очень, сэр! — Харрисон, коротко стриженный человек в массивных очках с роговой оправой, показался мне совершенным юнцом, которому впору еще ходить в колледж. Но тем не менее он, должно быть, был уже достаточно компетентен, чтобы выполнять столь ответственную работу. Он развернул небольшую карту и указал на ней что-то карандашом. — Это очень хорошая карта, генерал, лучше и не найдешь. Прайд и Хониуэлл — наша лучшая геологическая группа. Но мы уже пробурили на 1200 футов ниже расчетной глубины и не только не нашли нефти, но даже запаха газа не почувствовали. Я просто не знаю, как это объяснить, сэр.
Я бы мог ему объяснить, но вот момент для этого был не подходящий.
— Это бывает, мой мальчик, — спокойно сказал генерал, и я не мог не восхититься им в эту минуту. Только теперь я начал понимать, в каком напряжении ему приходится сейчас жить, и его выдержка и самообладание были просто великолепны. — Когда из пяти случаев удачны только два, мы и то считаем, что нам повезло. И ни один геолог не может быть точным на все сто процентов. Бурите еще на тысячу футов. Ответственность беру на себя.
— Благодарю вас, сэр, — Харрисон вздохнул с облегчением, но тем не менее его смущало еще нечто. Генерал посмотрел на него.
— Что-нибудь еще, Харрисон?
— Нет, сэр. Что же еще может быть? — Ответ прозвучал слишком быстро и слишком подчеркнуто — мальчик и наполовину не был столь искусным актером, как этот старик. — Больше ничего, сэр.
— Гм… — генерал задумчиво посмотрел на него, а потом перевел взгляд на Джеррольда, — вас тоже что-нибудь беспокоит?
— Погода, сэр.
— Ну, это понятно, — генерал согласно кивнул головой. — По последним сообщениям, Марбл-Спрингс попадает в зону урагана «Диана», попадет в нее и Икс-Тринадцать. Вам незачем ждать моих указаний, Джеррольд, вы это и так знаете! На этом корабле вы капитан, а я только пассажир. Мне не хочется терять десять тысяч долларов в сутки, но вы должны приостановить работы сразу же, как только сочтете это необходимым.
— Не в этом дело, — сказал Джеррольд с несчастным видом и жестом указал через плечо. — Та экспериментальная опора, сэр. Не следует ли спустить ее ниже, чтобы обеспечить максимум стабильности?
Итак, бурильщики знают, что с опорой, которую я исследовал, происходит что-то необычное. Пожалуй, так даже лучше — объяснить рабочим, почему этому участку уделяется особое внимание, чем огородить его и возбудить подозрение и нежелательные размышления. Интересно, какую сказку они придумали? Мне суждено было узнать это почти сразу.
— Виланд? — генерал обратился к Виланду, стоявшему рядом, и вопрошающе поднял бровь.
— Я принимаю на себя ответственность, генерал Рутвен, — он ответил спокойным и уверенным тоном, каким мог бы говорить первоклассный инженер, хотя я был бы очень удивлен, если бы ему удалось отличить болт от гайки. Но говорить он умел, и он добавил: — Этот шторм идет с запада, и максимальная нагрузка придется на противоположную сторону, которая обращена к берегу, а на этой стороне будет действовать подъемная сила. — Он недоуменно пожал плечами. — Какой же смысл опускать дополнительную опору именно тогда, когда остальные опоры на той же стороне будут нести гораздо меньшую нагрузку, чем обычно? К тому же, генерал, мы настолько близко подошли к решающему этапу в совершенствовании нашего метода, который произведет революцию в подводном бурении, что было бы просто преступлением отбросить все назад, быть может, на несколько месяцев. Ведь опустив опору, мы можем разрушить все наше очень чувствительное оборудование.
Так вот какую он взял линию! Что же, неплохо придумано, ничего не скажешь. И деловой энтузиазм, прозвучавший в его голосе, был как раз таким, каким ему и следовало быть — никакой нарочитости или преувеличения.
— Хорошо, это меня устраивает, — сказал Джеррольд. Он повернулся к генералу. — Пройдете к себе, сэр?
— Позднее. И не ждите нас к обеду. Распорядитесь, пожалуйста, подать его в мой кабинет. Мистеру Смиту не терпится приступить к работе.
Черта с два мне не терпелось!
По широкому проходу мы попали во внутренние помещения. Здесь, в глубине платформы, завывания ветра и шум волн были совершенно не слышны, тем более, что воздух в этом ярко освещенном коридоре был наполнен жужжанием и вибрировал — по-видимому, мы находились рядом с работающим дизелем.
В конце коридора мы свернули налево и, пройдя дальше, уперлись в дверь, на которой большими буквами было написано:
ПРОЕКТНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЕ БУРОВЫЕ РАБОТЫ

и ниже, не менее крупными буквами:
СОВЕРШЕННО СЕКРЕТНО. ВХОД СТРОГО ВОСПРЕЩЕН

Виланд постучал в эту дверь каким-то особым стуком. Я попытался запомнить этот код: четыре коротких, два сдвоенных, четыре коротких; потом он подождал, пока изнутри не ответили тремя сдвоенными ударами, и снова постучал — четыре быстрых удара подряд. Через десять секунд нас впустили и заперли за нами дверь на два замка и засов. Все это, на мой взгляд, делало надписи «Совершенно секретно» и «Вход строго воспрещен» абсолютно излишними.
Стальной пол, стальные стены, стальной потолок — не комната, а какой-то мрачный и черный ящик, и был он образован по крайней мере тремя стенами: той, через дверь в которой мы вошли, голой стеной слева и стеной, в центре которой была высокая дверь с решеткой. Четвертая стена выпукло выдавалась внутрь комнаты почти правильным полукружьем. В центре ее была крышка люка с зажимными барашками. Несомненно, за этим люком находился ствол большой опоры, опускающейся к морскому дну. С обеих сторон от люка висело по большой катушке с аккуратно намотанными трубками в гибкой стальной оболочке. Под каждой катушкой к полу было привинчено по большому мотору — в правом я узнал воздушный компрессор, шум которого слышал во время своей ночной экспедиции, а слева находился, вероятно, насос для откачивания воды. Что касается обстановки, то она показалась бы скудной даже спартанцам — простой рабочий стол, две скамьи и прикрепленная к стене металлическая полка.
В комнате было двое мужчин — тот, который открыл нам дверь, и другой, сидевший за столом. Перед ним были разбросаны засаленные карты, изо рта торчала потухшая сигара. Эти двое удивительно походили друг на друга. И не потому, что оба были без пиджаков и у каждого из них слева на ремне висела подплечная кожаная кобура, и даже не потому, что они были одинакового роста и веса и почти одинакового плотного сложения. Главное сходство заключалось в их лицах — жестких, лишенных всякого выражения, с холодным, неподвижным и настороженным взглядом. Я и раньше встречал людей такого типа — профессионалов высшей марки преступного мира, воплощавших в себе все, за что Ларри отдал бы полжизни, но на что у него никогда не было никакой надежды. И они настолько хорошо представляли собой тот тип людей, с которыми, по моим понятиям, должен иметь дело Виланд, что присутствие Ларри становилось для меня все более и более загадочным.
Виланд буркнул что-то вроде приветствия и сразу же перешел к делу. Со стенной полки он достал длинный рулон бумаги на матерчатой подложке, намотанный на деревянную палку, развернул его и расправил на столе. Это был большой и сложный чертеж форматом 60 на 30 дюймов, изображавший аппарат замысловатой конструкции. Отступив на шаг, Виланд взглянул на меня.
— Видели это когда-нибудь, Тэлбот?
Я наклонился над столом. На чертеже был изображен необычный предмет, напоминавший нечто среднее между цилиндром и сигарой, длина которого раза в четыре превышала его ширину: он плавно сужался на конус к обоим концам. По меньшей мере на восемьдесят процентов этот предмет состоял из каких-то емкостей-хранилищ: я увидел топливопроводы, идущие в эти емкости от приподнятой надстройки в виде мостика сверху. От этого же мостика начиналась цилиндрическая вертикальная камера, которая проходила через весь аппарат, через днище, резко изгибалась влево и присоединялась к овальной камере, подвешенной снизу к сигарообразному корпусу. С каждой стороны от этой овальной камеры находились большие прямоугольные контейнеры, прикрепленные к днищу сигары. Слева, ближе к более тонкому и заостренному концу, располагались, по-видимому, прожекторы и длинные тонкие захваты-манипуляторы с дистанционным управлением, закрепленные в сложенном виде пружинными зажимами по бокам корпуса.
Я внимательно посмотрел на все это, потом выпрямился и сказал:
— Прошу прощения, но я вижу это в первый раз.
Я вполне мог бы и не выпрямляться, потому что в следующее мгновение я уже лежал на полу. Секунд через пять я с трудом встал на колени и потряс головой, пытаясь рассеять поднявшийся в ней туман. Подняв глаза, я застонал от боли за ухом, но заставил себя сфокусировать зрение. Отчасти это удалось. Во всяком случае, я различил Виланда, который стоял надо мной, держа пистолет за ствол.
— Я ждал подобного ответа, — произнес он таким спокойным голосом и сдержанным тоном, как будто мы сидели с ним у викария за послеобеденным чаем и он просил меня передать ему булочку. — Ваша память, Тэлбот, может быть, ее следует пришпорить еще раз?
— Неужели нельзя обойтись без этого? — в голосе генерала Рутвена слышалась боль, и вид у него был растерянный. — Право же, Виланд, мы…
— Помолчите! — огрызнулся Виланд. По его тону я понял, что мы все-таки находимся не у викария в гостях. Он повернулся ко мне. — Ну, как?
— Какой толк бить меня по голове! — сказал я с яростью. — Ведь это не поможет мне вспомнить то, что я никогда…
На этот раз я был наготове, приложил ладонь к щеке и быстро откачнулся в сторону, ослабляя удар. Пошатнувшись, я ударился о стену. Почти все это было чистым спектаклем, и для полноты эффекта я соскользнул вниз по стене на пол. Все промолчали. Виланд и два его гангстера с интересом смотрели на меня. Генерал побледнел и прикусил нижнюю губу. На лице Ларри застыла демоническая улыбка.
— А теперь припоминаете?
Я послал его подальше и, шатаясь, поднялся на ноги.
— Что ж, чудесно, — Виланд пожал плечами. — Мне кажется, что Ларри очень хочется переубедить вас.
— Вы позволите? В самом деле позволите? — Жадное животное нетерпение, написанное на лице Ларри, внушало страх и отвращение. — Вы действительно хотите, чтобы я заставил его говорить?
Виланд улыбнулся и кивнул:
— Только не забудь, что когда ты закончишь, он должен еще выполнить для нас одну работу.
— Не беспокойтесь, не забуду! — это была великая минута в жизни Ларри. Одновременно находиться в центре событий и отомстить за мои насмешки и издевательский тон, а самое главное — иметь возможность излить свою садистскую страсть, которая снедала его. Да, наступал один из великих моментов его жизни. Он приближался ко мне, большой пистолет подрагивал в руке, он то и дело облизывал губы и хихикал каким-то высоким и отвратительным фальцетом. — В правое бедро, возле паха… Он завизжит у меня, как… как свинья под ножом! Потом левое. И он будет способен работать! — Глаза его расширились и стали совсем безумными, и я впервые в жизни увидел человеческое существо с пеной на губах.
Виланд был неплохим психологом. Он понял, что Ларри, этот порочный психопат, будет для меня в десять раз страшнее любой холодной и рассчитанной жестокости, которую мог применить ко мне он сам или его головорезы. И меня действительно охватил страх. Кроме того, я уже в достаточной степени проявил свою стойкость и бесстрашие, а перегибать палку тоже не имело смысла.
— Это усовершенствованный вариант ранних французских батискафов, — быстро сказал я, — и эта модель представляет собой совместную англо-французскую разработку, рассчитанную на глубину не более двух с половиной тысяч футов. Это лишь двадцать процентов глубины, на какую были способны ее предшественники, но зато она отличается большей скоростью, большей маневренностью и действительно приспособлена для судоподъемных работ, чего нельзя сказать о ее предшественниках.
За всю мою жизнь никто не испытывал ко мне большей ненависти, чем Ларри в эту минуту. Он был маленьким мальчиком, а я — обещанной игрушкой, самой удивительной из всех, какие ему приходилось видеть, а теперь отнятой, когда она уже была в его руках. Он чуть не заплакал от ярости и разочарования, хотя еще и приплясывал передо мной, размахивая пистолетом.
— Он лжет! — прохрипел Ларри. — Он просто пытается… — голос его сорвался и перешел на визг.
— Он не лжет, — холодно прервал его Виланд. В голосе его не было ни торжества, ни удовлетворения. Он добился своего, и мое упорство теперь уже не имело никакого значения. — Убери свой кольт.
— А я говорю, он врет! — снова завопил Ларри, но в этот момент один из стоявших и молчавших до сих пор мужчин схватил его за руку и сжал запястье с такой силой, что Ларри вскрикнул от боли.
— Спрячь свою пушку, сопляк! — рявкнул он. — Или сам ее уберу!
Виланд взглянул на них и отвел глаза.
— Вы не только знаете этот аппарат, Тэлбот, но и работали на нем. Генерал имеет хорошие связи в Европе, и сегодня мы получили соответствующую информацию. — Он наклонился ко мне и мягко добавил: — Вы работали на нем и позднее. Совсем недавно. Наши источники на Кубе даже авторитетнее, чем в Европе.
— Я бы не сказал, что это было недавно, — ответил я. — Когда этот батискаф доставили из Европы, чтобы провести ряд предварительных погружений, еще без людей, во внутренних водах близ Нассау, англичане и французы сочли более дешевым и разумным нанять для работы с ним местное спасательное судно. В это время я работал в Гаване в судоподъемной фирме, и у них было судно с мощным подъемным краном и стрелой прямо на корме. Оно было идеальным для таких целей. Я побывал на борту батискафа, но в нем самом не работал. И лгать мне нет никакого смысла, — я слабо улыбнулся. — К тому же я находился на борту спасателя всего неделю. Они узнали, что я там, и я знал, что они охотятся за мной, и мне пришлось поспешно отбыть.
— Они! — брови Виланда по-прежнему работали что надо.
— Какое это теперь имеет значение? — даже в моих ушах голос прозвучал устало и безнадежно.
— Да, верно, верно, — улыбнулся Виланд. — Судя по тому, что нам про вас известно, это могла быть полиция любой страны. Во всяком случае, генерал, это объясняет тот факт, что нас беспокоит, а именно: где мы раньше видели Тэлбота.
Генерал Рутвен промолчал. Если раньше я еще мог сомневаться, что генерал является орудием или жертвой в руках Виланда, то сейчас все сомнения окончательно исчезли. Он был жалок, несчастен и явно не желал участвовать в этой авантюре.
А я внезапно сказал с наигранным удивлением, словно мне только сейчас пришла в голову эта мысль:
— Так это вы увели батискаф? О Боже, да это действительно были вы! Какого же черта…
— Надеюсь, вам не пришло в голову, что вы здесь находитесь лишь для того, чтобы обсуждать схему внутреннего устройства данного аппарата? — Виланд позволил себе слегка улыбнуться. — Это было несложно сделать. Простофили закрепили его на стальном канате на глубине десяти фатомов. Мы отцепили канат, заменили его другим, более старым и изношенным, чтобы они подумали, будто он оборвался и течение унесло батискаф в глубину, а потом мы увели его на буксире. Большую часть пути мы проделали ночью, в темноте. Когда же нам изредка встречались другие суда, мы замедляли ход, переводили батискаф на борт, не видимый с приближающегося судна, и так его буксировали. — Он снова улыбнулся — видимо, в это утро он решил себя побаловать. — Это было совсем нетрудно. Кому могло прийти в голову, что частная яхта ведет за собой на буксире батискаф!
— Частная яхта? Вы имеете в виду… — я почувствовал, как волосы зашевелились у меня на голове. Я чуть не дал маху и не погубил все дело: у меня едва не сорвалось с губ название яхты «Соблазнительница». Ведь никто не знал, что я слышал это название от Мэри Рутвен. — Вы имеете в виду яхту генерала? У него есть яхта?
— Да, уж конечно, не нашу с Ларри, — усмехнулся Виланд. — У нас с Ларри яхт нет.
«У нас с Ларри» — странная фраза! Но в данный момент она ничего не значила для меня, и я не остановил на ней свое внимание.
— Разумеется, яхта генерала.
Я кивнул:
— И, разумеется, держите батискаф где-то поблизости. Но не могли бы вы мне сказать, на кой черт вам понадобился этот батискаф?
— Почему бы нет, ведь вам все равно придется узнать. Мы… э-э… ищем сокровища, Тэлбот.
— Уж не хотите ли вы сказать, что верите во всю эту чепуху насчет капитана Кидда и Черной Бороды? — заметил я с язвительной улыбкой.
— Ого! Вы снова обрели свою храбрость, Тэлбот? Нет, наше сокровище более позднего происхождения и находится очень близко отсюда.
— Как же вы его обнаружили?
— Как мы его обнаружили? — теперь Виланд не спешил. Как и всякий преступник, он любил иногда похвастаться и не мог упустить случая, чтобы не покрасоваться в лучах собственной славы. — Мы лишь смутно представляли себе, где оно может быть. Попробовали траление — это было еще до встречи с генералом — но безуспешно. Потом мы встретились с генералом. Возможно, вы не знаете, что он держит яхту для своих геологов. Они рыщут по морю, бросая бомбочки на дно и проверяя своими сейсмоприборами, не залегают ли где нефтяные пласты. А пока они искали нефть, мы обследовали дно при помощи чрезвычайно чувствительного глубиномера. И представьте себе, нашли!
— И близко отсюда?
— Очень близко.
— Тогда почему вы его не добыли? — Тэлбот в роли специалиста по подъему судов так увлекся возникшей перед ним проблемой, что забыл, в каком положении он находится.
— А как бы это сделали вы, Тэлбот?
— Погрузившись на дно, конечно. В здешних водах это не так трудно. В конце концов здесь проходит обширный континентальный шельф. Чтобы выйти на глубину хотя бы в пятьсот футов, нужно удалиться от берега миль на сто, и это от любой точки западного побережья Флориды. Какая, например, глубина здесь? Футов сто — сто пятьдесят?
— На какой глубине стоит Икс-Тринадцать, генерал?
— Сто тридцать футов при малой воде, — сказал Рутвен механически.
— Вот видите, — проговорил я, пожав плечами.
— Ничего не вижу, — Виланд покачал головой. — На какой предельной глубине может эффективно работать водолаз?
— Футов триста, пожалуй, — я на мгновение задумался. — Самая большая глубина, о которой мне известно, была достигнута американцами у берегов Гонолулу — двести семьдесят пять футов — на американской субмарине Эф-четыре.
— А вы действительно специалист, Тэлбот.
— Ну, такие вещи знает каждый, кто работает по подъему затонувших судов.
— Значит, говорите, двести семьдесят пять футов? К несчастью, то, что мы ищем, находится на морском дна в глубокой впадине. Геологи генерала весьма заинтересовались, когда мы натолкнулись на эту впадину. Сказали, что она весьма напоминает впадину на дне… Где, генерал?
— На дне Ла-Манша.
— Вот именно, на дне Ла-Манша. Там есть глубокая долина на морском дне, куда англичане сбрасывают всю старую взрывчатку. А та, что здесь, у нас, имеет четыреста восемьдесят футов глубины.
— Это меняет дело, — протянул я.
— Вот как? И как бы вы поступили в этом случае?
— Все зависит от возможностей. Новейший жесткий водолазный скафандр фирмы «Нойдельд-Кунке» со стальной броней был бы очень кстати, но лишь отчасти, конечно. Сомневаюсь, чтобы водолаз смог действительно что-нибудь сделать на такой глубине. Ведь там давление двести фунтов на квадратный дюйм, и любое его движение будет все равно, что в бочке с густым дегтем. Все действия водолаза могут там свестись лишь к простейшим маневрам. По-настоящему здесь нужны «наблюдательные башни» — аппараты, которые лучше всего производят фирма «Гальвацци» и моя старая фирма «Зибе-Герман». Они могут погружаться на глубину около полутора тысяч футов. Вы находитесь внутри такой и по телефону сообщаетесь с судном или берегом, направляя работу по установке зарядов взрывчатки, механической лопаты, крючьев или механических захватов. Именно таким образом и с такой же глубины было поднято на десять миллионов долларов золота с затонувшей «Ниагары» у побережья Новой Зеландии и примерно на четыре миллиона долларов золота с «Египта», лежащего на глубине четырехсот футов вблизи Ушанта. Это два классических примера нашего времени, и я следовал бы этим примерам.
— Для чего потребовалась бы пара надводных судов и масса специального оборудования, — вкрадчиво сказал Виланд. — И вы думаете, что мы сможем приобрести эти «башни», если их вообще можно приобрести в этой стране, земснаряды и все прочее, и потом засесть на якоре в каком-нибудь месте и ни у кого не вызвать подозрения?
— Вы правы, — признался я.
— Итак, остается батискаф, — Виланд улыбнулся. — Расстояние отсюда до нашей подводной долины — менее шестисот ярдов. Мы берем с собой захваты и крючья, прикрепленные к стальным тросам на барабанах снаружи батискафа, и закрепляем их, на объекте эти манипуляторы с захватами на концах позволяют выполнять очень тонкие операции. После этого мы возвращаемся сюда, разматывая стальной трос. А потом вытягиваем трос на Икс-Тринадцать.
— И все? Как просто!
— Да, просто, Тэлбот! И вы должны признать, что это просто и умно.
— Очень умно, — буркнул я, хотя отнюдь не считал это умным. Теперь я убедился, что Виланд даже отдаленно не представляет себе тех трудностей, которые неизбежно возникают при работе на глубине. Ведь при этом очень важны период предварительной подготовки, сноровка и опыт, для которых нужны годы и годы. Я попытался вспомнить, сколько времени ушло на то, чтобы поднять золото и серебро на два с половиной миллиона долларов с «Лаврентия», затонувшего на глубине всего в сотню футов, — кажется, что-то около шести лет. — А где находится этот батискаф? — спросил я.
Виланд показал на полукруглую выпуклую стену:
— Это одна из опор нефтяной платформы, но она поднята на двадцать футов над морским дном. К ее основанию пришвартован батискаф.
— К ее основанию? — я удивленно уставился на него. — Что вы имеете в виду, говоря это? Что он находится под основанием этой опоры? Но как вы его туда затащили? И как в него можно попасть? И как, черт возьми…
— Все очень просто, — прервал он меня. — Я, как вы уже, наверно, поняли, не ахти какой инженер, но… у меня есть один друг, настоящий специалист. Он придумал простой способ — особо прочный водонепроницаемый стальной пол, герметически закрывающий опору снизу — точнее, на расстоянии шести футов от ее нижнего края. Под этим полом находится стальной конической цилиндр длиной шесть футов и около трех футов в диаметре, идущий вниз, с открытыми верхним и нижним концами. Верхний конец этого цилиндра можно герметично задраить люковой крышкой на винтах, располагающейся вровень с водонепроницаемым полом. В углублении на расстоянии двух футов от вершины этого цилиндра находится армированная резиновая труба… Начинаете смекать, Тэлбот?
— Начинаю. — Ну и ловкачи они, эта банда! — Под каким-то предлогом, вероятнее всего ночью, вы заставили техников буровой принять участие в спуске этой опоры. Полагаю, вы что-то наплели им насчет секретных исследований — таких секретных, что никто не должен толком знать, что здесь происходит. Батискаф находился на поверхности. Вы подвели его к тому месту, где должна была опускаться опора, отдраили его входной люк, медленно опустили опору, чтобы конец цилиндра наделся на люк батискафа, наполнили сжатым воздухом резиновую трубу так, что она охватила люк кольцами, обеспечив герметичность соединения, и погрузили опору в воду, толкая ею батискаф в глубину. В это время кто-нибудь, кто был внутри, вероятно, ваш друг-инженер, с помощью гидростатического клапана впустил в одну из балластных цистерн воду — ровно настолько, чтобы облегчить погружение батискафа, но не лишить его небольшой положительной плавучести, не дать ему оторваться от цилиндра в основании колонны. Если вы хотите отчалить, вы просто влезаете в батискаф, герметически задраиваете входы как в него, так и в цилиндр, велите кому-нибудь на платформе откачать воздух из резиновой трубы, соединяющей батискаф с колонной, заполняете обе балластные цистерны, обеспечивая тем самым нужную отрицательную плавучесть, и отрываетесь от опоры — дело сделано. Чтобы вернуться, процесс повторяется, но в обратном порядке, с той лишь разницей, что вам тут нужен всасывающий насос, чтобы откачивать воду из цилиндра. Верно?
— Совершенно верно, — Виланд позволил себе улыбнуться. — Ну, что скажете? Оригинальный замысел, не правда ли!
— Не сказал бы. Единственной оригинальной затеей было похищение батискафа. А в остальном — эпигонство. Это ведь применение принципа двухкамерного подводного спасательного колокола, который способен на стыковку практически с любой подводной лодкой. Очень похожий способ используется при кессонных работах, при установке подводных быков и тому подобных операциях. Ваш инженер был не дурак. Жаль его, не правда ли?
— Жаль? — Виланд уже не улыбался.
— Ну да. Ведь он погиб, разве нет?
В помещении стало очень тихо. Прошло, пожалуй, секунд десять, прежде чем Виланд очень спокойно произнес:
— Что вы сказали?
— Я сказал, что он погиб. А когда кто-нибудь из ваших наемников внезапно погибает, это, видимо, объясняется тем, что он перестает быть для вас полезным. Но, поскольку сокровища еще не добыты, то дело, вероятно, обстояло иначе: произошел несчастный случай.
Еще одна долгая пауза.
— Почему вы думаете, что произошел несчастный случай?
— Он ведь был пожилым человеком, не так ли, Виланд?
— Почему вы думаете, что произошел несчастный случай? — В каждом слове Виланда таилась угроза. Ларри снова стал облизывать губы.
— Водонепроницаемый пол, закрывающий опору у основания, оказался не таким уж непроницаемым, как вы думали. И он дал течь, не так ли, Виланд? Скорее всего крохотное отверстие там, где пол соединяется со стенкой колонны. Непровар шва. Но вам повезло. Где-то повыше, примерно рядом с тем местом, где мы сейчас находимся, внутри колонны есть еще один затвор — несомненно, для придания ей прочности. И вот вы использовали одну из этих машин, — я указал на один из прикрепленных к полу генераторов, — чтобы накачать сжатый воздух, послав кого-нибудь внутрь опоры и герметически задраив входной люк. Когда вы закачали туда воздух, он вытеснил наружу проникшую в опору воду, и этот человек — или люди — смог заделать отверстие. Я прав, Виланд?
— Правы, — он уже овладел собой и не боялся откровенничать с человеком, который умрет раньше, чем успеет поделиться с кем-нибудь своими мыслями. — Откуда вы все это узнали, Тэлбот?
— По виду лакея. Того, что был в доме генерала. Я повидал немало таких случаев. Он страдает от кессонной болезни и не излечится от нее никогда. Если люди работают при высоком давлении воды или воздуха и если это давление снижается слишком быстро, то у них в крови образуются пузырьки азота. Люди внутри опоры работали под давлением примерно в четыре атмосферы, около шестидесяти фунтов на квадратный дюйм. Если они пробыли там, скажем, полчаса, то нужна как минимум получасовая декомпрессия, чтобы снизить давление. Но какой-то идиот совершил преступление, сбросив избыточное давление слишком быстро — вероятно, просто выпустил воздух. Даже в идеальных условиях кессонную работу могут выполнять только здоровые и молодые люди. Ваш друг-инженер уже не был ни здоровым, ни молодым человеком, и он погиб. Тем более, что у вас, разумеется, не было декомпрессионной камеры. Лакей сможет прожить еще долго, но он наверняка скоро забудет, что значит жить, не испытывая боли. Впрочем, вас это мало трогает, Виланд, не так ли?
— Мы теряем время, — на лице Виланда было написано облегчение. В какой-то момент он заподозрил, что я — и, возможно, еще кто-то — знаю слишком много о делах на Икс-13. Сейчас он успокоился. Однако в эту минуту меня интересовал не он, а генерал.
Генерал Рутвен смотрел на меня с каким-то действительно особым выражением. Он был озадачен, какая-то мысль беспокоила его, и к тому же, что было уже более неприятно, в его голове как будто забрезжили еще слабо и неуверенно, первые проблески понимания.
Мне это не понравилось, очень не понравилось. Я быстро перебрал в уме все, что я подразумевал под тем или иным словом — я не мог вспомнить ни единого слова, которое могло бы вызвать на его лице подобное выражение. И тем не менее, если он действительно что-то заметил, то и Виланд мог это заметить. Правда, на лице того не было и намека на какое-либо понимание или подозрение. И, видимо, вовсе не обязательно, чтобы он почуял то, что не укрылось от генерала. Генерал Рутвен был действительно умен — ведь дураки не способны начать с нуля и в течение жизни заработать почти триста миллионов.
Я не собирался давать Виланду время всматриваться в выражение генеральского лица и сказал:
— Итак, вашего инженера нет в живых, и вам нужен, если можно так выразиться, водитель батискафа?
— Вовсе нет. Мы и сами умеем им управлять. Не думаете ли вы, что мы настолько глупы, что увели батискаф, а теперь не знаем, что с ним делать? В одном учреждении в Нассау мы получили полный свод инструкций на французском языке. Будьте спокойны, мы знаем, как им управлять.
— В самом деле? Очень интересно, — я сел на скамью даже без положенного «с вашего позволения» и закурил сигарету. Я чувствовал, что от меня ждут какого-то подобного жеста. — И что же вам в таком случае от меня нужно?
Впервые за время нашего короткого знакомства Виланд выглядел смущенным. После нескольких секунд замешательства он злобно взглянул на меня и произнес резким голосом:
— Мы не знаем, как привести в действие этот проклятый двигатель!
Я глубоко затянулся и попытался выпустить колечко дыма. Колечко не получилось. Откровенно говоря, они у меня никогда не получались.
— Так, так, так, — протянул я. — Это нехорошо. Для вас, разумеется. А для меня это — большая удача. Все, что вам нужно, — это запустить те два маленьких двигателя — и пожалуйста! Вы получаете целое состояние за здорово живешь. Ведь вы играете, я полагаю, не на орехи. Не те масштабы. И вы не можете запустить его без моей помощи? Да, это действительно большая удача для меня.
— Вы знаете, как привести машину в действие? — холодно спросил Виланд.
— Возможно. Ведь это должно быть очень просто. Насколько я помню, там электродвигатели на аккумуляторах, — я улыбался. — Но зато сама цепь, включение, предохранители — это уже сложно. Правда, все это должно быть в инструкциях.
— И это действительно там есть, — в безупречной, словно полированной маске явно наметились трещинки, и голос почти превратился в рычание. — Но там все зашифровано, а у нас нет ключа.
— Чудесно, просто чудесно, — я неторопливо поднялся и встал напротив Виланда. — И без меня вам не обойтись, я правильно понял?
Он промолчал.
— В таком случае я объявляю свою цену, Виланд. Это должна быть гарантия, что я останусь жив, — этот вопрос меня совсем не беспокоил, но я должен был продолжать играть спектакль, иначе Виланд сразу заподозрил бы неладное. — Какую гарантию предлагаете мне вы?
— О Боже мой, зачем вам какие-то гарантии? — генерал был возмущен и удивлен. — Кому нужно вас убивать?
— Послушайте, генерал, — терпеливо сказал я. — Возможно, в джунглях Уолл-стрита вы крупный и опытный тигр, но по ту сторону закона вы не доросли и до уровня котенка. Всякого, кто не находится на жалованье у вашего друга Виланда и кто знает слишком много, ждет один и тот же плохой конец — разумеется, после того, как Виланд уже не сможет извлекать пользу из этого человека. Виланд признает только одно — свою выгоду, особенно если это ему ничего не стоит.
— Вы намекаете на то, что и меня ждет тот же самый конец? — осведомился генерал Рутвен.
— Вас — нет, генерал. Вы в безопасности. Не знаю, что связывает вас и Виланда, да меня это и не интересует. Возможно, он держит вас в руках, а может быть, наоборот — вы живете с ним душа в душу. Это не имеет значения — вы все равно в безопасности. Исчезновение самого богатого человека в стране подняло бы на ноги всех охотников за людьми и стало бы событием этого десятилетия. И прошу извинить меня, генерал, если мои слова покажутся вам циничными, но это сущая правда. На большие деньги можно купить максимум полицейской активности. На всех, замешанных в этом деле людей, было бы оказано огромное давление, а такие наркоманы, как, например, вот этот наш ошалевший молодой друг, — я сделал небрежный жест в сторону Ларри, — под давлением сразу заговорят. Виланд это знает. Вам ничто не угрожает, и когда все будет кончено, то он, если только вы не являетесь его вечно любящим другом и партнером, найдет способ обеспечить ваше молчание. Вы ничего не сможете доказать, это будет лишь ваше слово против его слова и свидетельств многих других людей, и мне думается, что даже ваша дочь ничего не знает о том, что здесь происходит. Да и потом, еще есть Ройэл. Сознания того, что Ройэл находится где-то поблизости и ведет свободную охоту, ожидая от человека малейшей оплошности, будет достаточно — это заставит человека вести себя так, что по сравнению сними устрица покажется сущей болтуньей. — Я повернулся к Виланду и улыбнулся. — Но со мной ведь так просто разделаться, разве нет? — я прищелкнул пальцами. — Поэтому я требую гарантий, Виланд. Гарантий!
— Я вам гарантирую, Тэлбот, — проговорил генерал. — Я знаю, кто вы. Я знаю, что вы убили человека. Я не допущу, чтобы даже убийца пал жертвой каких-то происков. Если с вами что-нибудь случится, я не буду молчать, каковы бы ни были последствия. Виланд прежде всего деловой человек, и ваша смерть не компенсирует ему тех миллионов, которые он может потерять при этом. Вам нечего бояться.
Миллионы! Я в первый раз услышал, по каким ставкам ведется игра. Миллионы. И добыть для них это богатство должен был я.
— Благодарю вас, генерал. Вы принадлежите к силам добра, — сказал я. Затем, затушив сигарету, я обратился к Виланду: — Захватите чемоданчик с инструментами, приятель, и пойдемте осмотрим вашу новую игрушку.

ГЛАВА 9

У нас не принято проектировать гробницы в форме металлических цилиндров высотой двести футов, но если бы такое вошло в моду, то эта колонна на Икс-13 произвела бы сенсацию. Я имею в виду, как гробница. Она была холодной, сырой и темной, и три крохотных светлячка — наверху, посередине и внизу — не только не рассеивали, но, наоборот, акцентировали эту мглу. В ней было жутко, мрачно и гулко, и человеческий голос, отдаваясь эхом в этом черном пещерном помещении, звучал как зловещий и роковой глас черного ангела, произносящего ваше имя в день Страшного суда. «Таким и должно быть место, куда мы попадаем после смерти», — подумал я мрачно. А ведь я попал в него еще до смерти… Впрочем, «до» или «после» — это уже не имеет значения, когда истекают последние минуты жизни.
Как гробница, эта опора была прекрасна, как путь куда-либо — ужасна. Единственным средством сообщения между верхом и низом был ряд скоб-трапов со ступеньками, приваренными к клепаным стенкам опоры. Таких трапов было двенадцать, в каждой по пятнадцать ступенек, и никаких площадок, чтобы перевести дух. То ли из-за тяжелого мегомметра для проверки электрических цепей, висевшего у меня за спиной, то ли из-за того, ступеньки были такими мокрыми и скользкими, что приходилось цепляться изо всех сил, но мышцы моих рук вскоре начали сильно болеть. Еще раз такого расстояния я бы не преодолел.
Обычно, когда человек приходит в незнакомое место, хозяин идет впереди, но Виланд не воспользовался этой привилегией. Может быть, он испугался, что если он начнет спускаться первым, то я воспользуюсь случаем и двину его по голове, чтобы сбросить с высоты более ста футов вниз, где он найдет смерть на металлической площадке в основании опоры. Как бы там ни было, первым спускался я. Виланд и те двое мужчин с холодными глазами следовали за мной. Ларри и генерал остались наверху, но едва ли кто-нибудь мог подумать, что Ларри способен быть сторожем. Генерал был свободен в своих действиях. Виланд, видимо, не боялся, что тот воспользуется своей свободой ему во вред. Раньше мне это казалось необъяснимым, но теперь я знал причину или думал, что знаю. Если я ошибся, погибнут невиновные. Я постарался об этом не думать.
— Откройте люк, Чибатти, — распорядился Виланд.
Более крупный из мужчин нагнулся, отдраил люк, откинул крышку и закрепил ее в фиксаторе. Я глянул в узкий стальной цилиндр, ведущий в стальную кабину батискафа, и сказал Виланду:
— Полагаю, вы знаете, что должны заполнить водой этот входной отсек, когда будете отправляться за вашими сокровищами Черной Бороды?
— Как, как? — Он подозрительно посмотрел на меня. — Зачем это?
— Значит, вы собирались оставить его пустым? — спросил я недоверчиво. — Обычно этот отсек заполняется водой в тот момент, когда начинается погружение, но погружение начинается от поверхности, мы же находимся на глубине ста тридцати футов. Разумеется, отсек этот выглядит очень прочным, он выдержит и вдвое большее давление. Может быть, не знаю, но одно я знаю точно: он полностью окружен резервуарами-поплавками с бензином емкостью почти восемь тысяч галлонов, и дно их непосредственно открыто морю. Давление внутри резервуаров соответствует давлению извне, поэтому их стенки сделаны из тонкого листового металла, и этого вполне достаточно. Но если во входном отсеке будет только воздух, то при наружном давлении минимум двести фунтов на квадратный дюйм его стенки не выдержат. Его раздавит, как яйцо, бензин вытечет, батискаф потеряет плавучесть и осядет на дно на глубине 480 футов. И останется там до скончания века…
Как ни трудно было разглядеть что-либо при тусклом освещении, я мог бы поклясться, что лицо Виланда побледнело.
— Брайсон мне никогда этого не говорил, — он произнес это каким-то зловещим шепотом и с дрожью в голосе.
— Брайсон? Ваш друг-инженер? — поскольку ответа не последовало, я продолжал: — Я так и думал! Он ведь не был вашим другом. Он работал под дулом пистолета, не так ли? И знал, что когда выполнит то, что вам нужно, кто-нибудь спустит курок пистолета. Зачем же, черт возьми, он стал бы вас предупреждать? — Я отвел от Виланда глаза и снова вскинул на плечо мегомметр. — Вам нет необходимости сопровождать меня дальше. Я буду нервничать.
— Думаете, я пущу вас одного? — спросил он холодно. — Чтобы вы устроили какой-нибудь фокус?
— Не валяйте дурака, — сказал я. — Я бы мог подойти к пульту управления или к коробке предохранителей и прямо у вас под носом так все испортить, что батискаф никогда больше не сдвинулся бы с места, а вы со своими друзьями так бы ничего и не поняли. Так вот, в моих интересах привести эту машину в действие и как можно скорее покончить с этим делом. Чем скорее, тем лучше для меня. — Я посмотрел на часы. — Сейчас без двадцати одиннадцать. Чтобы выяснить, в чем там дело, мне понадобится часа три. И это — самое малое. В два часа я сделаю перерыв и постучу по крышке люка, чтобы меня выпустили.
— В этом нет необходимости, — Виланду по-прежнему все это не нравилось. Но так как он не мог усмотреть ни в чем предательства с моей стороны, он согласился. — В кабине есть микрофон, который через кабель, намотанный на барабан снаружи, соединен с помещением наверху, где мы были. Когда будете готовы, нажмете кнопку вызова и дадите нам знать.
Я кивнул и начал спускаться по ступенькам, приваренным к внутренней стенке цилиндра, отдраил верхний люк затопляемого входного отсека, ухитрился протиснуться в него — выступающий вниз цилиндр, который охватывал верхнюю часть входного отсека, был лишь на несколько дюймов шире и не позволял до конца откинуть крышку. Потом я нащупал ступеньки внизу, задраил за собой люк и продолжил свой путь через узкий и тесный лаз в кабину. На последних нескольких футах мне пришлось изогнуться почти под прямым углом, но я благополучно миновал этот участок вместе с мегомметром. Открыл тяжелую стальную дверь в кабину, протиснулся через узкий вход, затем задраил за собой дверь.
Кабина была значительно просторнее, чем на более ранней модели, которая послужила прототипом, и не круглой, а немного овальной формы. Однако некоторое снижение конструктивной прочности с лихвой компенсировалось возросшим внутренним объемом, большей свободой передвижения внутри; а так как этот аппарат предназначался для работы на глубине до 2500 футов, то относительная потеря прочности не имела значения. Из трех иллюминаторов один находился в полу и так же, как входная дверь имел форму обращенного вершиной внутрь конуса. Благодаря этому давление воды только плотнее прижимало его к проему. Они выглядели ужасно хрупкими, эти иллюминаторы, но я знал, что изготовленный по специальному заказу плексиглас в самом большом из них, где наружный диаметр не превышал одного фута, мог выдерживать давление до 250 тонн, что многократно превышает нагрузки, которым батискаф может подвергаться на своих рабочих глубинах.
Сама кабина была конструкторским шедевром. На одной стене — если можно назвать стеной примерно шестую часть внутренней поверхности сферы — размещались приборы, круговая шкала, закрытые плавкие предохранители, щиты управления и разнообразное научное оборудование, которое нам не потребуется. Сбоку находились средства управления, предназначенные для запуска двигателей, регулирования скорости, выбора направления движения вперед-назад, управления прожекторами, дистанционными манипуляторами-захватами и другие. Наконец, там были системы тонкой регулировки устройства, поглощающего выдыхаемый углекислый газ и регенерирующего кислород.
Имелся здесь и еще один элемент управления, которого я прежде не видел и который меня поначалу озадачил. Это был реостат с позициями ускорения и замедления, обозначенными по обе стороны от центральной позиции, а под ним на медной табличке была надпись: «Управление буксирным тросом». Я не мог понять, что это значит, но через пару минуту меня возникла довольно уверенная догадка. Должно быть, Виланд — точнее, Брайтон по приказанию Виланда — установил на верху батискафа в его кормовой части механический барабан, трос которого был прикреплен к какому-то прочному болту или кольцу у основания опоры. Цель состояла не в том, чтобы притянуть батискаф обратно к опоре, если что-нибудь пойдет не так — для этого потребовались бы гораздо более мощные двигатели, чем на батискафе — а в том, чтобы решить простую навигационную задачу: найти дорогу обратно к опоре.
Я включил прожектор, отрегулировал направление луча и посмотрел в нижний иллюминатор у своих ног. Внизу отчетливо виднелась глубокая кольцевая вмятина в океанском дне — след опоры, который она оставила, когда ее опускали до упора. Это была траншея глубиной более фута, и при наличии такого ориентира задача по управлению батискафом на возврате и вводу верхней части переходного отсека в цилиндр внутри опоры не окажется слишком сложной.
Теперь, по крайней мере, я понял, почему Виланд не очень возражал против того, что я буду работать в батискафе один. Затопив входной отсек водой и раскачав аппарат взад-вперед с помощью двигателей, я бы мог ослабить резиновое кольцо, которое соединяло батискаф с цилиндром, и поплыть навстречу свободе и безопасности. Однако на самом деле тяжелый трос приковывал меня к опоре Икс-13, и далеко бы я не уплыл. Хоть Виланд и выглядел чрезвычайно манерным в отношении одежды и стиля речи, но это не мешало ему быть весьма умным и проницательным.
Кроме приборов на той стенке, в отсеке практически больше ничего не было, если не считать трех складных стульев с брезентовыми сиденьями, привинченных к стене, и стеллажа, на котором находились фотокамеры и другие фотопринадлежности.
Беглый осмотр кабины занял немного времени. Я в первую очередь обратил внимание на переключатель микрофона возле одного из полотняных стульев. Виланд, конечно, хотел бы знать, действительно ли я работаю, и он вполне мог переставить контакты так, чтобы микрофон работал в выключенном положении. В этом случае он мог по звукам хотя бы понять, что я занят делом, даже если характер работы оставался бы для него неясным. Однако я, видимо, переоценил его предусмотрительность — с контактами в микрофоне все было в порядке.
Следующие несколько минут ушли на детальный осмотр оборудования. К двигателям я не прикасался — если бы мне удалось их включить, то все, кто ждал меня в комнате наверху, непременно почувствовали бы вибрацию через металлический пол.
Потом я открыл самый большой распределительный шкаф, выдернул из гнёзд около двух десятков цветных проводов и оставил их висеть в полнейшем беспорядке. Я подключил провод от мегомметра к одному из этих проводов, открыл еще пару распределительных шкафов и выложил свои инструменты на рабочий стол, создав тем самым полное впечатление, что человек честно и усердно трудился, не жалея времени и сил.
В отсеке было слишком мало места, чтобы лечь, вытянув ноги, но меня это мало трогало. Всю предшествующую ночь я провел без сна, последние двенадцать часов были полны мучительных переживаний, и я почувствовал сильную усталость. Все равно как спать, лишь бы спать!
И я улегся. Перед тем, как погрузиться в сон, мне показалось, будто батискаф слегка покачивается на волнах, и хотя на глубине в сто и более футов волнение и ветер не ощущаются, мне все равно показалось, что батискаф колеблется. Убаюканный этим едва заметным покачиванием, я заснул.
Когда я проснулся, часы показывали половину третьего. Со мной такого практически не бывало. Я умел «заказывать» себе точное время пробуждения и просыпался точно в назначенное время. На этот раз я проспал. Правда, в этом не было ничего удивительного. Голова у меня адски болела, в камере почти нечем было дышать. Я сам был виноват в этом, не подумав о воздухе перед тем, как заснуть. Потянувшись к регулятору поглощения углекислого газа, я установил его на максимум и через несколько минут почувствовал себя лучше. После этого я передал в микрофон, чтобы меня выпустили, и три минуты спустя уже был наверху, в той маленькой стальной комнате, куда меня первоначально привели.
— Долго же вы, — сказал Виланд. Кроме него и Ройэла — вертолет, очевидно, благополучно завершил уже второй рейс — в комнате никого не было, не считая Чибатти, который закрыл за мной крышку люка.
— Я там был не для собственного удовольствия, Виланд, — сказал я с раздражением. — Ведь это вам нужно, чтобы чертова машина сдвинулась с места.
— Разумеется. — Будучи преступником мирового класса, он не хотел обострять отношения там, где в этом не было необходимости. Потом пристально посмотрел на меня: — Что это с вами?
— Вы думаете, что очень легко четыре часа работать в тесном стальном гробу? — буркнул я угрюмо. — Тем более, что был неисправен воздухоочиститель. Но теперь он в порядке.
— А каковы успехи вообще?
— Чертовски малы, — я поднял руку, так как бровь его поползла вверх, а на лице появилось злобное выражение. — И не потому, что я бездельничал. Я проверил все — контакты, проводку — и только в последние двадцать минут начал понимать, в чем дело.
— И в чем же?
— В вашем покойном друге инженере Брайсоне, вот в чем, — я посмотрел на него, словно размышляя. — Вы собирались брать Брайсона с собой, отправляясь за сокровищами, или хотели пуститься в путь без него?
— Без него. Мы хотели быть только вдвоем — Ройэл и я.
— Понимаю. Конечно, брать его с собой не было никакого смысла. От мертвеца мало проку. Возможно, вы намекнули, что его с собой не возьмете, и он понял, почему не возьмете, и решил преподнести вам посмертно маленький, но симпатичный акт мести. Возможно и другое: он ненавидел вас так сильно, что решил, даже отправляясь с вами, спровадить вас на тот свет вместе с собой. Ваш друг придумал действительно хитрый способ, но только не сумел довести дело до конца — его прикончила болезнь. Этим и объясняется то, что двигатели до сих пор находятся в нерабочем состоянии. По его замыслу батискаф должен был действовать безупречно и слушаться каждого вашего движения — вперед, назад, вправо, вниз — пока не погрузится на глубину более трехсот футов. Вот тут-то все бы и остановилось. Прекрасная работа!
Я играл наверняка, зная, что их невежество в этих вопросах беспредельно.
— И тогда? — хрипло спросил Виланд.
— И тогда — все! Батискаф никогда бы больше не смог подняться. И после того, как остановилась бы регенерация кислорода, — а это неминуемо бы случилось через несколько часов — вы погибли бы от удушья. — Я задумчиво посмотрел на него. — Только до этого вы потеряли бы голос от крика и лишились бы рассудка.
Если тогда, находясь внутри опоры, я еще мог сомневаться в том, что Виланд побледнел, то теперь у меня не было уже никаких сомнений — он был белее снега и не смог унять дрожь в руках, когда пытался закурить сигарету, чтобы скрыть свое волнение. Ройэл, сидевший на столе, лишь слегка улыбался и беззаботно покачивал ногой. Однако это отнюдь не означало, что он храбрее Виланда — просто у него меньше воображения. Уж чего-чего, а воображения профессиональный убийца позволить себе не может, иначе ему пришлось бы существовать в обществе призраков всех своих жертв. Я снова взглянул на Ройэла и поклялся себе, что наступит день, когда на его лице я увижу такое же выражение ужаса и страха, какое он видел на лицах своих жертв перед тем, как спустить курок своего маленького пистолета.
— Значит, хотел чисто работать? — спросил Виланд. Он уже почти овладел собой.
— Это было совсем не плохо придумано, — сказал я. — И мне вполне понятны его чувства, когда он обдумывал свой план.
— Любопытно… Очень любопытно! — временами Виланд забывал, что хорошо воспитанный вершитель бизнеса никогда не рычит. Глаза его горели огнем, когда он продолжил: — Уж не собираетесь ли вы, Тэлбот, выкинуть что-либо подобное? Что-нибудь вроде того, что собирался сделать Брайсон?
— Заманчивая идея, — сказал я и усмехнулся. — Но вы, кажется, принимаете меня за дурака. Во-первых, если бы у меня были подобные планы, неужели бы я высказал их даже в форме намека! А во-вторых, я ведь намерен отправиться с вами в это маленькое путешествие. По крайней мере, я надеюсь на это.
— Ах, вот оно что! Заманчивая идея! Значит, готовитесь? — К Виланду вернулись его обычное самообладание и хитрость. — Решили вдруг сотрудничать с нами, не так ли, Тэлбот? Что-то подозрительным мне все это кажется.
— С вами трудно вести дела, — сказал я со вздохом. — Ведь скажи я, что не хочу отправиться с вами, — вам это показалось бы еще более подозрительным. Советую просто пораскинуть мозгами, Виланд. Сейчас дело обстоит не так, как несколько часов назад. Вспомните слова генерала относительно гарантий моей безопасности. Он говорил это совершенно серьезно, взвешивая каждое свое слово. Попробуйте разделаться со мной — и он тут же разделается с вами. А вы человек слишком деловой, чтобы пойти на такую скверную сделку. Так что Ройэлу придется отказаться от удовольствия убить меня.
— Убийство не доставляет мне никакого удовольствия, — мягко сказал Ройэл. Я уставился на него, на какое-то мгновение пораженный этой чудовищной нелепостью.
— Вы это серьезно, я не ослышался? — медленно спросил я.
— А вы когда-нибудь слышали, что чернорабочий выполняет свою работу с удовольствием, а, Тэлбот?
— Теперь я, кажется, начинаю понимать, — я пристально посмотрел на него. Оказывается, в нем было даже гораздо меньше человеческого, чем я думал раньше. — Как бы там ни было, Виланд, теперь, когда я собираюсь остаться в живых, я смотрю на вещи иначе. Чем скорее мы тут управимся, тем скорее я расстанусь с вами и вашими симпатичными дружками. И потом, мне кажется, я бы мог намекнуть генералу насчет нескольких тысчонок. Вряд ли ему понравится, если кто-нибудь узнает, что он способствует преступной деятельности, да еще в таких масштабах!
— Вы… вы хотите сказать, что будете шантажировать человека, который спас вам жизнь? — видимо, Виланд был еще способен чему-то удивляться. — О, Боже мой! Да вы же не лучше любого из нас. И даже намного хуже!
— А я разве говорил, что лучше? — произнес я безразличным тоном. — Времена тяжелые, а человеку надо жить. Вот почему я хочу, чтобы вы взяли меня с собой. Не спорю, даже ребенок сумел бы управлять батискафом, внимательно ознакомившись с инструкцией. Но сами подводные работы — они не для дилетантов. И поверьте мне, Виланд, я знаю, о чем говорю. Вы — дилетант, я — профессионал. И это единственное, что я действительно умею делать. Ну как, берете? Берете меня с собой?
Виланд задумчиво посмотрел на меня и наконец сказал:
— У меня и в мыслях не было отправляться без вас, Тэлбот.
Он повернулся, открыл дверь и жестом показал, чтобы я шел впереди. Он и Ройэл вышли вслед за мной, и пока Чибатти с грохотом задвигал засов и запирал дверь на ключ, мы пошли по коридору. Все как в Английском банке, с той лишь разницей, что там условный стук не откроет автоматические двери кладовых. Здесь было иначе, и я запомнил код. И даже если бы я не запомнил его с первого раза, то все равно запомнил бы сейчас, так как Виланд постучал точно так же в дверь, расположенную ярдах в пятнадцати дальше по коридору.
Дверь открыл напарник Чибатти, а помещение было похоже на то, из которого мы только что вышли, хотя и не выглядело таким мрачным. Стены и пол были также голыми, не было даже стола, но зато у одной из стен стояло нечто вроде тахты, и на ней сидели генерал и Мэри. На деревянном стуле в углу очень прямо сидел Кеннеди, а по комнате расхаживал Ларри со своим неизменным пистолетом — нес караульную службу. Глаза его лихорадочно блестели, веки подергивались. Я обвел их всех безразличным сумрачным взглядом.
Генерал держался, как всегда, прямо и бесстрастно, в совершенстве владея своими эмоциями, но под глазами у него темнели круги, которых не было два дня назад. На бледном лице его дочери под глазами тоже залегли синие тени. Хотя она и казалась спокойной, в ней не было того металла, какой чувствовался в отце: каждый мог заметить, как поникли ее хрупкие плечи. Сам я никогда не увлекался железными женщинами, и сейчас мне больше всего хотелось обнять эти самые плечи, но для этого было не место и не время. Да и реакция могла оказаться неожиданной. Кеннеди выглядел так же, как и раньше. На его красивом и смуглом лице, как всегда, была надета маска — его как будто ничем нельзя было взволновать. Я заметил, что его бордовая форма сейчас сидит на нем особенного элегантно — кто-то отобрал у него пистолет, и теперь ничто не нарушало линий его стройной фигуры.
Когда дверь за нами закрылась, Мэри Рутвен приподняла голову и поднялась на ноги. Глаза ее гневно блестели — возможно, в ней все-таки было больше металла, чем я думал. Не глядя на Ларри, она показала в его сторону жестом.
— Это что, действительно необходимо, мистер Виланд? — спросила она ледяным тоном. — Нас что, приравнивают к преступникам и держат под вооруженной охраной?
— Не стоит обращать внимание на нашего юного друга, — сказал я успокаивающим тоном. — И на его игрушку в руке тоже, Надо же позабавиться младенцу. К тому же все эти мальчики, которые жить не могут без белого порошка, очень нервные, и вид оружия придает им уверенности. Ему давным-давно пора вкатить очередную дозу, и тогда он почувствует себя великаном!
Ларри подскочил и ткнул меня кольтом в область желудка, причем отнюдь не деликатно. Глаза его остекленели, а на смертельно бледном лице вспыхнули два красных пятна. Дыхание со свистом вырывалось сквозь обнажившиеся стиснутые зубы.
— Я уже говорил тебе, Тэлбот, — прошипел он. — Говорил, чтобы ты оставил меня в покое! В последний раз… — Я посмотрел ему за спину и улыбнулся.
— Оглянись-ка лучше назад, сосунок! — сказал я мягко, снова посмотрел ему за спину и слегка кивнул.
Я так и знал, что он попадется на эту удочку. Я был уверен, что он клюнет, и не успел он повернуть голову и посмотреть назад, как моя правая рука уже сомкнулась на его запястье, отводя дуло пистолета вниз и в сторону, и если бы он и нажал на спуск, никто бы не пострадал. Правда, пуля могла отскочить рикошетом от стального пола и переборок.
Ларри резко повернулся. Лицо его было похоже на уродливую маску, вдобавок искаженную ненавистью и яростью. Он тихо выкрикивал грубые слова и пытался выдернуть руку, но самая тяжелая работа, на которую он был способен, — это втыкать себе в вену шприц с наркотиками, и сейчас он попросту зря старался. Я вырвал у него оружие, коротко ударил согнутой ладонью, когда он попытался наскочить на меня, вытащил обойму из рукоятки и швырнул ее в одну сторону, а сам пистолет — в другую. Ларри так и остался стоять скорчившись у стены, к которой он отлетел. Из носа у него капала кровь, по щекам текли слезы ярости, отчаяния и боли. Один его вид вызвал у меня ощущение голода и тошноты.
— Не волнуйтесь, Ройэл. И можете спрятать свой пистолет, — сказал я, не поворачивая головы. — Спектакль окончен.
Но спектакль не был окончен. Твердый голос произнес:
— Пойдите и поднимите пистолет, Тэлбот. И обойму. И вставьте обойму на место и отдайте пистолет Ларри.
Я медленно повернулся. Виланд уже держал в руке револьвер, и мне совсем не нравился побелевший сустав его пальца, лежащего на спусковом крючке. Правда, он был спокоен и вежлив, как и раньше, однако напряженная рука, державшая оружие, слегка учащенное дыхание выдавали его волнение. Это было непонятно. Люди, подобные Виланду, никогда не дают волю своим чувствам. И тем более тогда, когда речь идет о такой шпане, как Ларри.
— А как вы насчет того, чтобы подняться наверх и слегка прогуляться за борт? — осведомился я.
— Считаю до пяти!
— А что будет потом?
— Потом я нажму на спуск.
— Не посмеете, — с презрением сказал я. — Не такой вы человек, Виланд, который способен спускать курок, потому-то и нанимаете профессиональных убийц. И потом: кто же в таком случае наладит батискаф?
— Я начинаю считать, Тэлбот. Раз, два…
«Может быть, он просто свихнулся?» — подумал я.
— О’кей, о’кей, — прервал его я. — Я уже убедился, что считать вы умеете. Превосходно считаете. Готов поспорить, вы и до десяти досчитаете. Зато могу поклясться, что вы не сможете досчитать до всех тех миллионов, которые потеряете только потому, что мне не хочется поднимать какие-то там пистолеты.
— Найдутся и другие люди, которые смогут наладить батискаф.
— Только не по эту сторону Атлантики. Да и времени у вас в обрез. Кто поручится, что самолет ФБР еще не взял курс на Марбл-Спрингс после той телеграммы, которую послал Джаблонский? И кто поручится, что в этот момент люди из ФБР уже не стучатся в двери генеральской виллы и не спрашивают: «Где генерал?», а дворецкий отвечает: «Он только что отбыл на Икс-Тринадцать, джентльмены». Тогда джентльмены из ФБР говорят: «Мы должны немедленно встретиться с генералом. У нас есть к нему серьезный разговор». И ведь они наверняка явятся сюда, Виланд. Явятся, как только утихнет шторм.
— Боюсь, что он прав, мистер Виланд, — эта неожиданная поддержка исходила от Ройэла. — У нас совсем мало времени.
Виланд не ответил. Долго тянулась минута, а потом он опустил револьвер и вышел из комнаты.
Как всегда, Ройэл не проявил никаких эмоций. Он лишь улыбнулся и сказал:
— Мистер Виланд отправился на другую сторону обедать. Кстати, обед приготовлен на всех. — С этими словами он подошел к двери и пригласил нас пройти вперед.
Этот эпизод был очень странный и совершенно непонятный. Пока Ларри подбирал свое оружие, я лихорадочно пытался найти хотя бы намек на истинную причину. Но тщетно — факты не укладывались ни в одно объяснение. К тому же я внезапно почувствовал, что сильно проголодался. Я посторонился, пропустил вперед всех, кроме Ройэла, — не столько из вежливости, сколько из опасения, как бы Ларри все-таки ненароком не выстрелил мне в спину, а потом незаметно ускорил шаг, чтобы нагнать Мэри и Кеннеди.
Чтобы попасть на противоположную сторону платформы, нужно было пересечь сто футов буровой палубы, где я раньше разговаривал с Джо Карреном, бригадиром подсобников. Это были самые длинные, самые мокрые и самые ветреные сто футов, какие мне когда-либо приходилось преодолевать.
Поперек палубы были натянуты два стальных троса. Нам бы не помешала и дюжина-другая. Сила ветра была действительно фантастической. Казалось, он дул вдвое яростнее, чем четыре часа назад, когда мы прибыли, и мне стало совершенно ясно, что, пока буря не утихнет, ни катер, ни самолет не смогут приблизиться к Икс-13. В данный момент мы были полностью отрезаны от внешнего мира.
В половине третьего пополудни было темно, как в сумерки, и из-за огромной черной стены туч, окружавших нас со всех сторон, ураганный ветер обрушивался на Икс-13 с такой яростью, будто хотел сорвать все это гигантское сооружение с его тринадцати опор и, перевернув его, утопить в морской пучине. И мы ясно слышали эту какофонию звуков, эту сатанинскую музыку, когда ветер с визгом и стонами метался среди сотен стальных перекладин буровой вышки. Чтобы удержаться на ногах, приходилось нагибаться к ветру под углом почти в сорок пять градусов, одновременно цепляясь за стольной трос. Стоило вам упасть — и ветер подхватил бы вас и не оставил до тех пор, пока не сбросил бы в море — такая в нем была сила. Он высасывал из легких весь воздух, и под его напором дождь молотил и жалил незащищенную кожу, словно это был не дождь, а бешеный поток свинцовой дроби.
Мэри шла впереди по этой открытой, ометаемой ураганом рабочей площадке, следом шел за ней Кеннеди. Одной рукой он держался за трос, а другой крепко обхватил девушку. В другое время я бы, возможно, предался размышлениям о том, что такое удача и как некоторым людям везет во всем, но сейчас на уме у меня было гораздо более важное. И, поравнявшись с Кеннеди, чуть не наступая ему на пятки, я прокричал сквозь вой и грохот:
— Никаких сообщений оттуда?
Он был догадлив, этот шофер. Не замедляя шага и на оборачиваясь, он лишь слегка покачал головой.
— Черт возьми! — сказал я от всей души. Это сильно ухудшало положение. — Вы звонили?
Он снова покачал головой. На этот раз раздраженно. Но я, естественно, не был вправе осуждать его. Разве он мог что-нибудь узнать, если Ларри все время приплясывал рядом с ним, размахивая своим пистолетом?
— Мне нужно поговорить с вами, Кеннеди! — прокричал я.
Он и на этот раз услышал меня. Он почти незаметно кивнул, но я уловил это движение.
Мы перебрались на противоположную сторону, вошли в тяжелую дверь со скобами и очутились в совершенно ином мире. Дело было даже не в том, что здесь было тихо, совершенно тихо, тепло и не ощущалось ни ветра, ни дождя — просто в отличие от других помещений, где мы находились до сих пор, это напоминало роскошный отель.
Стены были не металлические, а облицованные панелями приятных пастельных тонов. Пол коридора, затянутый толстой звукопоглощающей резиной, покрывала ковровая дорожка. Вместо резкого света от голых ламп — мягкий рассеянный свет скрытых светильников, в коридор выходило несколько дверей, и две из них, которые были открыты, вели в комнаты, обставленные с удобствами и изящностью, какие можно иногда увидеть в каютах старших офицеров на военных кораблях. Добыча нефти, может быть, и нелегкое дело, но нефтяник мог тем не менее хорошо обставить свой досуг. Увидеть комфорт, почти роскошь здесь, на металлическом марсианском сооружении, находящемся на расстоянии многих миль от берега, — да, в этом было нечто фантастическое, сверхъестественное.
Но еще больше мою душу порадовало то, что в коридоре через определенные интервалы были вмонтированы скрытые динамики, из которых лилась музыка — мелодичная и тихая, но тем не менее достаточно громкая для моей цели. Когда последний из нас вошел в коридор, Кеннеди обернулся и взглянул на Ройэла.
— Куда идти дальше, сэр?
Идеальный шофер, даже в деталях! Ведь любой, кто назвал бы Ройэла «сэром», заслуживал медали.
— В каюту генерала. Ступайте вперед.
— Обычно я ем в буфете для бурильщиков, сэр, — сухо сказал Кеннеди.
— Сегодня будет исключение. И поторапливайтесь.
Кеннеди поймал его на слове и скоро оказался впереди футов на десять от всех. Но не от меня. В моем распоряжении оставалось совсем мало времени. Не поднимая головы и не глядя на него, очень тихо я спросил:
— Мы не сможем позвонить на берег?
— Нет. Рядом с телефонисткой сидит один из людей Виланда. Проверяет все звонки — сюда и отсюда.
— Шерифа видели?
— Помощника. Он получил записку.
— Как они дадут нам знать, что дело идет успешно?
— Генералу сообщат, что вы или кто-то похожий на вас задержан в Джексонвилле, по пути на север.
Мне так хотелось громко выругаться, но я ограничился тем, что выругался мысленно. Возможно, это было лучшее, что они могли придумать наспех, но это было слабо и несло большую вероятность неудачи. Конечно, телефонистка передала бы это сообщение генералу, и я даже мог оказаться поблизости в этот момент, но сообщник Виланда, контролирующий разговор, поймет, что сообщение ложное, и не станет утруждать себя тем, чтобы передавать его генералу. Разве что несколько часов спустя, шутки ради. Но даже в этом случае я могу не узнать об этом известии. Все, решительно все может провалиться, могут погибнуть невинные люди — и только из-за того, что я не получу известия, которое мне так необходимо. Мне было мучительно об этом думать, а чувство безнадежности было столь глубоким, сколь критическим оказалось положение.
Внезапно музыка смолкла, но мы как раз повернули за угол, так что на мгновение очутились наедине, я и рискнул:
— А радист-коротковолновик? Он дежурит тут постоянно?
Кеннеди заколебался.
— Не знаю. Думаю, что здесь звонковый вызов.
Я понял, что он имел в виду. Там, где по разным причинам рация не обеспечена непрерывным обслуживанием, существует устройство, которое при поступлении вызова на рабочей частоте включает дистанционный звонковый сигнал.
— Умеете обращаться с коротковолновыми передатчиками? — спросил я.
Он покачал головой.
— Вы должны мне помочь. Очень важно, чтобы…
— Тэлбот!
Это был голос Ройэла. Я был уверен, что он слышал, как я что-то говорю. И если у него возникло хоть малейшее подозрение, то наш разговор с Кеннеди был последним и мне крышка. Тем не менее я не вздрогнул виновато, не замер на месте, а просто замедлил шаг и спокойно и вопросительно обернулся. Ройэл находился в футах восьми, и лицо его не выражало никаких признаков подозрения или враждебности. Впрочем, это еще ничего не означало. Ройэл уже давно отказался от проявления каких-либо чувств.
— Ждите здесь, — сказал он кратко, прошел вперед, открыл одну из дверей и, заглянув в нее, внимательно посмотрел на нас и мотнул головой:
— Порядок. Заходите.
Мы вошли. Это была большая комната, больше двадцати футов в длину, и роскошно обставленная. От стены до стены — красный ковер, на квадратных окнах, затуманенных дождем, красные портьеры, кресла, обтянутые красно-зеленым мебельным ситцем. В одном углу находился коктейль-бар с высокими табуретками, покрытыми красной кожей, рядом с дверью — стол на восемь персон, в другом углу, напротив бара — зашторенная ниша. Это была столовая в многокомнатной анфиладе — левая и правая стены имели двери, — где генерал отводил душу, когда выбирался на свою нефтяную платформу.
Виланд уже был здесь, поджидая нас. К нему, по-видимому, вернулось самообладание, и я не мог не признать, что его гладкая светская физиономия, элегантно подстриженные усики и почтенные проблески седины на висках как нельзя лучше гармонировали с этой обстановкой.
— Закройте дверь, — сказал он Ларри и, повернувшись ко мне, кивком указал на зашторенную выгородку. — Вы будете обедать там, Тэлбот.
— Разумеется, — буркнул я. — Наемные работники всегда едят на кухне.
— Вам подадут туда по той же причине, по какой вы не встретили ни одного человека по пути сюда. Думаете, будет очень приятно, если все рабочие забегают по Икс-Тринадцать и будут сообщать друг другу, что только что видели Тэлбота, убийцу, которого разыскивает полиция? Не забывайте, что они здесь слушают радио, а вертолет ежедневно доставляет газеты. Я думаю, генерал, уже можно пригласить стюарда. Как ваше мнение?
Я быстро прошел и сел на отведенное мне место за маленький столик за занавеской. Казалось, мне нужно было радоваться, что Ройэл ничего не заподозрил, но меня волновал мой собственный промах. Все внимание было поглощено главными проблемами, и я совершенно забыл, что играю роль убийцы и должен бы прятать свое лицо, держаться где-нибудь в середине группы и со страхом выглядывать из-за каждого угла, к которому приближаюсь, а я ничего этого не делал. Сколько времени пройдет, прежде чем Ройэл задумается об этом?
Дверь из коридора открылась, и кто-то вошел — вероятно, стюард. Теперь хозяином снова стал генерал, а Виланд — его служащий и гость. Способность генерала выступать то в одной роли, то в другой и его умение следить за собой в самых разных обстоятельствах с каждым разом производили на меня все большее впечатление. У меня даже возникла мысль, что было бы неплохо, пожалуй, посвятить генерала в некоторые подробности и попросить его помощи в одном деле. Теперь я уже был уверен, что при необходимости он способен вести любую двойную игру. Правда, у меня были и кое-какие сомнения: возможно, между моим желанием контактировать с ним и его настоящим отношением ко мне лежит непреодолимая пропасть.
Генерал закончил давать распоряжения относительно обеда, дверь за стюардом закрылась, и с минуту в комнате воцарила тишина. Потом кто-то поднялся, прошелся по комнате, и я услышал позвякивание бутылок и стаканов. Такие мелочи, как убийство, принудительное сотрудничество и находка на дне морском сокровищ, исчисляемых миллионами долларов, не могут нарушить обычаев старинного южного гостеприимства. Я даже подумал, что генерал сам выступает в роли бармена, и оказался прав. Подумал я и о том, что генерал наверняка забудет при этом о Тэлботе-убийце, и оказался неправ. Занавеска, закрывавшая нишу, отдернулась, и генерал собственной персоной поставил передо мной стакан. Секунды две он стоял и глядел на меня такими глазами, какими никогда бы на посмотрел на убийцу, похитившего его дочь, угрожавшего ей смертью. Это был долгий, вдумчивый, пристальный и испытующий взгляд. А затем — невероятно, но факт — уголок его губ тронула улыбка, и он подмигнул мне. В следующее мгновение он уже исчез, занавеска задернулась и снова отрезала меня от всей остальной компании.
Нет, это мне не показалось. Я знал, что это мне не показалось. Генерал меня раскусил! Насколько глубоко он меня раскусил, я не знал, как не знал и того, каким образом он смог что-то почуять или заподозрить. Лишь в одном я был уверен: от своей дочери он не мог узнать ничего — я слишком хорошо внушил ей, что необходимо соблюдать строжайшую тайну.
В комнате послышался разговор, и я узнал голос генерала.
— Ведь это же чертовски оскорбительно и совершенно нелепо, — заговорил он таким тоном, какого я от него никогда не слыхал. Это был сухой ледяной тон, который, по моим понятиям, всегда оказывал нужное действие на совет директоров. — И я не виню Тэлбота, хотя он и убийца. Это бряцание оружием и эту охрану следует немедленно убрать. Я настаиваю на этом, Виланд. Неужели вы не понимаете, что это абсолютно излишне! Вот уж никогда бы не подумал, что такой человек, как вы, сможет пойти на такую мелодраматическую чепуху! — генерал все больше горячился, протестуя против того, чтобы его пасли под дулом пистолета или просто держали под постоянным наблюдением. — Вы только взгляните на погоду. Ведь никто же не сможет отсюда выбраться в ближайшие двенадцать часов! И мы просто не в состоянии создать какие-либо осложнения. К тому же вы отлично знаете, что мне и самому не хочется никаких неприятностей. За свою дочь и Кеннеди я ручаюсь.
Ну и остер же генерал, остер, как игла! Гораздо острее, чем Виланд или Ройэл. Правда, он несколько запоздал со своим протестом против надзора. Я понял, что он хочет добиться свободы передвижения для себя и, вероятно, для своего шофера. Более того, он, кажется, отвоевал свои позиции. Виланд практически согласился с ним, с той лишь оговоркой, что пока он и Ройэл будут в батискафе, генерал, его шофер и дочь должны ждать их в том самом помещении внутри опоры вместе с остальными его людьми. А я до сих пор не установил, сколько людей Виланда находится на Икс-13, но, по-видимому, кроме Ларри, Чибатти и его напарника, здесь было по крайней мере еще трос — и конечно, того же плана, что и Чибатти.
Разговор был прерван стуком в дверь. Стюард — один или с помощником — расставил тарелки и приготовился прислуживать за столом, но генерал велел ему удалиться. Когда дверь снова закрылась, он сказал:
— Мэри, может быть, ты отнесешь чего-нибудь Тэлботу?
Послышался смягченный ковром звук отодвигаемого стула, и голос Кеннеди произнес:
— Позвольте мне, сэр!
— Благодарю вас, Кеннеди. Подождите секундочку, моя дочь сейчас положит все на тарелки.
Вскоре занавеска отодвинулась, и Кеннеди аккуратно поставил передо мной еду. Рядом он положил маленькую книжечку в синем кожаном переплете, выпрямился, бесстрастно взглянул на меня и удалился.
Он исчез прежде, чем я успел сообразить, какое значение имеет его поступок. Он прекрасно знал, что свобода действий, отвоеванная генералом, отнюдь не распространяется на меня, что я по-прежнему буду под надзором и под дулом пистолета все шестьдесят секунд в минуту и все шестьдесят минут в час, и что наш последний шанс переговорить безвозвратно потерян. Но не потеряна возможность контактировать. Ее обеспечит эта маленькая книжка, которая лежала сейчас передо мной на столе.
Строго говоря, эта была не книжка, а нечто среднее между ежедневником и крохотным бухгалтерским журналом, с миниатюрным карандашиком в кожаной петельке. Такие сувениры владельцы гаражей и торговцы автомобилями раздают сотнями тысяч, обычно под Рождество, своим наиболее платежеспособным клиентам. Почти все шоферы имеют такие, записывая в соответствующие графы стоимость бензина, масла, обслуживания, ремонта, километраж и расход топлива. Ни одна из этих вещей не интересовала меня: все, что мне было нужно — это чистые места на страничках и крошечный синий карандашик.
Одним глазом глядя в книжку, другим на занавеску, навострив оба уха на звуки голосов и движений по ту сторону занавески, я без перерыва писал почти пять минут, орудуя вслепую вилкой, которую держал в левой руке. Правой рукой я старался поскорее и в самой краткой форме изложить то, что я хотел сказать Кеннеди. Закончив это дело, я почувствовал значительное удовлетворение: многое, конечно зависело от случая, но все, что было в моих силах, я сделал. Полагаться на случай — это было условием ведущейся игры.
Минут через десять после того, как я написал последнее слово, Кеннеди принес мне чашку кофе. Книжечки не было видно, он без волнения сунул руку под смятую салфетку, лежавшую рядом с тарелкой, плотно зажал в ладони эту книжечку и спрятал ее куда-то под куртку. Я начал испытывать не просто доверие, но и веру в Саймона Кеннеди.
Пять минут спустя под надзором Виланда и Ройэла я промаршировал обратно на другую сторону платформы. Идти под ураганным ветром было так же трудно, как и раньше, к тому же за последние полчаса стало намного темнее.
В двадцать минут четвертого я снова спустился в батискаф и плотно закрыл за собой люк.

ГЛАВА 10

Я покинул батискаф в половине седьмого и сделал это с радостью, поскольку мне там делать было почти нечего. Единственное дело, которое я сделал на этот раз, заняло у меня ровно одну минуту. Сидеть же просто так в батискафе, совершенно не приспособленном для развлечений и отдыха, было довольно скучно. Предоставив Чибатти задраивать люк в полу колонны, я поднялся по ста восьмидесяти железным ступенькам в стальное помещение наверху. Там был Ройэл, и сидел он в одиночестве.
— Закончили, Тэлбот? — спросил он.
— Сделал все, что мог. Мне нужны бумага, карандаш, инструкция по эксплуатации, и если я не ошибаюсь, а я думаю, что не ошибаюсь, то смогу запустить двигатели минут через пять после того, как мы туда спустимся. А где Виланд?
— Его вызвал генерал. Минут пять назад. — Молодец, старина генерал, точен, как часы! — Они куда-то пошли, а куда точно — не знаю.
— Ладно, это не имеет значения. Мне понадобится теперь от силы полчаса. Можете сказать ему, что все будет готово в начале восьмого. А теперь мне нужна бумага и тихое место, где меня никто бы не беспокоил.
— А здесь не годится? — мягко спросил Ройэл. — Я велю Чибатти принести бумаги.
— Если вы считаете, что я в состоянии буду думать под холодным, рыбьим взглядом Чибатти, то вы глубоко ошибаетесь! — я на мгновение задумался. — Когда мы шли сюда, то проходили по коридору мимо какого-то кабинета. Дверь была приоткрыта. Там есть письменный стол и все, что нужно: бумага, линейка и так далее.
— Пожалуй, это никому не повредит, — Ройэл пожал плечами и дал мне пройти вперед. Когда я выходил, из люка опоры появился Чибатти, и не успели мы пройти по коридору и десяти футов, как я услышал позади тяжелый лязг засова — Чибатти очень добросовестно исполнял обязанности привратника.
Мы дошли до небольшой и довольно уютной комнаты, дверь в которую была открыта. Я оглянулся и вопросительно посмотрел на Ройэла, тот кивнул, и я вошел. Похоже было, что это кабинет архитектора. Здесь были две большие чертежные доски со специальным оборудованием. Но я все-таки предпочел большой, покрытый кожей письменный стол с удобным креслом.
Ройэл оглядел комнату так, как мог оглядеть ее только Ройэл. Невозможно было представить себе Ройэла сидящим спиной к двери или перед окном. Он не изменил бы себе, окажись он хоть в детских яслях. Однако в данном случае его интересовало, насколько эта комната пригодна в качестве тюремной клетки. То, что он увидел, очевидно, его удовлетворило. Кроме двери, через которую мы вошли, единственным выходом наружу был иллюминатор, под которым бушевало море. Он поставил стул прямо под центральным потолочным светильником, закурил сигарету и замер. Свет блестел на его прилизанных темно-русых волосах, а лицо оставалось в тени. От меня до него было не более шести футов, в руках у него ничего не было, но он успел бы выхватить свой маленький черный пистолет и пробуравить во мне пару крошечных дырочек прежде, чем я смог бы покрыть и половину расстояния до его стула. Кроме того, нападение пока что не входило в мои расчеты.
Я провел минут десять, записывая на листе бумаги разные цифры и играя логарифмической линейкой, заглядывая в инструкции, сверяясь с электрической схемой, но ни на йоту не сдвинулся с места. Я не скрывал, что тружусь безрезультатно, показывая всем своим видом, что у меня что-то не получается, нетерпеливо прищелкивал языком, почесывал карандашом в затылке. Сжимая губы и все более раздражаясь, я поглядывал на стены, дверь, иллюминатор. Но еще чаще я смотрел на Ройэла. Наконец он меня понял.
— Вам мешает мое присутствие, Тэлбот?
— Что? А! Нет, не совсем. Просто мне кажется, что у меня…
— Не все так легко, как вы думали?
Я с раздраженным видом молча смотрел на него. Если бы он не предложил мне этого, то пришлось бы действовать самому, а так он избавил меня от этой необходимости.
— Может быть, мне так же, как и вам, не терпится поскорее закончить все это дело. Вы, вероятно, из тех людей, которые не выносят, чтобы их отвлекали, а я, видимо, вас отвлекаю, — он легко встал со стула, взглянул на мои бумаги, подхватил одной рукой стул и направился к двери. — Я подожду в коридоре.
Я не ответил, лишь коротко кивнул. Он вынул из замка ключ, вышел в коридор, закрыл дверь и повернул ключ в замке. Я поднялся, подошел неслышно, как кошка, к двери — и стал ждать.
Ждать пришлось недолго. Через минуту я услышал тяжелые шаги по коридору. Потом чей-то голос, произнесший с типично американской интонацией: «Прошу прощения, Мак!», почти одновременно — звук тяжелого удара, от которого даже мне стало больно. В следующий момент ключ в замке повернулся, дверь открылась, и я помог втащить тяжелый предмет.
Этим предметом был Ройэл — без сознания и бесчувственный, как камбала. Я заволок его в комнату в то время, как фигура в рабочей спецовке вынула ключ с внешней стороны и заперла дверь изнутри. Пришелец тотчас же стал стягивать с себя зюйдвестку, клеенчатую куртку и гамаши — и под всем этим оказался костюм бордового цвета, безупречный, как всегда.
— Очень неплохо сработано, — пробормотал я. — И внешний вид, и американское произношение. Вы бы и меня провели, как пить дать!
— Вас — не знаю, но Ройэла я провел. — Кеннеди нагнулся и посмотрел на багровый синяк на виске Ройэла. — Может быть, я перестарался. — Он испытывал сейчас такое же беспокойство, какое испытал бы я, нечаянно наступив на пробегающего тарантула. — Как вы думаете, выживет?
— Выживет. Должно быть, вы уже давно предвкушали это удовольствие. — Я сбросил пиджак и быстро натянул на себя клеенчатую робу бурильщика. — Все готово?
— Конечно, мистер Тэлбот, — сказал он с упреком в голосе. — Ведь у меня было целых три часа.
— Что верно, то верно. А если наш друг начнет проявлять признаки жизни?
— Тогда я опять легонечко стукну его, — мечтательно сказал Кеннеди.
Я усмехнулся и вышел. Я не имел ни малейшего представления о том, как долго генерал сможет задерживать Виланда, под каким бы надуманным предлогом он его ни вызвал, но подозревал, что не очень долго. Виланд уже начал немного беспокоиться насчет времени, и в этом, возможно, была часть моей вины — ведь именно я заявил ему, что агенты ФБР только и ждут, пока не утихнет шторм, а потом сразу нанесут визит генералу. Но в тот момент, когда Виланд направил на меня револьвер, заявив о серьезности своих намерений, я был вынужден ухватиться за самую длинную соломинку, которую только мог найти.
Ветер на открытой буровой палубе выл и бушевал, как и прежде, но его направление изменилось, и мне приходилось с трудом отвоевывать у него каждый шаг вперед — теперь он дул прямо в лицо. Ветер был с севера, и я сообразил, что центр урагана прошел, видимо, севернее, завернув на Тампа. Похоже, что через несколько часов и волны начнут понемногу затихать. Но до этого было еще далеко, и порывы ветра были настолько сильны, что мне пришлось как можно глубже втянуть голову в плечи и сгорбиться так, что лицо оказалось повернутым назад. Было почти совершенно темно, и мне внезапно показалось, что сзади крадется какая-то фигура, тоже цепляющаяся за спасительный трос. Но я оставил это без внимания. Ведь рабочие, наверно, пользовались эти тросом постоянно.
Время думать об осторожности и тщательно взвешивать каждую потенциальную опасность миновало. Теперь вопрос стоял однозначно: или все, или ничего. Оказавшись на другой стороне платформы, я зашагал по длинному коридору, где недавно мы с Кеннеди перекинулись несколькими словами. Дойдя до конца, я повернул не налево, как в прошлый раз, а направо, приостановился, чтобы сориентироваться, и направился в сторону широкого трапа, который, как сказала Мэри, вел непосредственно к буровой вышке. Мимо проскальзывали люди. Одна из открытых дверей, мимо которых я проходил, вела в комнату для отдыха, где собралось много людей и было накурено до синевы. Очевидно, работа прекратилась на всех участках. Бурильщиков это не волновало, поскольку им платили за десятидневную вахтовую смену, начиная с того момента, как они покинули берег, и до той минуты, как они ступят на него снова. Меня это тоже не волновало, так как я направился именно на рабочую палубу, и отсутствие на ней людей только облегчало мою задачу.
Повернув еще раз за угол, я чуть было не столкнулся с двумя людьми, которые, как мне показалось, о чем-то жарко спорили. Это были Виланд и генерал. В ту минуту говорил Виланд, но он прервал свою речь, чтобы бросить на меня злобный взгляд, когда я извинился, что нечаянно его толкнул. Я пошел дальше. Я был уверен, что он меня не узнал: моя зюйдвестка была надвинута на лоб, высокий развевающийся воротник поднят почти до носа, а главное — я перестал хромать. И тем не менее у меня было очень неприятное ощущение между лопаток, пока я снова не завернул за угол, где Виланд уже не мог меня видеть. Я не знал, хорошо это или плохо, что генерал и Виланд спорили. Если генералу удалось глубоко заинтересовать его каким-то спорным вопросом, важным для обоих, — тогда хорошо, но если Виланд возражал против того, что ему казалось ненужным промедлением, — тогда все дело могло кончиться очень плохо. Мне не хотелось думать, что произойдет, если он вернется на ту сторону платформы раньше меня, поэтому я просто отбросил эти мысли и побежал, не обращая внимания на рабочих, которые не могли понять причину такой спешки, когда можно было за хорошую плату вообще ничего не делать. Добравшись до трапа, я помчался наверх, перепрыгивая через две ступеньки.
Наверху, за закрытой дверью, ждала Мэри, плотно завернувшись в плащ с капюшоном. Она тихо вскрикнула и отступила назад, когда я неожиданно вырос перед ней и на мгновение отвернул воротник, чтобы она меня узнала.
— Вы? — она уставилась на меня. — Но… ваша нога? Вы не хромаете?
— И никогда не хромал. Местный колорит. Верный способ обмануть самых подозрительных. Кеннеди сказал, зачем вы мне нужны?
— Быть… сторожевым псом. Стоять на стреме.
— Правильно. Я не хочу, чтобы мне всадили пулю или нож в спину, пока я буду в радиорубке. Извините, что выбор пал на вас, но больше практически некому. Как туда пройти?
— В эту дверь, — показала она. — Футов пятьдесят в ту сторону.
— Пошли! — я схватился за ручку двери и открыл ее. Если бы я не держался крепко за эту ручку, меня отшвырнуло бы к подножию трапа. Но теперь порыв воющего ветра прижал меня и дверь к стене с такой силой, что весь воздух вырвался из моих легких со вскриком, и, возможно, я бы лишился сознания, если бы зюйдвестка не смягчила удар головы о стальную поверхность. На какое-то мгновение меня словно парализовало, в глазах замелькал калейдоскоп разноцветных пятен и линий, а грудь сотрясалась в судорожном кашле. Потом я выпрямился и проник за дверь, увлекая за собой Мэри. Дважды я пытался плотно закрыть эту дверь, но ветер был сильнее меня, и я сдался. Возможно, и даже наверняка, придет целая бригада, чтобы закрыть эту дверь, а меня ждут более важные и срочные дела.
Это был не ветер, а кошмар. Темный воющий кошмар. Почти зажмурившись от хлещущего, как из брандспойта, дождя, я посмотрел в черное небо. На высоте двухсот футов над своей головой я мог различить вспышки проблескового аэронавигационного сигнального огня на верху вышки, совершенно лишнего в такую ночь — ведь только сумасшедший мог бы поднять самолет при этой погоде — и совершенно бесполезного для Икс-13, поскольку он ничего не освещал на палубе. Отсутствие света создавало неудобства, но в целом было все-таки благом. Конечно, можно наскочить на какое-нибудь досадное и опасное препятствие, поскольку не видишь, куда идешь, но, с другой стороны, и тебя никто не видит в этой кромешной тьме.
Спотыкаясь и держась друг за друга, как пара пьяниц, мы с трудом пробирались к квадратному пятнышку света, падавшего на площадку из зашторенного окна. Мы добрались до какой-то двери на южной стороне, защищенной от ветра, и я уже готов был нагнуться и посмотреть в замочную скважину, как вдруг Мэри быстро открыла дверь и вошла в темный коридорчик. Чувствуя себя довольно глупо, я послушно нырнул вслед за ней. Она неслышно притворила за собой дщерь.
— Вход на другом конце справа, — прошептала она. Для этого она обхватила меня руками за шею, шептала прямо на ухо, и голоса ее не было слышно даже на расстоянии фута. — Мне кажется, там внутри кто-то есть!
Я замер, прислушиваясь и не снимая ее рук с шеи. При более благоприятных условиях я мог бы так простоять и всю ночь, но в данный момент условия не были благоприятными. Я спросил:
— А они не могли оставить свет просто для того, чтобы радисту было легче добраться до рубки, если бы он услышал вызов?
— Но мне послышался какой-то шорох, — прошептала она.
— Теперь уж не до осторожности, — буркнул я, — оставайтесь здесь. Все будет хорошо, — я ободряюще пожал ей руки, освобождаясь от вынужденного объятия, и с горечью подумал, что на долю Тэлбота остаются лишь внешние атрибуты удачи. Затем ощупью открыл дверь и добрался до радиорубки.
На мгновение я остановился, зажмурясь, однако не настолько, чтобы не увидеть крупного мужчину, сидевшего у аппарата. Он повернулся на своем стуле, едва открылась дверь, и даже если бы я его не увидел, то наверняка бы услышал, потому что не прошло и доли секунды, как и он вскочил, оттолкнув при этом стул и повернувшись ко мне лицом с неожиданной для такого человека быстротой. Он был выше меня ростом, шире в плечах, тяжелее и моложе. У него были иссиня-черные подбородок и щеки, черные глаза и волосы, очень жесткое лицо, какие иногда встречаются у итальянцев американского происхождения. И он был так же похож на радиста, как я на царицу Савскую!
— Что за паника? — осведомился я с моим лучшим и потому ужасным американским произношением. — Я с поручением от босса!
— Какого босса? — вкрадчиво спросил он. Атлетического сложения чемпион-тяжеловес с соответствующим лицом — это еще не обязательно слабоумный, и этот парень не был идиотом. — Покажи-ка лучше свое лицо, дорогой!
— Какого черта тебе еще надо? — огрызнулся я и опустил воротник куртки. — Ну, доволен?
— А теперь — шапку, — невозмутимо продолжал он.
Я снял шапку и швырнул ее прямо ему в лицо, как раз в тот момент, когда услышал короткое восклицание: «Тэлбот!» Одновременно я бросился на него и вонзился левым плечом прямо ему в живот. Ощущение было такое, как будто я ударился о ствол дерева, но он не стоял не земле так же твердо, как дерево, и мой удар сбил его с ног.
Головой и плечами он грохнулся о стену, и вся радиорубка задрожала до самого своего металлического основания. Любой другой на его месте тотчас же вырубился бы, но он — другое дело, он и глазом не моргнул. Он двинул коленом, и попади он туда, куда целил — это был бы для меня вариант «прости-прощай». К счастью, он попал мне в грудь и в предплечье, но даже этого было достаточно, чтобы свалить меня, и через мгновение мы уже катались по полу, награждая друг друга ударами, лягались и царапались. Ревнителю этикета такой бой не понравился бы.
Помехой мне была тяжелая прорезиненная роба, стеснявшая меня в движениях. Она хотя и смягчала в известной мере силу его коротких прямых ударов по корпусу, но при этом лишала и мои удары должной силы. С другой же стороны, он был готов разнести в щепки всю радиорубку со всем ее оборудованием, что совершенно не входило в мои планы. Все, буквально все зависело теперь от того, удастся ли мне спасти передатчик от разрушения. А мы, как нарочно, как раз налетели на стол с рацией, и из-под него, моего противника, я увидел, как одна из ножек стола согнулась под двойной тяжестью нашего веса.
К этому времени я почувствовал себя уже довольно скверно. Правда, я успел убедиться, что мой противник не имеет никакого оружия, кроме собственных кулаков, хотя они и ощущались как две мощные кувалды, но вид содрогавшегося стола привел меня в неописуемое отчаяние. Поэтому, когда при особо сильном ударе я вскрикнул от боли и бессильно опустился на пол, это выглядело вполне естественно. Он воспользовался секундной передышкой, чтобы перевести дух, а потом вбить меня своей правой колотушкой в пол, но я вовсе не был расположен давать ему перевести дух и, мгновенно выставив колено, одновременно ударил его по шее ребром ладони с такой силой, какую только позволяла моя неуклюжая одежда.
По всем правилам он должен был бы отключиться, но он, видимо, никогда не читал никаких правил. И тем не менее ему здорово досталось. Насколько мой вскрик был притворным, настолько его — естественным. На какое-то мгновение он был оглушен, что позволило мне вывернуться из-под него и вскочить на ноги как раз напротив полуоткрытой двери, через которую я проник в рубку. Однако он был дьявольски вынослив, и когда я обрел равновесие, он, хотя и пошатываясь, уже стоял на ногах. Видимо, он теперь потерял всякое желание сражаться врукопашную, потому что схватил стул и, размахнувшись, запустил им в меня. Нагнувшись, я услышал, как стул со свистом пронесся надо мной и с треском ударился о стену, тут же раскрошившись на щепки. Я понял, что это была только артподготовка и что настоящая атака начнется позднее. Это «позднее» означало лишь какие-то жалкие мгновения, но мне удалось увернуться от его дико молотящих кулаков, когда он, подобно быку, ринулся на меня, и развернуться к нему лицом, чтобы встретить следующий выпад.
Но выпада не последовало. Он полуприсел, не отводя от меня глаз, оскалив зубы, его глаза были как две зловещие щелочки на смуглом лице латинянина, руки прижаты к стене сзади, чтобы посильнее оттолкнуться при прыжке, — и в этот момент в полуоткрытой двери показалась тонкая рука в белой перчатке, сжимавшая тонкими пальцами отломанную ножку стула.
Мэри Рутвен ударила его так, как я мог бы заранее предсказать. Это был неуверенный экспериментальный хлопок по голове, не способный оглушить даже таракана, но, несмотря на это, действие его было подобно удару электрического тока. Он судорожно повернулся, чтобы установить источник этой неожиданной новой угрозы, и в то же момент я одним прыжком оказался рядом с ним и со всей силой ударил его между мочкой левого уха и нижней челюстью.
Будучи одним из самых сокрушительных в боксе, этот удар мог запросто сломать ему шею или свернуть челюсть, и с любым нормальным человеком так бы и случилось, но крепость этого парня была просто феноменальной. Он грохнулся назад о стальную переборку и стал сползать на пол, закатив глаза, но даже тут сделал последнюю отчаянную попытку броситься на меня и, обхватив меня за ноги, повалить на землю. Но глазомер, чувство времени и дистанции изменили ему. Я успел посторониться, и когда его лицо оказалось у моей правой ступни, я не видел никаких причин, мешающих привести их в соприкосновение. Напротив, у меня были все основания поступить именно так. И именно так я и поступил.
Теперь он уже лежал распластавшись, лицом вниз, безмолвный и неподвижный. Я же был довольно плох: дыхание с хрипом вырывалось из груди, как будто я только что отмахал целую милю, не пробежав за последние годы и сотни ярдов. Мои плечи, руки и лицо были мокры от пота, и именно это обстоятельство заставило меня достать носовой платок и утереться. Пятен крови на платке не оказалось, да я и не ощущал никаких ссадин. Поистине повезло! Иначе как бы я объяснил Виланду какой-нибудь дефект на своем лице — фингал под глазом или окровавленный нос? Я спрятал платок и посмотрел на стоявшую в дверях девушку. Рука ее, все еще державшая ножку стула, слегка дрожала, глаза были круглыми от волнения, губы побелели, а то, что выражало ее лицо, даже при желании трудно было истолковать как первые проблески восхищения или преклонения.
— Вы… вам пришлось его… сапогом? — заикаясь, спросила она.
— А что я, по-вашему, должен был сделать? Утереть ладонью пот с его чела? — спросил я в ярости. — Не ведите себя как ребенок, Мэри! Этот парень никогда не слышал про маленького лорда Фаунтлероя. Он бы разорвал меня на куски и скормил барракудам, будь у него хоть малейшая возможность! Поэтому встаньте вот здесь с вашей дубинкой, и если он шевельнет хоть веком, ударьте его, но на этот раз посильнее. Хотя, разумеется, я вам очень признателен за то, что вы уже сделали, — добавил я поспешно, испугавшись, что она может обвинить меня в неблагодарности.
Я повернулся. Одна драгоценная минута была уже потеряна, зато я почти сразу нашел то, что нужно. На нескольких крючках на стене висели мотки проволоки и мягкого электрического шнура, материал для антенн и ремонта радиоаппаратуры. Я выбрал симпатичный моток шнура, и через несколько минут радист был связан по рукам и ногам, как цыпленок, готовый к обжариванию. Напоследок, надев ему на шею петлю-удавку из того же шнура, я закрепил его узлом на ручке шкафа. Теперь, если бы он захотел дотянуться до какого-нибудь звонка или сигнала, он сразу бы отказался от этой мысли, поняв, что в этом случае шнур его просто задушит. О кляпе я подумал лишь мельком. Есть специалисты, которые умеют находить «золотую середину» между двумя крайностями — чтобы не задушить человека и то же время вставить кляп не слишком свободно, чтобы вопли жертвы не были слышны за сто ярдов, но я не отношусь к таким людям. Кроме того, его крика все равно никто бы не услышал в вое ураганного ветра, даже если бы он докричался до ларингита.
Я подтянул к столу единственный оставшийся стул и сел перед рацией.
Это был стандартный приемопередатчик, устанавливаемый на самолетах, и я умел с ним обращаться. Я включил его, настроился на волну, сообщенную шерифом через Кеннеди, и надел наушники. Я знал, что долго ждать не придется: полиция дежурила у коротковолновых приемников все 24 часа в сутки. Через три секунды после моего позывного в наушниках послышался легкий треск.
— Штаб полиции. Шериф Прендергаст слушает. Прошу продолжать передачу.
— Докладывает дежурная машина номер девятнадцать, — собственно говоря, этот заранее согласованный камуфляж был сейчас не нужен, так как всем полицейским машинам округа было запрещено выходить с эфир, и шериф знал, что это могу быть только я, но в наше время, когда энтузиазм радиолюбителей перешел все границы, развелось много охотников подслушивать, настроившись на какую-нибудь волну, и не исключалось, что организация Виланда ведет постоянное прослушивание на волнах, используемых полицией. Поэтому я продолжал:
— Человек, отвечающий описанию, задержан близ перекрестка Вентура. Доставить его?
— Не нужно! — Пауза. — Мы нашли преступника. Освободите задержанного.
У меня было такое чувство, будто мне подарили миллион долларов. Как во сне я откинулся на спинку стула — напряжение последних сорока восьми часов оказались сильнее, чем я предполагал, и поэтому чувства облегчения и удовлетворения сейчас превзошли все, что я когда-либо испытывал.
— Машина девятнадцать, — снова заговорил я, даже на заметив, что голос мой звучит нетвердо. — Повторите, пожалуйста, ваши распоряжения.
— Освободите подозреваемого, — медленно и отчетливо проговорил Прендергаст. — Мы уже задержали преступника. Повторяю: задержали…
Передатчик отбросило назад на пару дюймов, и в центре его шкалы появилась большая рваная дыра, а вся радиорубка, казалось, взорвалась с оглушительным грохотом — все это было следствием выстрела из большого пистолета в этом маленьком и тесном помещении.
Я тоже подпрыгнул, но не более, чем на два фута, и, приземлившись, встал и принял нормальное положение. Я не хотел действовать кому-то на нервы, ведь и без того кто-то по глупости только что нажал на спуск, нервничая сверх меры, — иначе он выстрелил бы более метко и не разбил бы передатчик. А так он дал понять полиции, что что-то случилось. Несомненно, этот некто был чересчур взволнован — так же, как и я сам, особенно когда повернулся и увидел, что за гость пожаловал.
Это был Ларри, и насколько ему позволяла трясущаяся рука, дымящийся кольт его был направлен мне в лицо, в какую-то точку между глаз. На вид этот кольт был не меньше гаубицы. Черные пряди его гладких волос, мокрых от дождя, прилипли ко лбу, а черный, как уголь, глаз, выглядывавший из-за трясущегося пистолета, дергался и горел, как у сумасшедшего. Один глаз. Другого мне не было видно. Я ничего не видел, кроме половины его лица, руки с пистолетом и другой руки, которой он, словно крючком, обхватил шею Мэри. Все остальное скрывалось за спиной девушки. Я с упреком посмотрел на нее.
— Хорош сторожевой пес! — сказал я мягко.
— Заткнись! — зарычал Ларри. — Значит, из легавых? Ну и гад! Грязный ползунчик, лживый червяк! — он обозвал меня еще несколькими словами, уже совершенно непечатными, и его голос превратился в свист — ядовитый и полный ненависти.
— Ты находишься в присутствии молодой леди, приятель! — оборвал я его.
— Леди?! Это не леди, а б…! — он сильнее сжал ее шею, словно находил в том какое-то удовольствие, и я догадался, что раньше он наверняка пытался к ней приставать, но получил резкий отпор. — Считал, что ты умней всех нас тут, да, Тэлбот? Думал, что все сумел разузнать, и надеялся нас одурачить, так, легавый? Но меня-то не одурачишь, полицейская сволочь! Я за тобой следил! И не отставал от тебя ни на шаг с тех пор, как ты здесь. — Нервы у него были настолько взвинчены, что он весь трясся и подпрыгивал, словно у него была пляска Святого Витта, а в его голосе звучало злобное и мстительное торжество, какое всегда испытывает ничтожество, когда убеждается, что оказалось право, а те, кто его презирал, — неправы. Это был его звездный час, и он не собирался упустить ни одной минуты из этого часа. Но меня такой расклад не устраивал.
— Думал, я не знаю, что ты спелся с Кеннеди, а, фараон? — продолжал он, беснуясь. — И с этой шлюхой? Я следил за тобой, когда ты вышел из батискафа, я видел, как этот прилизанный шофер трахнул Ройэла по башке.
— Откуда ты узнал, что это был Кеннеди? — прервал его я. — Ведь он был переодет.
— Я подслушал под дверью, олух! Я мог бы прикончить тебя на месте, но хотел сначала узнать, что у тебя на уме… — Внезапно он умолк и выругался, так как девушка обмякла и стала падать на него. Он попытался ее поддержать, но героин — это не протеин и мышц он не укрепляет. Даже ее небольшой вес оказался ему не под силу. Правда, он мог бы мягко опустить ее на пол, но вместо этого он отпрянул назад, и она тяжело упала.
Я шагнул в его сторону, сжав кулаки так, что рукам стало больно. Как мне хотелось расправиться с ним! А Ларри оскалил зубы и щерился на меня, как волк.
— Ну давай, иди сюда, сейчас я тебе выдам, легаш, — зашипел он. Я перевел взгляд с него на пол, потом снова на него, и пальцы мои разжались.
— Ага, испугался, легаш? Струсил?! Тоже запал на нее, как и этот пидор Кеннеди? — он засмеялся пронзительным смехом, каким смеются только безумные. — Боюсь, что Кеннеди несдобровать, как только я вернусь туда! Кто посмеет обвинить меня, если я пристрелю его как собаку за то, что он сделал с Ройэлом?
— Ну, хватит, — сказал я устало. — Ты герой дня и великий сыщик. Пойдем поищем Виланда и покончим со всем этим делом.
— Вот именно, покончим, — согласно кивнул Ларри. Голос его вдруг зазвучал совершенно спокойно, и это понравилось мне меньше, чем его недавние вопли. — Только Виланда ты больше не увидишь, фараон. Ты вообще больше никого не увидишь. Я тебя убью, Тэлбот. И убью прямо здесь, на месте.
Во рту у меня было такое ощущение, словно его как следует обработали изнутри промокашкой. Я чувствовал, как медленно и тяжело бьется мое сердце, а ладони покрылись потом. Ларри говорил совершенно, серьезно. Он намеревался спустить курок своего массивного кольта и испытать при этом величайшее наслаждение в своей жизни. Игра была проиграна. Тем не менее мне удалось унять дрожь в голосе.
— Значит, ты намерен убить меня? Но почему? — проговорил я медленно.
— Потому что я ненавижу твое вшивое, вонючее и гнилое нутро, Тэлбот, вот почему, — прошипел он прерывающимся шепотом, от которого у меня по спине побежали мурашки. — Потому что ты насмехался и издевался надо мной с самого начала: «торчок», «наркоша», «где твой шприц?»… Потому что ты запал на эту даму, а если я ее не получу, то и никто не получит. И потому, что я ненавижу фараонов…
Да, я ему явно не нравился — это было видно. Даже когда он молчал, рот его дрожал и дергался, как у эпилептика. Он только что выложил мне то, чего никогда не сказал бы другому человеку, и я понял, почему он это сделал: мертвые молчат. И я могу стать покойником в любое мгновение. Меня ждет та же участь, что и Германа Джаблонского. С той лишь разницей, что того зарыли на два фута в землю, а меня сбросят в океан с высоты ста тридцати футов. Но какая разница, где спать вечным сном, если все кончено? Да и тот факт, что тебя убьет не настоящий противник, а клубок одурманенных нервов в человеческом обличье, не сделает смерть легче.
— Ты прямо сейчас собираешься прикончить меня? — Мои глаза не отрывались от прыгающего на спуске пальца.
— Догадливый! — он хихикнул. — Пущу тебе пулю прямо в живот и пониже, чтобы полюбоваться, как ты будешь корчиться. Ты будешь кричать, выть, плакать — и ни одна живая душа тебя не услышит! Ну, как тебе нравится, фараон?
— Жалкий ты наркоманишка, — тихо сказал я. Мне нечего было терять.
— Что ты сказал? — он с таким удивлением и недоверием посмотрел на меня и даже как-то скорчился, держа в руке пистолет, что при других обстоятельствах его поза показалась бы смешной. Сейчас же мне не требовалось никаких усилий, чтобы удержаться от смеха.
— Что ты сказал, легавый?
— Дурья башка, — произнес я отчетливо. — Ты так пропитался своим зельем, что уже не ведаешь, что творишь. Куда ты денешь труп? — я впервые подумал о себе, как о трупе, и мне вовсе не понравилось то, что я при этом почувствовал. — Даже пара таких, как ты, не смогла бы вытащить меня отсюда. А если меня найдут в этой комнате застреленным, все сразу поймут, кто убийца, и тебе достанется не меньше, чем мне — ведь им нужны мои услуги, и сейчас даже больше, чем раньше. Так что по головке тебя не погладят, Ларри, мой мальчик.
Он с хитрым лицом закивал, словно соглашаясь с моими словами.
— Ты прав, легавый, — пробормотал он, — я не могу пристрелить тебя здесь. Значит, нам придется выйти и подойти к краю, чтобы я мог тебя шлепнуть и сбросить в воду.
— Вот именно, — согласился я. Какая нелепость — заботиться о собственном убийстве и ликвидации следов. Но в отличие от Ларри я был все-таки в своем уме и не терял надежды, ставя на последнюю карту. Конечно, игра эта была дьявольски рискованной.
— Вот уж они набегаются, разыскивая тебя, — мечтательно протянул Ларри. — И я тоже буду бегать и делать вид, что разыскиваю, а сам все время буду смеяться в душе и знать, что на самом деле ты покоишься на дне среди барракуд и водорослей, и что я умнее любого из них.
— У тебя богатое воображение, Ларри, — сказал я.
— Ты так считаешь? — он опять захихикал, и я почувствовал, что у меня зашевелились волосы на затылке. Он пнул Мэри ногой, но она не шевельнулась. — Ничего, дама долежит до моего возвращения. Я ведь недолго, так, фараон? Пошли! Ты впереди. И не забывай — у меня фонарик и пистолет!
— Об этом трудно забыть.
Ни Мэри, ни радист не шевелились. Насчет радиста я был спокоен — у меня до сих пор горели кулак и ступня. Но насчет Мэри… Я даже подумал: «А не притворяется ли она?» Она дышала слишком учащенно, что совсем не характерно для человека, лишившегося чувств.
— Ну пошел, пошел, — нетерпеливо сказал Ларри и сильно толкнул меня пистолетом в поясницу. — На выход.
Я вышел в дверь, прошел по коридору, потом еще через одну дверь — и очутился на атакуемой ветром и дождем площадке. Пока мы еще находились у стены радиорубки, она нас защищала, но еще один шаг — и мы примем на себя всю ужасающую силу урагана. Я понимал, что единственный шанс — сейчас. Или никогда.
Я выбрал: сейчас. Подгоняемый пистолетом в спину, я свернул за угол радиорубки, где сразу сгруппировался, пригнувшись навстречу ветру. Ларри оказался неподготовленным к встрече со стихией. Он не только был слаб физически, но и держался прямо, идя с высоко поднятой головой, и по внезапному метанию луча фонарика на палубе у меня под ногами стало понятно, что встречный ветер лишил его равновесия и, возможно, отбросил на несколько футов назад. Наклонив голову еще ниже и оказавшись в стойке спринтера, сорвавшись со старта на стометровке, я ринулся в темноту.
Почти тотчас же я понял свою ошибку: я не рассчитал силы ветра. Бежать навстречу ураганному ветру — это все равно, что пытаться бежать в цистерне с патокой. Не учел я также, что если ветер, имеющий скорость 70 миль в час, мешает движению человека, то он отнюдь не мешает движению тяжелой свинцовой пули, вылетающей из кольта с начальной скоростью 600 миль в час.
Я одолел ярдов восемь, когда мечущийся луч фонарика настиг и высветил меня, и в тот же момент Ларри выстрелил.
Как известно, гангстеры и другие бандиты — самые плохие стрелки в мире. Их обычная манера — приблизиться на расстояние двух ярдов, а потом уже стрелять или же осыпать окружающую местность свинцовым градом пуль, чтобы по закону больших чисел хоть одна из них все-таки достигла цели. Я слышал сотни раз, что эти молодчики с десяти шагов не могут попасть даже в амбарные ворота. Но, возможно, Ларри об этом никогда не слышал, или же это правило применимо только к амбарным воротам.
Удар лягающегося мула — ничто по сравнению с чудовищной убойной силой пули сорок пятого калибра. Она угодила мне в левое плечо, и я описал большой круг, прежде чем упасть. Но именно это обстоятельство и спасло меня — вторая пуля задела лишь воротник куртки. Ларри давал по мне не предупредительные выстрелы — его целью было убить меня.
И он добился бы своего, останься я лежать на палубе хотя бы на пару секунд дольше. Последовал еще один выстрел. Звук его едва донесся до меня сквозь завывания ветра даже на расстоянии десяти ярдов, но я увидел, как искры вспыхнули и отскочили от палубы в нескольких дюймах от моего лица, и услышал визг пули, рикошетирующей в темноту ночи. Но эти искры дали мне какую-то надежду. Они означали, что Ларри стреляет цельнометаллическими пулями в оболочке, теми, что применяют полицейские, когда им требуется прострелить кузов автомобиля или запертую дверь. Раны от таких пуль получаются несравненно чище и аккуратнее, чем от расплющивающихся при попадании мягконосых пуль. Возможно, стало быть, что пуля прошила плечо навылет.
Я вскочил и снова побежал. Я не видел, куда бегу, но не это было самым главным. Самым главным было то, что я знал, от кого бегу. Слепящий резкий порыв ветра бросил мне прямо в лицо потоки дождя, заставив зажмуриться, и я обрадовался. Ведь если мне пришлось закрыть глаза, то и Ларри будет вынужден это сделать.
Все еще зажмурившись, я налетел на какой-то металлический трап и вцепился в ступеньки, чтобы удержать равновесие. И прежде, чем я успел осознать, что делаю, я очутился на высоте десяти футов, карабкаясь дальше вверх. Возможно, что подтолкнул меня на это вековой инстинкт человека, побуждающий забраться повыше, чтобы спастись от грозящей опасности. Но теперь я уже понимал, что трап ведет на какую-то площадку, с которой я смогу отражать натиск Ларри.
Это был самый трудный и изнурительный подъем. В нормальных условиях, даже при таком ветре, я бы преодолел этот трап без особого труда, но сейчас мне приходилось действовать лишь одной рукой. Левое плечо, правда, не причиняло особой боли — оно будто онемело, и настоящая боль еще ждала меня впереди, но вся левая рука была словно парализована, и всякий раз, когда я отпускал ступеньку и хватался за следующую, ветер грозил сорвать меня с трапа. Когда я поднялся таким образом на сорок ступенек, правая рука и плечо у меня горели огнем.
Я перевел дух, перекинул руку крючком через ступеньку и посмотрел вниз. Одного взгляда было достаточно, чтобы забыть про боль и усталость и полезть наверх еще быстрее, чем прежде. Внизу, у подножия трапа, бесновался Ларри, направляя свой фонарик во все стороны, и в любое мгновение даже в его курином мозгу могла появиться мысль — посветить вверх.
Это была самая длинная лестница в моей жизни. Казалось, ей не будет конца. Теперь я уже понимал, что она ведет на верх буровой вышки, на узкую «обезьянью галерею», где обычно стоит рабочий, управляя перемещением полутонных секций буровой штанги из скважины на складские стеллажи позади. Единственное, что я помнил насчет «обезьяньей галереи» — это тот безрадостный факт, что она не имеет перил, поскольку они бы только мешали при работе.
Внезапно трап загудел и задрожал, словно от удара кузнечного молота — этим своеобразным сигналом Ларри возвещал о том, что обнаружил меня. И тотчас же в ступеньку, на которой я стоял, ударилась пуля. На мгновение мне показалось, что она ударила меня в ногу. А когда я понял, что этого не случилось, я еще раз бросил взгляд вниз.
Ларри карабкался по трапу. Самого Ларри я не видел, но зато хорошо видел колебательные движения горящего фонарика в его руке. Он перебирался со ступеньки на ступеньку почти втрое быстрее меня. Это было так не похоже на Ларри — ведь его никто не мог обвинить в излишней храбрости. Одно из двух: или он нагрузился по уши своим зельем, или же им управлял страх. Боязнь, что я ускользну от него и что Виланд узнает о его попытке убить меня. А может быть, ему не давала покоя мысль, что в кольте осталось еще три патрона, и он с настойчивостью маньяка стремился истратить их все до конца.
Я начал замечать, что наверху и вокруг меня становится все светлее. Сначала я подумал, что это свет навигационных огней на верхушке буровой вышки, но тут же понял, что ошибаюсь: до этой верхушки было футов сто. Я перевел дух и, почти зажмурившись от колючего дождя, стал смотреть в мутную пелену над головой.
Менее чем в десяти футах надо мной находилась площадка, с правой стороны ее струился слабый свет. При этом свете я увидел темные переплетения стальных балок, составляющих вышку, и что-то вроде крошечной кабины справа. А потом луч фонарика Ларри уперся в это, и я разглядел то, что сразу вызвало у меня чувство легкой тошноты: площадка была не из сплошного металла, а представляла собой крупную решетку, сквозь которую можно было следить за каждым движением того, кто на ней находился. Прощай, моя надежда дождаться, пока голова Ларри не покажется на уровне площадки, чтобы потом сбросить его вниз.
Между тем Ларри был уже не более чем в десяти футах от меня и держал меня в луче фонарика и под прицелом пистолета, и я видел, как поблескивает черный ствол и темнеет круглое отверстие, где прячется смерть. Одно легкое движение пальца — и эта смерть превратится в длинный язык пламени во тьме ночи. И Тэлботу крышка! Смутно и как-то тупо шевельнулась мысль о том, успеют ли мои глаза увидеть это яркое пламя прежде, чем пуля и заключенное в ней небытие закроют их навеки… А потом я внезапно сообразил, что Ларри не собирается стрелять. Даже Ларри не был столь безумен, чтобы стрелять в том положении, в каком мы находились по отношению друг к другу. Ведь 185-фунтовая масса моего тела смахнула бы его с лестницы как муху, и ни один из нас, упав с высоты десятого этажа на стальную поверхность внизу, не остался бы жив и вообще ничего не оставил бы после себя, кроме мокрого места.
Я продолжал карабкаться вверх и добрался до площадки. Будь это сплошной металлический лист, мне едва ли удалось бы взобраться на него при таком ветре. Моя единственная рука скреблась бы и скользила по гладкой поверхности, пока я не выбился бы из сил и не упал с трапа. Теперь же мои пальцы крепко вцепились в решетку, я подтянулся и очутился наверху.
Ларри был уже совсем близко. Он помахал фонариком, и я понял его жест. Я обошел кабинку на углу, где укрепленная в нише стены лампа бросала тусклый свет, не достигающий даже пола, и стал ждать.
Медленно и осторожно, не спуская глаз с моего лица, Ларри выбрался на площадку и выпрямился. Я отступил еще дальше, медленно пятясь и следя за Ларри. Слева был виден край площадки — никаких перил, только ровный обрыв на сто футов вниз. Я остановился. Площадка переходила в открытую галерею, которая, видимо, огибала буровую вышку: и конечно, Ларри хотелось загнать меня на северную сторону, откуда независимо от ветра хороший толчок или пуля 45-го калибра могли бы сразу сбросить меня в море с высоты ста пятидесяти футов.
Ларри подошел ко мне почти вплотную. Теперь он даже выключил фонарик: света лампы, хотя он и не достигал пола, было вполне достаточно. Кроме того, Ларри не хотел рисковать — ведь кто-нибудь мог все же заметить свет его фонаря и удивиться, что за сумасшедший взобрался на вышку в такую погоду, когда ураганный ветер заставил прекратить все работы.
В трех футах от меня он остановился. Он тяжело дышал, но на лице опять появилась волчья ухмылка.
— Иди дальше, Тэлбот! — прокричал он.
Я покачал головой: дальше не пойду. Собственно, я не слышал его слов, и мой ответ был чисто машинальным. И тут я увидел нечто, от чего мне стало холодно — гораздо холоднее, чем от беспощадного хлещущего дождя. Не зря я подумал еще в радиорубке, что Мэри Рутвен притворялась — я оказался прав. Она не теряла сознания и, должно быть, почти сразу отправилась вслед за нами. Темно-русые волосы с отблеском, туго заплетенные в косы, внезапно возникли в ночной мгле — там, где трап выходил на площадку.
«Глупая девчонка! — подумал я в ярости и отчаянии. — Глупая сумасшедшая девчонка!» В эту минуту у меня не возникло мысли о том, какое мужество надо иметь, чтобы совершить этот подъем и какой кошмар она пережила. В эту минуту я почувствовал лишь горечь и гнев, а также отчаяние и убежденность в том, что в этом мире для Мэри Рутвен все потеряно.
— Иди же! — снова крикнул Ларри.
— Чтобы ты столкнул меня в море? Нет!
— Повернись!
— Чтобы ты толкнул меня в спину пистолетом, а потом бы меня нашли внизу? Несчастный случай — и никаких подозрений?! — Теперь она была всего в двух ярдах. — Нет, так не пойдет, Ларри, мой мальчик! Посвети-ка лучше на мое левое плечо, на левое!
Загорелся фонарик, и я услышал хихиканье маньяка.
— Значит, я все-таки тебя достал, а, Тэлбот?
— Достал.
Она уже была за его спиной. Ветер относил все звуки, и он ничего не слышал. До этого я следил за ней лишь краем глаза, но теперь я открыто взглянул на нее через плечо Ларри взором, полным надежды.
— Можешь не стараться, легавый, — хихикнул Ларри, — второй раз ты меня на этом не проведешь!
«Обхвати его за шею или за ноги, — молил я, — или набрось ему на голову свой жакет. Но только не вздумай схватить его за ту руку, которая держит пистолет!»
Но именно это она и сделала — схватила его за руку справа. Я даже видел, как ее рука сомкнулась на его запястье.
На какое-то мгновение Ларри замер. Если бы он отпрянул, дернулся или повернулся, то я бы ринулся на него, как экспресс. Но он словно окаменел. Рука, державшая пистолет, тоже застыла.
Он все еще продолжал целиться в мое сердце, а его левая рука уже схватила Мэри за кисть. Рывок вверх левой, рывок вниз правой — и его рука с оружием была свободна. Потом он отступил немного влево, вытолкнул ее вперед, прижал к расположенным справа стеллажам для труб и начал выкручивать ее кисть от себя. Теперь, когда он знал, с кем имеет дело, на его лице снова появился хищный оскал, и его черные, как уголь, глаза, как и пистолет, были непрерывно нацелены на меня.
Пять или десять секунд они стояли друг против друга в напряженном противоборстве. Страх и отчаяние придали девушке силу, какой у нее никогда не было в нормальных условиях, но и Ларри тоже дошел до крайности, да к тому же он все-таки был немного сильнее. Из ее груди вырвался сдавленный возглас боли и отчаяния, и она упала на колени, а потом на бок, а Ларри все еще не выпускал ее руки. Сейчас я различал только ее блестящие волосы — все остальное было в тени, но зато я хорошо видел безумное выражение на лице человека, стоявшего передо мной. Я оторвал правый каблук от пола и левой ногой стал осторожно стаскивать ботинок. Но особых надежд я не испытывал.
— Ну-ка, подойди сюда, фараон, — каменным голосом сказал Ларри. — Подойди, или я еще чуток поверну этой подруге руку — и прости-прощай! — Он не шутил, он знал, что теперь должен убить и ее тоже — она слишком много знала.
Я приблизился на два шага. Мне почти удалось вынуть ногу из правого ботинка. Он сунул ствол кольта мне в зубы. Я почувствовал, как ломается зуб, и во рту появился соленый привкус крови из разбитой верхней губы. Я отвернул в сторону лицо и сплюнул кровь. А потом он с силой вдавил ствол пистолета мне глубоко в горло.
— Боишься, фараон? — тихо прошептал он, но я тем не менее его услышал. Может быть, и правда, что у человека перед смертью проявляется обостренная чувствительность. А я как раз был на грани смерти.
Мне действительно было страшно, так страшно, как никогда в жизни. Плечо болело, и я чувствовал, что меня вот-вот вырвет — проклятый пистолет давил на гортань, вызывая волны отвратительной тошноты. Я откинул правую ногу насколько мог назад и зацепил ботинок большим пальцем под язычок.
— Тебе нельзя этого делать, Ларри, — еле прохрипел я. — Если ты меня убьешь, они никогда не получат своих сокровищ.
— Не смешите меня! — он действительно рассмеялся мерзким, хихикающим смехом безумца. — Видишь, фараон, я смеюсь! Мне ведь все равно не видать этих богатств. Наркоман Ларри ничего не получит. Белый порошок — вот все, что мой старик когда-либо давал своему нежно любимому сыну.
— Виланд? — выдохнул я. Я догадался об этом еще несколько часов тому назад.
— Да, мой отец, будь трижды проклята его душа! — пистолет переместился и уткнулся мне в живот. — Прощай, фараон!
Моя правая нога уже начала двигаться вперед, плавно ускоряясь, но невидимо для Ларри в темноте.
— Я передам ему твой прощальный привет, — сказал я. В этот момент ботинок загремел по гофрированному металлу кабинки.
Ларри судорожно повернул голову вправо-назад, чтобы обнаружить источник новой угрозы. На какую-то долю секунды его левая скула оказалась перед моими глазами, как это случилось совсем недавно и с радистом.
И я ударил его. Ударил с такой силой, будто собирался выбросить его на лунную орбиту, превратив в спутник. Ударил так, будто от этого удара зависела жизнь всех мужчин, женщин и детей в мире. Ударил его так, как никого и никогда раньше не бил. Я просто был не в состоянии ударить кого-либо так, как сейчас ударил Ларри.
Что-то с приглушенным хрустом треснуло у Ларри, кольт выпал из его руки и ударился о решетку возле моих ног. Секунды две-три Ларри держался на ногах, а потом как-то неестественно медленно — так медленно и бесповоротно обычно падают фабричные трубы — покачнулся и полетел в пропасть.
Не было ни крика ужаса, ни отчаянных взмахов рук или ног: Ларри умер от перелома шейных позвонков еще до того, как начал падать с высоты ста футов на металлическую палубу вниз.

ГЛАВА 11

Восемь минут спустя после смерти Ларри и ровно через двадцать минут после того, как я покинул Кеннеди и Ройэла в кабинете, я был уже там, предварительно постучав в дверь условным стуком.
Дверь открылась, и я быстро вошел. Кеннеди сейчас же запер дверь снова, а я тем временем бросил взгляд на Ройэла, распростертого на полу.
— Как ваш пациент вел себя? — спросил я. Мне все еще было трудно дышать — сказывалось напряжение последних двадцати минут. А то, что я весь обратный путь проделал бегом, отнюдь не улучшило моего состояния.
— Беспокойно, — Кеннеди усмехнулся. — Пришлось дать ему еще одну дозу успокоительного. — Потом он взглянул на меня, и улыбка медленно угасла при виде крови, струйкой вытекающей из рта, и рваной дыры в рукаве робы на плече. — Плохо выглядите. Вы ранены? Что-то случилось?
Я кивнул:
— Но теперь все позади. Я об этом позаботился. — Я выбрался из своей робы с живостью, на какую еще был способен, а это было вовсе не так легко. — Я связался с ними по радио. Все идет отлично. Во всяком случае, пока.
— Прекрасно! — слово прозвучало почти автоматически. Кеннеди был рад известию, но крайне обеспокоен моим состоянием. Он осторожно помог мне освободиться от одежды, и я даже услышал, как у него перехватило дыхание, когда он увидел окровавленную повязку из шелкового шарфика, которым Мэри заткнула мою рану с обеих сторон — ведь пуля пробила плечо насквозь, и хотя не задела кости, но вырвала половину дельтовидной мышцы. — Господи, да ведь вам больно!
— Не очень, — это было сказано довольно мягко: пара крохотных человечков, усевшись по обе стороны моего плеча, трудились над раной со скоростью сдельщиков, работая поперечной пилой так, словно от этого зависела их жизнь. Да и во рту было не лучше: в зубе, сломанном стволом кольта, обнажился нерв, который ежесекундно посылал в лицо и голову токи страшной боли. В нормальных условиях при такой боли я бы полез на стену, но сейчас условия не были нормальными.
— Так дальше нельзя, — решительно сказал Кеннеди. — Вы теряете много крови.
Он подошел к умывальнику, смочил платок и стер кровь с моего лица.
— Кто-нибудь может подумать, что мне дали в зубы? — отрывисто спросил я.
— Не думаю, — сказал он. — Завтра у вас распухнет губа, но пока ничего не видно, — он невесело улыбнулся. — И пока рана на плече не заставит вас смеяться во весь рот, никто не заметит, что у вас сломан зуб.
— Отлично. Это все, что мне нужно. Вы же понимаете, что обратной дороги нет, — я стягивал с себя прорезиненные гамаши, и мне пришлось переложить пистолет за пояс. Кеннеди, который стал надевать на себя робу, заметил оружие.
— Ларри?
Я кивнул.
— Это он вас?
Я снова кивнул.
— А Ларри?
— Ему больше не понадобится героин, — я с трудом натянул пиджак, радуясь, что перед своим уходом оставил его здесь. — Я свернул ему шею.
Кеннеди, уже облаченный в робу, посмотрел на меня долгим оценивающим взглядом.
— Вы не очень-то церемонитесь, Тэлбот, не так ли?
— На моем месте вы бы церемонились еще меньше, — угрюмо промолвил я. — Он заставил Мэри встать на четвереньки там, на вышке, и предложил спуститься с высоты ста футов без помощи лестницы.
Он обмер, потом быстро шагнул ко мне и схватил меня за плечи, тут же их отпустил, так как я вскрикнул от боли.
— Простите, Тэлбот, я просто дурак, — лицо его побледнело, глаза и губы выражали тревогу. — Она… с ней все в порядке?
— В порядке, — сказал я устало. — Через десять минут вы ее увидите. Вам лучше идти, Кеннеди. Они того и гляди вернутся.
— Тоже верно, — пробормотал он. — Генерал сказал: «Через полчаса». Время почти истекло. Вы… вы уверены, что с ней все в порядке?
— Конечно, уверен! — сказал я с раздражением, но тут же пожалел о своем тоне — этот человек мне нравился. Я дружески улыбнулся ему: никогда я еще не видел, чтобы шофер так беспокоился о своей хозяйке.
— Ну, я пошел, — сказал он. Ему было не до смеха. Он подхватил блокнот, лежавший на столе рядом с моими расчетами, и сунул его во внутренний карман. — Хорошо, что вспомнил. Кстати, выгляните в коридор — нет ли там кого.
Я открыл дверь, убедился, что путь свободен, и кивнул ему. Он подхватил Ройэла под мышки, перетащил его через порог и бесцеремонно бросил в коридоре рядом с опрокинутым стулом. Ройэл шевельнулся и застонал. Теперь он может прийти в себя в любую минуту. Пару секунд Кеннеди смотрел на меня, будто подыскивая какие-то слова, потом протянул руку и слегка похлопал меня по здоровому плечу.
— Удачи вам, Тэлбот, — тихо сказал он. — Видит бог, как бы я хотел быть сейчас с вами рядом!
— Я тоже хотел бы этого! — ответил я с чувством. — Но не беспокойтесь, теперь уже недолго.
Я понимал иллюзорность этого утешения, да и Кеннеди понимал все не хуже меня. Я кивнул ему еще раз, вернулся в кабинет и услышал, как он запер дверь, оставив ключ в замке. Но я не услышал, как он удалился. Для человека таких габаритов он двигался на удивление быстро и бесшумно.
Теперь, когда я остался один и делать было нечего, боль ощущалась гораздо сильнее. Боль и тошнота накатывали на меня волнами, и я чувствовал, что берег сознания то приближается, то отступает. Как хорошо было бы бросить все и отключиться. Но я не мог себе этого позволить, во всяком случае сейчас. Я зашел слишком далеко. И готов был отдать все за один укол, который бы убил эту боль хоть на ближайший час. Я почти обрадовался, когда через пару минут после ухода Кеннеди в коридоре послышались шаги. Здорово мы с ним успели все провернуть! Послышалось восклицание, шаги сразу ускорились, а я сел за стол и взял в руки карандаш. Верхний свет был уже выключен, и я установил настенную лампу так, чтобы мое лицо оставалось в глубокой тени. Может быть, мой рот и не выдавал меня, как утверждал Кеннеди, но ощущение было такое, будто все сразу поймут, в чем дело. А рисковать не хотелось.
Ключ в замке резко повернулся, дверь распахнулась с такой силой, что ударилась о стену, и в комнату ввалился похожий на Чибатти, но не знакомый мне бандит. Голливуд научил его, как нужно открывать дверь в подобных случаях. И если вы при этом повредите панель, дверные петли или поверхность стены, то какое это имеет значение? Платить будет владелец помещения — такая уж у него судьба. В данном случае, однако, поскольку дверь была из металла, единственное повреждение бандит нанес своему большому пальцу на ноге, и не нужно было быть знатоком человеческой натуры, чтобы понять: больше всего в мире в эту минуту ему хотелось разрядить пистолет, которым он вовсю размахивал. Но он увидел только меня, да еще с карандашом в руке и со слегка вопросительным выражением лица. На всякий случай он злобно поглядел на меня, а потом повернулся и кивнул кому-то в коридоре.
В комнату вошли Виланд и генерал, поддерживая уже пришедшего в сознание Ройэла. Он тяжело опустился на стул, и при виде его мне даже стало немного веселее. Кеннеди отлично над ним потрудился! Синяк, которым он его наградил, обещал стать самым большим синяком, какие я только видел на человеческом лице. Уже и сейчас он был чрезвычайно живописен. Сидя за столом и отрешенно наблюдая за Ройэлом, я отныне уже не мог себе позволить думать о нем иначе, чем с отчуждением, — я спрашивал себя, донесет ли он этот синяк до электрического стула. И надеялся, что донесет.
— Вы выходили из этой комнаты сегодня вечером, Тэлбот? — Виланд говорил отрывисто и резко. Очевидно, в данный момент его учтивость отдыхала.
— Ну, разумеется, я дематериализовался и просочился через замочную скважину, — я с интересом взглянул на Ройэла. — Что это с ним приключилось? На него что, упала буровая вышка?
— Тэлбот тут ни при чем, — Ройэл оттолкнул руку Виланда, которая поддерживала его, пошарил под пиджаком и вытащил свой пистолет. Тот самый маленький смертоносный пистолетик, который всегда был первой мыслью Ройэла. Он уже собирался сунуть его обратно, но тут какая-то мысль пришла ему в голову, и он вынул магазин. Все в порядке. Все смертоносные крошечные медно-никелевые патроны были на месте. Он сунул обойму обратно в пистолет и спрятал его под пиджак. Затем, будто вспомнив о чем-то, похлопал себя по карману, и в его единственном здоровом глазу появилось выражение, которое только при самой богатой фантазии можно было назвать выражением досады. Скорее даже облегчение чувствовалось в его голосе, когда он сказал Виланду:
— Мой бумажник… исчез!
— Ваш бумажник? — ошибиться было невозможно — в голосе Виланда прозвучало облегчение. — Ну и ловкий же вор!
— Украли бумажник? — возмущенно спросил генерал. — У меня на Икс-Тринадцать? Это возмутительно! Это просто неслыханно! — у старика даже усы подрагивали от гнева. — Откровенно говоря, я, конечно, не обязан вас опекать, Ройэл, но честь моего предприятия… Я сейчас же распоряжусь начать поиски, и виновный…
— Можете не трудиться, генерал, — вмешался я. — Виновный, как вы выражаетесь, уже спокойно переложил деньги из бумажника в карман своих штанов, а бумажник выбросил в море! Кроме того, человек, который сумел выкрасть деньги у Ройэла, заслуживает не наказания, а медали!
— Много болтаете, приятель, — холодно произнес Виланд и посмотрел на меня подозрительным взглядом, который мне вовсе не понравился. Затем он помягче добавил: — Это могли сделать для отвода глаз. Возможно, Ройэла стукнули по какой-то другой причине. И эту причину, возможно, знаете вы, Тэлбот?
Я похолодел. А Виланд, оказывается, не дурак. Его трудно провести. И если у них возникнут подозрения и они начнут меня обыскивать, то найдут оружие Ларри и рану на плече. И тогда — прощайся с жизнью, Тэлбот! А в следующее мгновение мне стало и вовсе нехорошо. Ройэл сказал:
— Может быть, это действительно все подстроено? — с этими словами он нетвердо поднялся со стула, подошел к столу и уставился на меня и мои чертежи с расчетами.
Ну вот и все, приехали. Я вспомнил нарочито небрежный взгляд, брошенный Ройэлом на эти листы перед тем, как он вышел из комнаты. Тогда я успел написать лишь половину страницы, и после этого, естественно, не добавил ни одной закорючки. Это и будет уликой, которая нужна Ройэлу. Я смотрел ему в лицо, не решаясь думать о том, сколько пуль он успеет всадить в меня до того, как я успею вытащить из-под пиджака револьвер Ларри. И вдруг — я не поверил своим ушам:
— Наши подозрения не по адресу, мистер Виланд. Тэлбот тут ни при чем, он работал. Не покладая рук, можно сказать.
Я бросил взгляд на лежащие передо мной листы. Там вместо исписанной мной половины листа красовались уже две с половиной страницы, заполненные цифрами. Они были написаны тем же пером, и только очень пристальный взгляд мог бы обнаружить, что это было сделано другой рукой — тем более, что Ройэл видел текст вверх ногами. Эти цифры и буквы были такой же бессмысленной чепухой, что и все, написанное мной, но этого было достаточно, более чем достаточно, это был паспорт на жизнь, выданный мне Кеннеди, который оказался в этом случае гораздо дальновиднее меня. Я пожалел, что не повстречался с ним намного раньше.
— О’кей. Видимо, это действительно был кто-то, кому позарез понадобились деньги, — Виланд был удовлетворен и перестал об этом думать. — Ну как, все расчеты сделали, Тэлбот? Время не ждет.
— Можете не беспокоиться, — сказал я. — Все готово. Полная гарантия. Достаточно пяти минут в батискафе, чтобы задраить все люки — и мы тронемся в путь.
— Отлично, — Виланд выглядел довольным. Но это было только потому, что он не знал того, что знал я. Он повернулся к бандиту, который открывал ногой дверь: — Дочь генерала и его шофер. Вы найдете их в генеральской каюте. Они должны тотчас же явиться сюда. Готовы, Тэлбот?
— Готов, — я встал из-за стола немного нетвердо, но по сравнению с Ройэлом я выглядел настоящим молодцом, и никто ничего не заметил. — У меня был трудный день, Виланд. Я бы не отказался от чего-нибудь подкрепляющего, прежде чем пуститься в путь.
— Я был бы очень удивлен, если бы Чибатти и его друг не позаботились о баре, — Виланд уже видел перед собой конец пути и в данный момент был воплощением добродушия. — Пошли.
Мы все потянулись в коридор, а оттуда в помещение, где был вход в кессон. Виланд постучал своим особым стуком, и меня обрадовало, что код не изменился. Нас впустили.
Виланд был прав — Чибатти и его друг действительно оказались на высоте по части напитков, и к тому же, когда я налил на три пальца и выпил неразбавленного шотландского виски, пара человечков с пилой на моем плече отказались от сдельщины и перешли на поденную работу. Теперь мне уже не хотелось биться головой о стену.
По логике следовало принять еще одну порцию обезболивающего, чтобы закрепить результат, и я как раз успел это сделать, когда дверь открылась и бандит, посланный Виландом на другую сторону платформы, ввел в помещение Мэри и Кеннеди. В ту ночь сердце мое неоднократно подвергалось тяжелым испытаниям и всяческим сверхнормативным нагрузкам, к чему я уже привык, но достаточно было бросить взгляд на Мэри, как оно снова затрепетало. Однако ум мой был спокоен, я вглядывался в ее лицо, и в голове у меня проносились разные приятные мысли о том, как бы я расправился с Виландом и Ройэлом. Под глазами у нее залегли глубокие синие тени, она выглядела бледной, изможденной и почти больной. Я готов был поклясться, что за последние полчаса, проведенные со мной, она пережила такой страх и такое потрясение, каких никогда не испытывала до сих пор.
Страхов и потрясений вполне хватило и на мою долю. Однако ни Виланд, ни Ройэл не замечали ничего: люди, принуждаемые к сотрудничеству с ними и не испытывающие страха и потрясений, были бы скорее исключением, а не правилом.
Кеннеди, напротив, не выглядел испуганным или потрясенным — он сохранял все тот же облик идеального шофера. Однако Ройэла, как и меня, это не обмануло. Он повернулся к Чибатти и его подручному и сказал:
— Пощупайте-ка эту птичку и посмотрите, нет ли у него чего недозволенного.
Виланд вопросительно взглянул на него.
— Может быть, он и в самом деле такой безобидный, каким кажется, но я что-то сомневаюсь, — объяснил ему Ройэл. — Сегодня днем он шатался там, наверху, и, чего доброго, подцепил какой-нибудь пистолет. А тогда ему не составит труда подстрелить Чибатти и остальных, когда они отвернутся, — Ройэл кивнул в сторону железной двери в стене. — Я бы не хотел, например, оказаться на той железной лестнице под дулом пистолета!
Они обыскали Кеннеди и, конечно, ничего не нашли. Ройэл был проницателен, но не до конца: ему следовало бы обыскать и меня.
— Мы не хотим торопить вас, Тэлбот, — сказал Виланд с изысканным сарказмом.
— Сию минуту! — сказал я и принял последний глоток болеутоляющего. Затем я с глубокомысленным видом посмотрел на исписанные листы бумаги у меня в руке, аккуратно сложил их, сунул в карман и повернулся к двери, ведущей внутрь опоры. При этом я избегал смотреть в сторону Мэри, генерала и Кеннеди.
Виланд тронул меня за раненое плечо, и если бы не принятая доза обезболивающего, то я бы, наверное, подпрыгнул до потолка. Теперь же я только подскочил на пару дюймов, а два лесоруба на плече снова принялись пилить его с удвоенной силой.
— Нервничаем? — издевательски протянул Виланд. Потом он кивком указал на оставленный на столе механизм — простой соленоидный выключатель, который я захватил из батискафа. — Вы кое-что забыли.
— Нет, он больше не понадобится.
— Тогда пошли. Вы — впереди… Следи за ними хорошенько, Чибатти, слышишь?
— Да, босс, — ответил тот. Уж он-то действительно будет следить и не замедлит опустить свой пистолет на голову того, кто осмелится вздохнуть слишком глубоко. Пока Виланд и Ройэл будут находиться со мной в батискафе, генерал и Кеннеди не сдвинутся с места. Они будут сидеть не шелохнувшись под дулом пистолета до тех пор, пока мы не вернемся. Я был уверен, что Виланд даже предпочел бы взять генерала с собой в батискаф для лишней гарантии безопасности, но помимо того факта, что в батискафе свободно разместиться могли только трое, а Виланд бы и шагу не ступил без своего наемного убийцы, старый генерал все равно не смог бы преодолеть этот спуск вниз на сто восемьдесят ступенек.
Я и сам с трудом одолел этот проклятый скоб-трап. Я не спустился еще и до половины, а мои плечо, рука и шея словно налились расплавленным свинцом, и волны огненной боли заливали голову, и там этот огонь превращался в тьму, спускавшуюся в грудь и в желудок, где возникала тошнота. Несколько раз боль, тьма и тошнота грозили потопить меня, и мне приходилось отчаянно цепляться за ступени здоровой рукой, пока эти волны не стихали и не возвращалось полное сознание. С каждой ступенькой периоды темноты перед глазами становились все длиннее, а просветления короче, и последние тридцать-сорок ступенек я, должно быть, преодолел автоматически, руководимый инстинктом, памятью и какой-то необъяснимой силой воли, скрывающейся в подсознании. Единственным моим преимуществом было то обстоятельство, что они по обычной своей учтивости отправили меня первым, так что мне не приходилось бороться с желанием сбросить что-нибудь тяжелое на голову кому-нибудь из них, а им не было видно, как я страдаю.
К тому времени, когда спустился последний, друг Чибатти, которому надлежало задраить за нами люк, я мог хотя бы стоять на ногах, не шатаясь. Думаю, что мое лицо было белым, как бумага, и покрыто потом, но эта гробница освещалась так тускло, что ни Виланд, ни Ройэл не заметили во мне ничего необычного. К тому же я подозревал, что Ройэл тоже не очень хорошо себя чувствует — ведь прошло всего пятнадцать минут после того, как он пришел в себя после сокрушительного удара, отключившего его на целых полчаса. Что касается Виланда, то у меня было такое чувство, что он изрядно трусит и поглощен сейчас исключительно своей особой и предстоящим путешествием.
Люк на платформе был открыт, и мы пробирались вниз через затопляемую входную камеру батискафа в расположенное под ней стальное яйцо. Я старался максимально оберегать свое раненое плечо на крутом, под прямым углом изгибе прохода в наблюдательную камеру, но все равно путешествие оказалось мучительным. Я включил верхнее освещение и направился к распределительным шкафам, оставив Виланда задраивать люк затопляемого отсека. Через полминуты он протиснулся в наблюдательную камеру и захлопнул за собой тяжелую клиновидную круглую дверь.
Они оба были в достаточной мере поражены множеством перепутанных проводов, свисающих из распределительных коробок. Не меньшее впечатление должна была произвести на них и та скорость, с какой я, почти не сверяясь со своими записями, присоединил все провода на места. Распределительные коробки были удачно расположены не выше пояса — ведь моя левая рука была уже так плоха, что я мог двигать ею только до локтя вниз.
Привинтив на место последнюю клемму, я закрыл крышки коробок и начал проверять все цепи проводки. Виланд нетерпеливо следил за мной, а у Ройэла был такой бесстрастный и побитый вид, что его вполне можно было сравнить с большим сфинксом из Гизы. Однако нетерпение Виланда меня мало трогало — я ведь тоже находился в батискафе и не собирался рисковать. Я осмотрел также реостаты управления двумя двигателями с питанием от аккумуляторов, повернулся к Виланду и указал ему на пару мерцавших циферблатов.
— Двигатели… Их едва слышно, но они работают как надо. Готовы отправляться?
— Да… — он облизнул губы. — Готовы, если вы готовы.
Я кивнул, включил клапан впуска воды во входной отсек и, указав на микрофон, закрепленный в держателе на уровне лица между мной и Ройэлом, перевел настенный выключатель в положение «вкл.».
— Не угодно ли отдать приказ, чтобы из удерживающего резинового кольца выкачали воздух?
Виланд отдал необходимые распоряжения. Я выключил микрофон и стал ждать.
Батискаф слегка покачивался вперед-назад, но внезапно движение прекратилось. Я взглянул на глубиномер. Стрелка судорожно прыгала — мы были еще слишком близки от поверхности, и большие волны, катившиеся у нас над головой, слегка давали о себе знать. Тем не менее мы погружались.
— Мы оторвались от опоры, — сказал я Виланду и, включив вертикальный прожектор, направил его луч сквозь плексиглас иллюминатора у наших ног. До песчаного дна было не более одной морской сажени. — Направление, живо! Я не хочу, чтобы мы здесь застряли!
— Прямо вперед, как раз как вы держитесь.
Я сблокировал управление двух двигателей, установил половинную скорость и поставил горизонтальные рули для обеспечения максимальной подъемной силы, после чего медленно дал полные обороты.
— Курс почти точно на юго-запад, — Виланд смотрел на листок бумаги, который он извлек из кармана. — Двести двадцать два градуса.
— Точно?
— Что значит «точно»? — огрызнулся он. Теперь, когда его желание исполнилось, он начал нервничать еще сильнее. Возможно, он страдал клаустрофобией.
— Это истинный курс или для данного компаса?
— Для данного.
— С полной поправкой?
Он снова посмотрел на свой листок.
— Да. Брайсон говорил, что если мы будем двигаться в этом направлении, то металл опор на компас не повлияет.
Я промолчал. Брайсон — инженер, умерший от кессонной болезни, — где он теперь? Футах в двухстах от нас, не более, я был в этом совершенно убежден. Чтобы пробурить нефтяную скважину глубиной две с половиной мили, им потребовалось по крайней мере шесть тысяч мешков цемента, а для того, чтобы Брайсон остался навсегда на океанском дне, достаточно его и пары ведер.
— От опоры до самолета — пятьсот двадцать метров, — говорил между тем Виланд. Первое упоминание о самолете! — Это по горизонтали. Делая поправку на глубину впадины — около шестисот двадцати. Во всяком случае, так сказал Брайсон!
— Где начинается впадина?
— Через две трети расстояния отсюда. В ста сорока футах — почти та же глубина, на которой стоит буровая платформа. Затем дно резко понижается под углом примерно в тридцать градусов и доходит до глубины 480 футов.
Я кивнул, но не сказал ни слова. Я часто слышал, что человек не может одновременно ощущать два источника сильной боли, но это неверно. Еще как может! Мои рука, плечо, спина превратились в безбрежное море боли, в которое вонзались остроконечные стрелы боли от верхней челюсти. У меня не было желания разговаривать, не былей вообще никаких желаний. И я старался забыть про боль, сосредоточив свое внимание на том, что мне предстояло сделать.
Как я выяснил, буксирный трос, соединяющий нас с опорой, был намотан на барабан с электроприводом. Но привод работал лишь в одном направлении — для наматывания троса при возвращении к опоре. Теперь же, когда мы удалялись от опоры, трос разматывался, преодолевая сопротивление несильной пружины. Сердцевиной троса был изолированный телефонный провод. Число оборотов барабана регистрировалось на счетчике внутри наблюдательной камеры, давая довольно точное представление о пройденном расстоянии и о нашей скорости. Максимальная скорость батискафа составляла два узла, но даже незначительное натяжение, возникавшее при разматывании троса, уменьшало ее до одного узла. Однако этого было вполне достаточно, поскольку путь нам предстоял недалекий.
Виланд с удовольствием предоставил мне вести батискаф. Большую часть времени он смотрел с некоторым опасением в боковой иллюминатор. Ройэл же не отрывал от меня своего единственного здорового и немигающего глаза. Он отмечал все малейшие движения с моей стороны, но действовал так скорее по привычке. Его невежество относительно принципов устройства и вождения батискафов было очевидным и полным. Даже когда я перевел регулятор поглотителя углекислого газа на минимум, это ему ни о чем не сказало.
Мы медленно плыли футах в десяти над океанским дном со слегка приподнятым носом, задевая разматывающимся позади нас тросом коралловые образования и колонии губок. Вокруг было совершенно темно, но двух прожекторов и света, струившегося из иллюминаторов, вполне хватило для обзора. За иллюминаторами лениво проплыли два-три морских окуня, рассеянно направлявшихся по своим делам. Похожая на змею барракуда, извиваясь узким серым телом, ткнулась в боковой иллюминатор зловещей головой и почти целую минуту смотрела на нас немигающими глазами. Некоторое время нас сопровождала стая рыб, похожих на скумбрию, а потом она внезапно исчезла, подняв водоворот струй, когда в поле зрения величественно вплыла сельдевая акула, двигаясь с помощью едва заметных колебаний длинного и мощного хвоста. Однако в основном дно было пустынным. Возможно, бушующий наверху шторм заставил всю рыбу уйти в более глубокие воды.
Ровно через десять минут после того, как мы тронулись в путь, дно вдруг резко оборвалось под нами, опускаясь в зияющую темноту, которую не мог пробить наш прожектор, почти отвесной стеной. Я знал, что это только кажется: ведь Виланд наверняка раз десять промерил здесь дно, и если уж он сказал, что угол наклона составляет всего лишь тридцать градусов, то почти наверняка так и есть. Однако впечатление, что под нами разверзлась бездна, было ошеломляющим.
— Пришли, — сказал Виланд вполголоса, и на его гладком лице заблестели мелкие капельки пота. — Спуститесь вниз, Тэлбот.
Я покачал головой.
— Попозже. Если мы сейчас начнем погружаться, то трос нам вздернет хвост. Прожекторы светят не вперед, а только вниз. Хотите, чтобы мы трахнулись носом о какую-нибудь подводную скалу? Или чтобы разорвало резервуар с бензином? Не забывайте, что стенки этого резервуара сделаны из тонколистного металла. А тогда мы потеряем запас плавучести и уже никогда не поднимемся отсюда. Надеюсь, вы все это понимаете, Виланд?
Его лицо блестело от пота. Он облизнул губы и сказал:
— Делайте, как знаете, вам виднее.
И я поступил по своему усмотрению. Я держался курса 222°, пока датчик буксирного троса не показал 600 метров, выключил двигатель и позволил той небольшой отрицательной плавучести, которая до сих пор преодолевалась подъемной силой рулей при движении, увлечь нас в глубину. Постепенно, но с роковой неумолимостью мы стали погружаться вниз так медленно, что стрелка эхолота едва двигалась. Вес буксирного троса тянул корму вниз, и через каждые десять саженей мне приходилось слегка подрабатывать двигателями вперед, одновременно вытравливая трос с барабана.
На глубине 76 саженей наши прожекторы вновь осветили морское дно. Ни кораллов, ни выступов породы — ничего, кроме серого песка и длинных темных полос ила. Я снова включил оба двигателя и медленно пополз вперед. Двигаться пришлось всего пять ярдов. Расчет Брайсона был почти точен: когда на счетчике длины буксирного троса было 625 метров, я заметил слева нечто возвышающееся над океанским дном. Это был хвост самолета. Мы проскочили свою цель справа. Его нос был обращен в ту сторону, откуда мы приплыли. Медленно и неуклонно батискаф опускался. Наконец основание наблюдательной камеры тяжело погрузилось в черный донный ил.
Прошло всего пятнадцать минут с тех пор, как я поставил на минимум регулятор поглотителя углекислого газа, а воздух в кабине стал значительно тяжелее. Правда, ни Виланд, ни Ройэл ничего не замечали. Или, возможно, они считали, что так и должно быть при данных обстоятельствах. Как бы там ни было, их сильно увлекла картина, открывшаяся при ярком свете наших фар через передний иллюминатор.
Видит Бог, я и сам был поглощен этим. Сотни раз я пытался представить себе, что я почувствую, Когда наконец увижу — если вообще увижу — то, что лежало на дне, наполовину затянутое илом. Я думал, что меня охватят гнев, ярость или вообще какой-нибудь душевный срыв, а может быть, просто страх, но сейчас в моей душе ничего подобного не было, уже не было. Я чувствовал только жалость и печаль, которых никогда прежде не испытывал. Возможно, моя реакция была не той, какую я ожидал, потому что мозг мой затуманивала непрекращающаяся боль. И вовсе не приносило облегчения сознание того, что объектом этой жалости и печали стали уже не другие, а я сам. Это говорила печаль по безвозвратно ушедшему прошлому, горечь невосполнимой утраты, жалость к самому себе, безнадежно потерявшемуся в пустыне одиночества.
Самолет ушел в ил фута на четыре. Правого крыла не было — должно быть, отломилось при ударе о воду. У левого не хватало оконечности, но хвост и фюзеляж сохранились полностью, за исключением изрешеченной носовой части и простреленных стекол, свидетельствовавших о том, как погиб этот «Дуглас». Мы сейчас находились возле фюзеляжа, нос батискафа нависал над кабиной самолета, а наблюдательная камера была в шести футах от разбитых стекол кабины и почти на одном уровне с ней. Внутри я различил два скелета — один на месте командира корабля сохранял вертикальное положение — его удерживали привязные ремни, а другой, в кресле второго пилота, сильно подался вперед и был почти не виден.
— Чудесная картина, не правда ли, Тэлбот? — забыв на время о своей клаустрофобии, Виланд буквально потирал руки от удовольствия. — Сколько времени я потратил на это дело, но игра стоила свеч! И главное — все цело! Я боялся, как бы это все не оказалось разбросанным по дну. Для такого специалиста-подводника, как вы, Тэлбот, это сущие пустяки, не правда ли? — не ожидая ответа, он снова повернулся к иллюминатору, пожирая самолет глазами. — Чудесно, — повторил он, — просто чудесно!
— Да, чудесно, — согласился я, и твердый безразличный тон моего голоса удивил меня самого. — Не считая британского фрегата «Де Браак», затонувшего во время шторма в тысяча семьсот девяносто восьмом году у берегов штата Делавэр, это, вероятно, самое большое сокровище под водой в западном полушарии. Десять миллионов двести пятьдесят тысяч долларов в золотых слитках, изумрудах и необработанных алмазах…
— Да, сэр, — Виланд на мгновение забыл свою роль рафинированного светского администратора и вернулся к старым временам охотника за сокровищами. — Десять миллионов двести… — голос его дрогнул и замер. — Откуда… откуда вы это знаете, Тэлбот? — прошептал он.
— Я знал об этом раньше, чем вы об этом впервые услышали, Виланд, — заметил я спокойно. Они оба отвернулись от иллюминатора и уставились на меня: Виланд — со смешанным выражением удивления, подозрения и зарождающегося страха, Ройэл — своим единственным холодным и плоским мраморным глазом, который казался больше, чем когда-либо. — Боюсь, Виланд, вы не столь сообразительны, как генерал. Да и я тоже, если говорить откровенно. Сегодня он меня раскусил. И я понял, почему… А вы знаете, почему?
— О чем это вы? — хрипло выдавил он.
— Он очень проницательный, наш генерал, — продолжал я, сделав вид, что не заметил, как меня прервали. — Когда мы прибыли сегодня утром на Икс-Тринадцать, он подметил, что я прятал свое лицо только до тех пор, пока не убедился, что среди присутствующих нет опасного для меня человека, а потом я уже лица не прятал — мне было все равно. Неосмотрительно с моей стороны, признаю. Однако это навело его на мысль, что я не убийца — иначе я прятал бы лицо от всех — и что я уже побывал на Икс-Тринадцать и боюсь, что кто-то может узнать меня. И оба раза он оказался прав: я действительно не убийца и я уже побывал на Икс-Тринадцать. Сегодня перед рассветом.
У Виланда словно отнялся язык. Мои слова и скрывающиеся за ними мрачные перспективы вывели его из равновесия и привели в смятение, которое лишило его дара речи.
— Генерал заметил и еще кое-что, — продолжал я. — Он заметил, что когда вы рассказывали об этой подводной экспедиции, я не задал самого естественного вопроса, который должен был задать: что это за сокровища и на каком судне или самолете они затонули? А ведь я не задал вам ни одного из этих вопросов! Беспечность с моей стороны, не правда ли, Виланд? Но вы ничего этого не заметили, а генерал Рутвен заметил и понял, что тут ответ может быть только один — я обо всем знаю!
Секунд десять длилось молчание, а потом Виланд с трудом выдавил из себя:
— Кто вы, Тэлбот?
— Во всяком случае, не твой друг, Виланд. — Я улыбнулся, насколько мне позволяла это сделать боль в верхней челюсти. — Ты умрешь, Виланд. Умрешь в мучениях, и когда ты будешь испускать последний вздох, то проклянешь мое имя и тот день, когда ты меня встретил!
Снова молчание, еще более глубокое, чем прежде. Мне очень хотелось курить, но в кабине этого делать было нельзя. Мы и так уже дышали с трудом, и пот струился по нашим лицам.
— Я расскажу тебе одну маленькую историю, — снова начал я. — И хотя это не сказка, я все же начну ее со сказочной фразы: «В некотором царстве, в некотором государстве…» Итак, в некотором царстве, в некотором государстве существовал очень маленький военный флот — всего пара эсминцев, фрегат да канонерская лодка. Маловато для военного флота, не так ли, Виланд? И тогда правители решили увеличить его вдвое. Они неплохо зарабатывали на экспорте нефти и кофе и считали, что могут себе это позволить. Хочу обратить ваше внимание, что они могли бы истратить эти деньги на сотни других, более выгодных дел. Но в этой стране часто происходили революции, и устойчивость каждого очередного правительства зависела от мощи вооруженных сил. «Удвоим-ка мы наш флот!» — сказали они. Кто это сказал, Виланд?
Он хотел было ответить, но из горла его вырвалось лишь какое-то карканье. Он облизнул губы и сказал:
— Колумбия…
— Интересно, откуда ты это знаешь, Виланд? Правильно, Колумбия. Они договорились о покупке пары подержанных эсминцев в Великобритании и нескольких фрегатов, тральщиков и канонерских лодок в Соединенных Штатах. Учитывая, что эти подержанные корабли были почти как новые, они купили их баснословно дешево — всего лишь за десять миллионов двести пятьдесят тысяч долларов. И вдруг — загвоздка: возникла угроза революции, гражданской войны и анархии, курс песо за границей стал резко падать. Великобритания и Соединенные Штаты отказались продавать корабли за песо. Ни один международный банк даже и смотреть не хотел на Колумбию. Тогда они решили заплатить натурой. Какое-то предыдущее правительство импортировало из Бразилии для промышленных целей на два миллиона долларов необработанных алмазов, которые так и остались неиспользованными. К этому добавили колумбийское золото на два с половиной миллиона долларов — почти две тонны слитков по двадцать восемь фунтов каждый. Но основную массу платежа составили все же шлифованные изумруды — ведь ты хорошо знаешь, Виланд, что прииск Музо в Восточных Андах — самый известный и крупный источник изумрудов в мире. Или, может быть, ты этого не знаешь?
Виланд ничего не ответил. Он вынул свой изящный носовой платочек и обтер лицо. Вид у него был совершенно больной.
— Впрочем, это не так уж и важно. А потом встал вопрос о транспортировке. Предполагалось, что ценности доставят сначала в Тампа грузовым самолетом компании «Авианка» или «Ланса», однако в начале мая пятьдесят восьмого года все рейсы национальных авиакомпаний были временно отменены из-за предстоящих выборов. При этом некоторые члены администрации стремились как можно скорее избавиться от этих ценностей, боясь, как бы они не попали в чужие руки. Поэтому они решили обратиться к иностранной авиатранспортной компании, совершавшей только заграничные рейсы. Они договорились с Транс-Карибской авиакомпанией, а компания «Ллойд» согласилась застраховать груз. Был заявлен фиктивный маршрут, и грузовой самолет вылетел из Барранкильи на Тампа через Юкатанский пролив.
В этом самолете, Виланд, летели только четыре человека: пилот — родной брат владельца Транс-Карибской авиакомпании, второй пилот, выполнявший также обязанности штурмана, женщина и маленький ребенок, которых благоразумно решили захватить с собой на тот случай, если бы при неудачном исходе выборов выяснилась роль авиакомпании в вывозе ценностей из страны.
Хотя и был заявлен фиктивный маршрут, но это их не спасло, Виланд, поскольку один из тех великолепных и благородных власть предержащих, которые так стремились уплатить долг Великобритании и Штатам, был негодяем и твоим человеком, Виланд. Он знал об истинном маршруте и радировал тебе. Ты был в Гаване и ждал этого сообщения в полной готовности, не так ли, Виланд?
— Откуда вы все это знаете? — прохрипел тот.
— Потому что я и есть… был… владельцем Транс-Карибской компании. — Я испытывал невыносимую усталость, но только не знал — то ли это от боли, то ли от уже дурного воздуха, то ли вообще от сознания, что для меня жизнь практически кончилась. — В то время я сидел в Белизе, — продолжал я, — в Британском Гондурасе, но мне удалось связаться с ними по радио после того, как они починили рацию. Они сообщили мне, что кто-то пытался взорвать самолет, но теперь-то я знаю, что все было вовсе не так. Была только сделана попытка вывести из строя рацию и тем самым отрезать самолет от внешнего мира. Им это почти удалось, почти, но не совсем. Ведь ты так и не узнал, Виланд, что прежде, чем самолет был сбит, кое-кому удалось связаться с ним по радио. Но мне это удалось. Это продолжалось всего лишь две минуты. — Я посмотрел на него долгим, оценивающим и пустым взглядом. — Две короткие минуты, и они означают, что ты умрешь сегодня до наступления ночи.
Виланд смотрел на меня глазами, полными ужаса и отчаяния. Он знал или предполагал, что последует дальше. Теперь ему было известно все: и кто я, и что значит встретить человека, у которого в этом мире ничего не осталось и для которого такие понятия, как жалость и сострадание, перестали существовать даже как слова. Медленно, словно ему было очень трудно и больно это делать, он повернул голову и посмотрел на Ройэла. Но впервые за все годы он не встретил с его стороны ни успокоения, ни поддержки, ни тем более уверения в том, что все обойдется. Случилось наконец невероятное — Ройэл сам испугался.
Я немного повернулся к иллюминатору и показал на разбитую кабину самолета.
— Посмотри-ка хорошенько, Виланд! — сказал я спокойно. — Посмотри хорошенько, что ты натворил, и можешь гордиться собой. Вон тот скелет на командирском месте был когда-то человеком по имени Питер Тэлбот — это мой брат-близнец. Другой скелет — это то, что осталось от Элизабет Тэлбот, моей жены! В хвосте самолета можно обнаружить скелет маленького мальчика — это Джон Тэлбот, мой сын. Ему было три с половиной года. Тысячу раз я думал о том, какой страшной смертью умер мой маленький сын, Виланд. Пули, убившие жену и брата, не могли поразить его, и он, должно быть, был еще жив, когда самолет упал в воду. А те две или три минуты, когда самолет, кувыркаясь в воздухе, падал в залив, малыш, наверняка обезумев от страха, кричал и плакал и звал свою маму, но мама не приходила. Он звал ее снова и снова, но она не могла прийти… так ведь, Виланд? А потом, когда самолет ударился о воду, даже тогда, возможно, Джонни был еще жив. Возможно также, что фюзеляж не сразу ушел под воду — это часто бывает, и ты это знаешь, Виланд. И может быть, в нем еще оставался воздух, когда он тонул. Кто знает, сколько времени прошло, пока волны не сомкнулись над ним… Можешь ли ты представить себе эту картину, Виланд: трехлетний ребенок кричит, трепыхается, погибает, но рядом с ним никого нет? А потом и он затихает — мой малыш утонул…
Я долго смотрел на разбитую кабину самолета. А может быть, мне просто казалось, что долго. И когда я отвернулся, Виланд схватил мою руку. Я оттолкнул его, и он упал, не отрывая от меня широко раскрытых от ужаса глаз. Рот его приоткрылся, он уже дышал учащенно и отрывисто, а все тело дрожало. Ройэл еще владел собой, но и только. Его кулаки с побелевшими суставами лежали на коленях, а глаза шныряли вокруг, как у затравленного животного, которое ищет какую-нибудь лазейку, чтобы удрать.
— Я долго ждал этого часа, Виланд, — продолжал я. — Я ждал его два года и четыре месяца, и за все это время не было и пяти минут, чтобы я подумал о чем-нибудь другом. У меня не осталось ничего, не осталось тех, ради кого я мог бы жить. С меня довольно. Возможно, мои слова покажутся жуткими, Виланд, но я хотел бы остаться здесь, рядом с ними. Я больше не обманываю себя относительно смысла жизни, и поэтому мне все равно — жить или остаться здесь. Держаться эти два с половиной года меня заставляла только клятва, которую я дал себе третьего мая пятьдесят восьмого года. Я поклялся, что не успокоюсь до тех пор, пока не найду и не уничтожу того человека, который разрушил и уничтожил мою жизнь. И вот теперь я добился своего… Правда, мне противна мысль, что ты тоже останешься здесь, но с другой стороны, в этом и есть своя справедливость. И убийцы, и их жертвы — все вместе.
— Ты сошел с ума! — прошептал Виланд. — Ты сошел с ума! Что такое ты говоришь?!
— Помнишь тот электрический переключатель, Виланд, который остался на столе! Ты о нем спросил, и я сказал, что он больше не понадобится? Он действительно больше не понадобится! Теперь не понадобится. Это был главный элемент управления устройствами для сбрасывания балласта. Без него эти устройства не действуют. А не сбросив балласта, мы никогда не сможем подняться на поверхность. Мы пришли сюда, Виланд, здесь и останемся. Навсегда…

ГЛАВА 12

Пот струился и стекал с наших лиц ручьями. Температура поднялась почти до 120 градусов по Фаренгейту, воздух был влажный и неописуемо удушливый. Наше хриплое отрывистое дыхание было единственным звуком, нарушавшим безмолвие внутри крошечного стального шарика, находившегося на дне Мексиканского залива на глубине 480 футов под уровнем моря.
— Это ты так подстроил? — Виланд даже не шептал, а хрипел. Глаза его были глазами безумца. — Умирать здесь… в этом… — его голос затих, и он с диким видом стал озираться по сторонам, как крыса, загнанная в угол и почуявшая смерть.
— Другого выхода нет, Виланд, — хмуро сказал я. — Разве что через входной люк. Может, хочешь попробовать его открыть? На этой глубине давление снаружи около полусотни тонн. И если даже тебе удалось бы открыть люк, тебя размазало бы по противоположной стенке слоем в полдюйма толщиной. Не надо так переживать, Виланд, конец еще не наступил. А вот за несколько минут до смерти наступит такая страшная агония, какую ни один человек себе и представить не может. Ты увидишь, как твои руки и лицо становятся сине-багровыми, потом начнут лопаться все крупные сосуды в легких, и вскоре после этого…
— Хватит, прекрати! — закричал Виланд. — Ради Бога, перестань! Вытащи нас отсюда, Тэлбот! Вытащи нас отсюда! Я отдам все, что угодно! Миллион, два миллиона, пять! Бери все, Тэлбот! Все!!! — Его лицо и руки при этом дергались, как у маньяка, глаза вылезали из орбит.
— Меня тошнит от тебя, — бесстрастным тоном заявил я. — И я бы не поднял тебя отсюда, Виланд, даже если бы мог. Чтобы не поддаться искушению, я и оставил этот переключатель там, наверху. Нам осталось минут пятнадцать-двадцать, если твои предсмертные муки можно будет назвать жизнью. — Я оторвал от своего пиджака среднюю пуговицу и сунул ее в рот. — Я-то страдать не буду, я готовился к этому долгие месяцы. Это не пуговица, Виланд, это ампула с цианидом. Стоит раскусить ее — и смерть придет мгновенно. Я даже не почувствую, что умираю.
Это совсем его доконало. Роняя слюну и бессвязно бормоча что-то, он бросился на меня — уж не знаю, с какой целью. Да и сам он, наверное, не знал. Но тем не менее я ожидал этого. Схватив лежавший под рукой тяжелый гаечный ключ, я ударил им Виланда еще до того, как он меня коснулся. Удар был не слишком сильный, но этого было достаточно. Он отшатнулся, ударился головой о стеку и тяжело рухнул на пол.
Однако был еще и Ройэл. Он сидел скорчившись на маленькой складной табуретке, и его уже покинуло невозмутимое спокойствие сфинкса — он знал, что жить осталось считанные минуты, и теперь лицо его непрестанно работало и дергалось, выражая те чувства, которые не проявлялись у него в течение многих лет. Сейчас он сам видел перед собой то, на что обрекал свои многочисленные жертвы, и когти страха все сильнее, глубже и глубже вонзались в него, проникая в самые потаенные уголки мозга. Он еще не поддался панике, как Виланд, еще сохранял какую-то долю самообладания, но способность соображать и искать выход его тоже покинула. Единственное, что пришло ему в голову, как и всегда в критические моменты, это воспользоваться своим маленьким черным пистолетом. Он выхватил его и прицелился в меня, но я понимал, что это ничего не значит, что это лишь рефлекторный акт и он все равно не осмелится выстрелить. Впервые в жизни Ройэл столкнулся с проблемой, которую нельзя было решить простым спуском курка.
— Что, Ройэл, страшно? — тихо спросил я. Теперь уже и говорить стало трудно — дыхание настолько участилось, что тяжело было выдавить из себя и одно слово.
Он промолчал, посмотрел на меня, и все дьяволы ада смотрели из глубины его черных глаз. А мне вторично за последние сорок восемь часов — даже несмотря на влажный, удушливый и дурной воздух в этой тесной кабине — почудилось, что я слышу запах свежевырытой сырой земли. Запах разверстой могилы.
— Хищный и страшный бандит, — прошептал я хрипло. — Ройэл. Ройэл — наемный убийца! Подумай обо всех, кого одно твое имя бросало и до сих пор бросает в дрожь. Что, если бы они сейчас тебя видели? Скажи по-честному, Ройэл, хотел бы ты, чтобы они знали, что ты дрожишь? Ты боишься сейчас, как никогда еще в жизни не боялся. Не правда ли, тебе сейчас страшно, Ройэл?
Он продолжал молчать. Дьяволы все еще жили в его глазах, но теперь они следили не за мной, а накинулись на самого Ройэла — они проникали в темные извилины темного мозга, и по его искаженному лицу было видно, как они тащат его каждый в свою сторону, но в то же время вместе — к чёрной пропасти небытия, к той последней ступени неописуемого страха, который граничит с безумием.
— Ну как, Ройэл, хорошо тебе? — прохрипел я. — Ты уже чувствуешь боль в горле и легких? Я уже чувствую. Правда, я вижу, что и твое лицо синеет… Не сильно еще, только под глазами. Глаза и нос всегда начинают синеть первыми. — Я сунул руку в нагрудный карман и вытащил хромированную пластинку. — Вот зеркальце, Ройэл. Хочешь, взглянуть? Хочешь посмотреть, как…
— Убирайся к черту, Тэлбот! — он выбил зеркальце у меня из рук. Голос его был наполовину криком, наполовину рыданиями. — Я не хочу умирать! Не хочу умирать!
— А твои жертвы разве хотели, Ройэл? — я уже почти не мог говорить, приходилось делать четыре-пять вдохов и выдохов, прежде чем произнести очередную фразу. — Или, может быть, они все хотели покончить счеты с жизнью, а ты просто помогал им по доброте душевной?
— Я тебя сейчас пристрелю, Тэлбот, — хрип его перешел в прерывистое карканье, пистолет в трясущейся руке был направлен мне в грудь. — Сейчас пристрелю…
— Не смеши меня! Ведь у меня во рту цианид! — В груди у меня все болело, окружающие предметы плавали перед глазами. Я знал, что долго так не выдержу. — Что ж, валяй, нажимай на спуск.
Он посмотрел на меня обезумевшими глазами, которые уже почти не реагировали на окружающее, и ощупью убрал пистолет в кобуру. Полученные им удары по голове начали сказываться. Ему было даже хуже, чем мне. Он начал раскачиваться на своем стуле и вдруг упал с него на четвереньки, мотая головой, будто хотел стряхнуть обволакивающий его туман. Я сам, чуть не теряя сознание, перегнулся через него, обхватил пальцами регулятор поглотителя углекислоты и перевел его с минимума на максимум. Пройдет несколько минут, и воздух в камере почти очистится от углекислоты. Я наклонился к Ройэлу:
— Ты умираешь, Ройэл, — произнес я, тяжело дыша. — Скажи мне, что ты чувствуешь, находясь в этой могиле под толщей воды? Что ты чувствуешь перед смертью? Что ты чувствуешь, зная, что никогда больше не вдохнешь чистый и свежий воздух там, наверху? Что ты чувствуешь, сознавая, что больше никогда не увидишь солнца? Скажи, Ройэл, что ты чувствуешь? — я наклонился еще ближе к нему. — Скажи, Ройэл, тебе очень хочется жить?
Он ничего не ответил — до него уже не доходил смысл моих слов.
— Тебе очень хочется жить, Ройэл? — почти крикнул я.
— Я… хочу жить… — это был скорее стон. А его кулак бессильно стучал по полу. — О, Господи, я очень хочу жить!
— Может быть, я смогу еще вернуть тебе жизнь… Может быть. Ты повержен, Ройэл. Ты вымаливаешь себе жизнь! Я поклялся, что увижу тебя на коленях и услышу, как ты вымаливаешь себе жизнь. И этот час настал, не так ли, Ройэл?
— Будь ты проклят, Тэлбот! — закричал он хрипло и отчаянно, с мукой в голосе. Теперь он стоял на коленях, упираясь руками в пол, покачиваясь и мотая головой с закрытыми глазами. Возле пола воздух еще не начал насыщаться кислородом, и лицо Ройэла действительно стало принимать синюшный оттенок. Он дышал тяжело и часто, как собака, и сам процесс дыхания был для него мукой. — Вытащи меня отсюда, ради Бога, вытащи меня отсюда!..
— Ты еще жив, Ройэл, — сказал я ему почти на ухо, — и может быть, ты еще увидишь солнце. Но, может быть, и нет. Я обманул Виланда, Ройэл. Главный элемент для сбрасывания балласта находится на своем месте. Я просто поменял местами пару контактов. Чтобы исправить это, вам потребуется много часов. Мне же достаточно тридцати секунд.
Он перестал мотать головой, взглянул на меня, подняв свою синюшное, блестящее от пота лицо, и в его налившихся кровью и потемневших от страха глазах мелькнула слабая искра надежды.
— Вытащи меня отсюда, Тэлбот! — прошептал он. Он даже не знал, мог ли он надеяться на что-то или же это просто продолжение изощренной пытки с моей стороны.
— Я могу это сделать, Ройэл, не так ли? Видишь, у меня есть отвертка. — Я показал ему отвертку, улыбаясь без всякого сочувствия. — Но во рту у меня находится капсула с цианидом, — я показал ему пуговицу, зажав ее между зубами.
— Не надо! — хрипло вскричал он. — Не надо! Ты что, спятил? Господи, да ты не человек, а черт знает что! — в устах Ройэла это прозвучало на диво удачно!
— Кто убил Джаблонского? — спросил я спокойно. Мне уже стало легче дышать, но Ройэл на полу еще не чувствовал облегчения.
— Это я. Я убил его, — простонал он.
— Каким образом?
— Застрелил. В голову. Он спал.
— А потом?
— Мы зарыли его в огороде, — Ройэл все еще стонал и покачивался, но из всех сил старался собраться с мыслями и отвечать связно. От его самоуверенности не осталось и следа. Он зарабатывал себе право на жизнь и отлично понимал это.
— Кто стоит за Виландом?
— Никто.
— Кто стоит за Виландом? — решительно повторил я.
— Никто! — он почти кричал, стараясь тем самым убедить меня. — Раньше за ним стояли двое — один из кубинских министров и Хурас, один из работников администрации Колумбии. Но теперь — никто.
— Куда же они делись?
— Они… они устранены, — устало сказал Ройэл. — Я их убрал.
— Кого еще ты убрал с тех пор, как работаешь с Виландом?
— Никого.
Я снова показал ему пуговицу, зажатую между зубами. Его передернуло.
— Летчика. Летчика с того истребителя, что сбил этот самолет. Он… он знал слишком много.
— Так вот почему мы никак не могли найти этого летчика, — я кивнул. — Боже мой, да ты просто конфетка! Но вы совершили ошибку, Ройэл, убив его раньше времени. Еще до того, как он показал вам то место, где был сбит самолет… Это Виланд приказал тебе?
Ройэл кивнул.
— Ты слышал мой вопрос?
— Да, все приказы отдавал Виланд.
Наступило короткое молчание. Я посмотрел в иллюминатор и увидел какое-то существо, похожее на акулу. Оно появилось в полосе света, бесстрашно уставилось на батискаф, потом на разбитый самолет и, лениво вильнув хвостом, исчезло. Я отвернулся и похлопал Ройэла по плечу.
— Постарайся привести в чувство Виланда!
Пока Ройэл возился со своим боссом, я протянул руку и подрегулировал генератор кислорода — я не хотел, чтобы воздух посвежел слишком быстро.
Спустя минуту или две Ройэлу удалось привести Виланда в чувство. Дыхание его было сильно угнетено, у него уже развилась довольно глубокая кислородная недостаточность, однако он еще мог немного дышать, и когда открыл глаза, стал дико озираться. Увидев меня с пуговицей в зубах, он сразу испустил пронзительный крик — ужасный, бьющий по нервам крик, который особенно резко прозвучал в нашем тесном пространстве. Я наклонился, чтобы шлепнуть его по щекам и вывести из этого состояния панической истерии, но Ройэл опередил меня. Ройэл уже видел проблеск надежды и был намерен сделать все, чтобы раздуть этот крошечный огонек. Он поднял руку и отнюдь не нежно обошелся со своим боссом.
— Прекратите! — он сильно потряс Виланда за плечо. — Прекратите ваш визг! Тэлбот говорит, что сможет все исправить! Вы меня слышите? Он может все исправить!
Постепенно вопли затихли, и Виланд уставился на Ройэла глазами, в которых страх и безумие стали отступать перед первыми слабыми проблесками понимания.
— Что?.. Что вы сказали, Ройэл? — хрипло проскулил он.
— Тэлбот говорит, что сможет поднять батискаф. Говорит, что обманул нас. Говорит, что эта штука, которую он оставил наверху, на столе, не имеет значения… Он может поднять батискаф! Может поднять!
— Вы… вы в самом деле можете его поднять, Тэлбот? — глаза Виланда расширились, чуть не выскочив из орбит. В его срывающемся голосе зазвучала мольба, и все его тело приняло позу молящегося. Он все еще не смел ни на что надеяться, ум его уже побывал в мире теней, и он не мог поверить, что снова увидит свет. — Вы можете вызволить нас отсюда? Вы… даже теперь вы…
— Может быть, да, а может быть, и нет! — Мой тон, несмотря на хрипоту, был как раз в меру равнодушен. — Я уже говорил, что предпочел бы остаться здесь, внизу. Но я могу передумать. Иди сюда, Виланд!
Дрожа всем телом, он поднялся на ноги и приблизился ко мне. От дрожи он едва мог стоять на ногах. Я схватил его здоровой рукой за лацканы и притянул к себе.
— Воздуха осталось минут на пять, Виланд. Может быть, даже меньше… Скажи-ка мне, да побыстрее, какую роль ты играл во всем этом деле до встречи с генералом? Поторопись!
— Вызволи нас отсюда! — простонал он. — Здесь нечем дышать! Мои легкие… отказывают… Я… я не могу вздохнуть! — Видимо, он не преувеличивал — его дыхание шло в одном ритме с ударами сердца. — Не могу говорить, не могу…
— Говорите, черт возьми, говорите! — Ройэл схватил его сзади за шею и затряс с такой силой, что голова Виланда стала болтаться в разные стороны, как у сломанной куклы. — Вы что, хотите подохнуть, Виланд? Говорите! Я не собираюсь тут подыхать вместе с вами! Говорите же!
И Виланд заговорил. Менее чем за три минуты, задыхаясь, кашляя и всхлипывая, он рассказал мне все, что я хотел узнать — о том, как он заключил сделку с одним из кубинских министров и несколько недель держал наготове самолет, как он дал взятку офицеру, ведавшему радарной станцией слежения в западной зоне Кубы, как он подкупил одного очень высокопоставленного чиновника в Колумбии, как наш самолет выследили, атаковали и сбили и как он велел Ройэлу избавиться от тех, кто способствовал успеху их авантюры. Он начал было говорить о генерале, но я поднял руку.
— О’кей, Виланд, достаточно! Ступай на свое место! — я переключил воздухоочиститель на максимум.
— Что вы сделали? — с испугом прошептал Виланд.
— Впустил немного свежего воздуха… Тебе не кажется, что здесь немного душновато?
Они уставились друг на друга, потом на меня, но промолчали. Я мог ожидать взрыва возмущения, ярости, злобы, но ничего подобного не произошло. Ими владело лишь всепоглощающее чувство — страх. И они знали, что всецело находятся в моей власти.
— Кто… Кто же ты, Тэлбот? — прохрипел Виланд.
— Думаю, меня можно назвать полицейским. — Я сел на складной стул; я не хотел начинать серьезную работу по подъему батискафа до тех пор, пока воздух, а заодно и мой мозг, не очистятся окончательно. — Когда-то я был настоящим подводником и работал по подъему затонувших судов вместе с братом. Этот человек — или то, что от него осталось, — сидит вон там, в командирском кресле, Виланд. Мы были хорошими специалистами и нашли золото у берегов Туниса. На эти деньги мы открыли собственную авиакомпанию. Вовремя войны мы были пилотами на бомбардировщиках и оба получили лицензии на работу в гражданской авиации. И дела наши шли очень хорошо, Виланд, пока ты не встал на нашем пути.
После того, как ты устроил это, — я показал на разбитый, покрытый водорослями и улитками самолет, — после этого я вернулся в Лондон. Меня арестовали. Сначала думали, что я причастен к случившемуся, но вскоре все разъяснилось, и лондонская компания «Ллойд» — она потеряла на страховке уйму денег — пригласила меня для специального расследования. Они готовы были потратить любые средства, чтобы вернуть хотя бы часть страховой суммы. А поскольку дело касалось государственных ценностей, то меня поддержали правительства Великобритании и США. И крепко поддержали. Едва ли кто мог рассчитывать на такую поддержку. Американцы дали мне в помощь первоклассного полицейского. Это был Джаблонский.
Мои слова их потрясли. Они уже освободились от непосредственного страха смерти и в значительной мере вновь приобрели чувство реальности, чтобы воспринимать мои слова и скрытый в них смысл. Они переглянулись, потом посмотрели на меня. Никогда еще у меня не было столь внимательных слушателей.
— Вы совершили роковую ошибку, джентльмены, не правда ли? — продолжал я. — Вы застрелили Джаблонского, а уже одного этого вполне достаточно, чтобы посадить вас обоих на электрический стул. Судьи очень не любят людей, которые убивают полицейских. Возможно, это не очень справедливо со стороны правосудия, но это так. Убейте рядового гражданина — и вам это может еще сойти с рук. Но попробуйте убить полицейского — и тогда вам крышка наверняка. Правда, в данном случае это не имеет особого значения. Нам известно о вас так много, что мы могли бы послать вас на электрический стул шесть раз.
Далее я рассказал им, как мы с Джаблонским проработали почти год, в основном на Кубе, разыскивая следы пропавших ценностей, как пришли к выводу, что их еще не подняли со дна — ни один из ограненных изумрудов не попал на мировые рынки, иначе Интерполу стало бы об этом известно через несколько дней.
— И мы знали почти наверняка, — продолжал я, — почему эти ценности не выплыли на свет. Почему? Только по одной причине — они упали в море, и кто-то чертовски поторопился уничтожить единственного человека, который знал, где именно это произошло, — летчика с того истребителя. В ходе расследования сектор поисков сузился до западного побережья Флориды. Кто-то разыскивал деньги, затонувшие в море. И для этого нужно было судно. Генеральская «Соблазнительница» пришлась очень кстати. Но, кроме судна, нужен был также сверхчувствительный глубиномер, и вот тут-то, Виланд, ты сделал одну роковую ошибку. Мы попросили всех крупных поставщиков морского оборудования в Европе и Северной Америке незамедлительно сообщать нам о продаже специальных приборов-глубиномеров на любые суда, за исключением военно-морских, торговых и рыболовецких. Надеюсь, вы следите за моим рассказом?
Еще бы не следить! Еще как следили! Они уже на три четверти опять пришли в себя, и по блеску глаз я видел, что в них вновь оживают убийцы.
— За четыре месяца в частные руки было продано шесть сверхчувствительных глубиномеров. Покупателями были владельцы больших яхт. Две из них совершали кругосветные путешествия, одна находилась в Рио, еще одна — в зоне Лонг-Айленда, следующая — у тихоокеанского побережья, а шестая сновала взад-вперед у западных берегов Флориды — «Соблазнительница» генерала Блэра Рутвена!
Согласен, план был продуман блестяще. Вряд ли можно было найти лучшее прикрытие, чтобы исследовать каждый квадратный ярд морского дна у берегов Флориды, не возбуждая подозрений! В то время, как геологи генерала взрывали свои бомбочки и составляли сейсмологические карты залегающих под водой пород, вы с помощью этого глубиномера наносили на свою карту каждый мельчайший изгиб океанского дна. Это заняло у вас почти шесть недель, так как вы начали слишком далеко, в северной части залива. Мы следили за вашими действиями уже тогда и даже снарядили специальный катер для ночных наблюдений. На нем я переправился сюда сегодня ночью, под утро. Наконец вы нашли самолет. Вы потеряли три ночи, пытаясь зацепить самолет кошками, но вам удалось вытащить только кончик левого крыла. Видите, — я показал на иллюминатор, — этот излом относительно свежий.
— Откуда вы все это знаете? — прошептал Виланд.
— А я устроился механиком на «Соблазнительницу», — я проигнорировал вырвавшееся у него от неожиданности проклятие и невольный жест рук, которые сжались в кулаки. — Вы с генералом думали, что видели меня на борту водолазного судна в Гаване, но вы ошиблись. Я пробыл пять недель на «Соблазнительнице», и только после того, как ушел оттуда, выкрасил волосы в этот адский цвет, придумал себе хромоту, а хирург сделал мне пластическую операцию — вот этот шрам, — я показал пальцем. — Ты оказался не так наблюдателен, Виланд, иначе ты мог бы меня расколоть… Ну так вот, ты знал, где находятся сокровища, но не мог прибрать их к рукам — использовать водолазные колокола и прочее сложное судоподъемное оборудование, необходимое для такой работы, значило бы самому сунуть голову в петлю. А потом кому-то, наверняка покойному инженеру Брайсону, пришла в голову гениальная мысль. Он прочитал о проводимых в Вест-Индии испытаниях батискафа и предложил использовать его в сочетании с буровой платформой.
Воздух почти очистился, и хотя в кабине было еще душно и очень жарко, кислорода было уже достаточно, и процесс дыхания перестал быть проблемой. И с каждой минутой Виланд и Ройэл все больше обретали свойственные им храбрость и подлость.
— Так что, как видите, у многих в этом деле были блестящие идеи, — продолжал я. — Но самая красивая идея, которая привела вас обоих к такой развязке, принадлежала Джаблонскому. Он решил, что будет очень любезно с нашей стороны помочь вам раздобыть батискаф, чтобы вы смогли выполнить задуманное.
Виланд тихо, но грязно выругался, взглянул на Ройэла и перевел взгляд на меня.
— Не хочешь ли ты сказать, что… — начал он.
— Да, да, все было специально подстроено. Это я и хочу сказать, — произнес я устало. Разговор не доставлял мне никакого удовольствия. — Французские и британские корабли проводили его испытания в Лионском заливе, но охотно согласились перенести их сюда. Мы обеспечили широкую рекламу и позаботились о том, чтобы преимущества батискафа при судоподъемных подводных работах стали очевидными для любого идиота. Мы были уверены, что пройдет немного времени, и «Соблазнительница» появится. Так оно и вышло. Мы оставили батискаф в симпатичном уединенном местечке, но предварительно я сделал так, чтобы никто, за исключением меня и электрика, выполнявшего проводку, не мог привести его в движение. Поэтому тебе пришлось искать специалиста. И тут — не правда ли, как удачно, Виланд, — тут подвернулся я. Кстати, интересно, что скажут твои друзья — прораб и инженер-нефтяник, когда узнают, что почти три месяца бурили в двух милях от того места, на которое указывали геологи? Полагаю, что вы с Брайсоном изменили отметки на карте? Подделали их так, что оказались на расстоянии окрика от затонувших сокровищ, но зато в нескольких милях от того места, где залегает нефть. С такими темпами они скоро пробуравят Землю насквозь и выйдут в Индийский океан, а нефти не дождутся.
— Тебе это так не пройдет, — свирепо сказал Виланд. — Ей-богу, не…
— Заткнись! — презрительно оборвал я его. — Лучше замолчи, иначе я переключу тут кое-какие рубильники, и вы оба, как и пять минут назад, снова начнете ползать на четвереньках и выпрашивать спасения.
О, как им хотелось в ту минуту убить меня на месте! Как им хотелось услышать мои стоны и увидеть, как я корчусь у их ног в предсмертной агонии! Ведь никто и никогда не говорил с ними в таком тоне, и они не знали, какими словами и действиями ответить на мои слова — тем более, что жизнь их находилась в моих руках.
После долгого молчания Виланд откинулся назад на своем стуле и улыбнулся. Мозг его снова заработал.
— Я полагаю, Тэлбот, что вы собираетесь передать нас властям. Угадал? — Он продолжал ждать ответа, но, не получив его, снова заговорил: — Если так, то я на вашем месте отказался бы от этого. Хоть вы и страшно умный полицейский, но один пустяк вы все-таки проморгали! Ведь я уверен, что вам совсем не захочется отвечать за гибель двух ни в чем не повинных людей, не так ли, Тэлбот?
— О чем это ты? — протянул я небрежно.
— Я говорю о генерале, — Виланд метнул взгляд на Ройэла, взгляд, в котором не было больше страха, взгляд торжества. — О генерале, его жене, его младшей дочери. Вы понимаете, о чем я говорю, Тэлбот?
— При чем тут жена генерала и…
— О Боже мой! А я ведь на минутку действительно подумал, что вы нас поймали! — облегчение на лице Виланда было почти осязаемым. — Ну и болван же ты, Тэлбот, настоящий болван! Ведь генерал… Тебе никогда не приходило в голову, как мы заставили его быть с нами? Неужели тебе никогда не приходило в голову, почему такой человек, как он, предоставил нам яхту, свою буровую и все остальное?
— Ну, я думал…
— Ты думал! — он издевательски усмехнулся. — Ну и болван же ты! Старик Рутвен был вынужден помогать нам, потому как знал, что от нас зависят жизни его жены и младшей дочери!
— Жены и младшей дочери?.. Но… но ведь они официально разошлись… То есть генерал и его жена. Я сам читал об этом в газетах.
— А как же, конечно, читал! — забыв свой страх, Виланд пришел почти в игривое настроение. — Так же, как и миллионы других людей. Уж генерал постарался, чтобы эта история получила огласку. Иначе ему пришлось бы худо! Они — заложники, Тэлбот! И мы упрятали их в такое место, откуда они выйдут только после того, как мы завершим операцию. Или же…
— Вы… вы похитили их?
— Наконец-то дошло! — бросил Виланд с той же издевательской усмешкой. — Разумеется, мы их похитили!
— Ты и Ройэл.
— Я и Ройэл.
— И ты признаешься в этом? Ведь это уголовное преступление, за которое по законам Соединенных Штатов полагается смертная казнь! И вы так открыто признаетесь в этом — открыто и добровольно!
— Ну, да. Почему бы и не признаться? — Виланд бравировал, но в его тоне все же промелькнули нотки беспокойства. — Короче говоря, тебе лучше забыть про полицию и выкинуть из головы все то, что ты собирался сделать с нами. И потом, неужели ты думаешь, что смог бы безнаказанно вытащить нас из кессона, увезти с Икс-Тринадцать и при этом не быть изрезанным на куски? Да ты хоть соображаешь, что говоришь?
— Жена и дочь генерала, — повторил я задумчиво, будто не слыша его слой. — Неплохо придумано. Но в конечном счете все равно пришлось бы их освободить, ты бы не осмелился сделать иного, иначе повторился бы случай Линдберга, только в десять раз хуже. С другой стороны, ты знал, что когда дело будет закончено, генерал все равно не сможет ничего предпринять. Просто его слово стояло бы против твоего, а у тебя была бы еще козырная карта — Ройэл. Пока Ройэл разгуливает на свободе по американской земле, генерал никогда не осмелится и рта раскрыть. Вся эта операция стоила ему не меньше миллиона — сущий пустяк для любящего отца и супруга. Да, план ты разработал действительно роскошный.
— Вот именно. И у меня на руках все козыри, Тэлбот.
— Да, конечно, — сказал я рассеянно. — И каждый день, ровно в полдень, ты, используя шифр генеральской фирмы, отправлял условную телеграмму своим псам, которые сторожили миссис Рутвен и Джин. Видишь, Виланд, мне даже известно имя дочери. И если телеграмма не приходила в течение суток, они должны были перевести их в другое место, более надежное. Боюсь, что Атланта не оказалась таким местом.
Лицо Виланда стало серым, руки снова затряслись, голос превратился в сдавленный шепот:
— Что… что ты сказал?
— Я узнал об этом лишь сутки назад, — ответил я. — До нас не сразу дошло. Мы проверяли международные телеграммы из Марбл-Спрингса, но на первых порах совершенно упустили местные. Когда же все это выяснилось, то моя записка судье Моллисону, переданная через Кеннеди — помнишь, когда мы с ним якобы подрались — подняла на ноги всех охотников за людьми и стала началом самой массовой и безжалостной охоты, какой уже не было много лет. ФБР не остановилось бы ни перед чем, особенно после вашей расправы над Джаблонским, и они действительно не остановились ни перед чем. Миссис Рутвен жива и здорова, Джин также, а твои друзья, Виланд, в настоящее время уже сидят под замком и говорят, говорят, не закрывая рта, в надежде хоть как-то смягчить себе будущий приговор. — Эту последнюю деталь я присочинил, но, думаю, был не далек от истины.
— Ты… ты просто блефуешь, — прохрипел Виланд. Его лицо опять было полно страха, и он пытался ухватиться хоть за какую-нибудь соломинку. — Ты же весь день находился под охраной, и…
— Если бы ты побывал в радиорубке и увидел, в каком состоянии пребывает твой человек, который пытался помешать мне связаться с шерифом, ты бы этого не сказал. А кто дал по голове Ройэлу, как не Кеннеди? И тот же Кеннеди втащил Ройэла в комнату и сделал все так называемые расчеты на бумаге, пока я занимался другими делами. Дело в том, что я опасался активно подключаться, пока их не освободят. Но теперь они вне опасности.
Я посмотрел на серое, дергающееся и затравленное лицо Виланда и отвернулся — зрелище было не из приятных. Пришло время возвращаться наверх. Я узнал все, что мне требовалось, собрал все необходимые улики. Открыв распределительный шкаф, я поменял местами четыре клеммы, закрыл шкаф и потянул за первый из четырех рычагов для сбрасывания балласта из свинцовой дроби.
Устройство сработало. Два облачка серых свинцовых шариков пронеслись дымкой мимо боковых иллюминаторов и канули в черный ил. Однако это уменьшение веса ничего не переменило — батискаф не шевельнулся.
Я потянул за второй рычаг и опустошил вторую пару контейнеров. Результат был тот же. Мы слишком увязли в иле. Не знаю, насколько глубоко, но такого не случалось ни при одном испытании. Я задумался. Все ли учтено? Не забыл ли я чего-нибудь? Но теперь, когда напряжение спало, мучившая меня боль возобновилась, и мысли мне не повиновались. Я вынул пуговицу из рта и рассеянно положил ее в карман.
— Это… это действительно капсулы с цианидом? — лицо Виланда по-прежнему было каким-то пепельно-серым.
— Чепуха! Олений рог высшего качества! — Я поднялся, потянул одновременно за два оставшихся рычага. И опять никаких изменений, хотя оба рычага сработали.
Я взглянул на Виланда и Ройэла и увидел на их лицах отражение того страха, который шевельнулся в моей душе. «Бог мой, — подумал я, — какая ирония судьбы, если после того, что я сделал и сказал, мы все трое здесь и останемся навеки». Не было смысла оттягивать решительный момент. Взяв себя в руки, я включил сразу оба двигателя, дал максимальный наклон рулям вверх, включил двигатель буксирного троса и в тот же момент отстрелил два больших аккумулятора, расположенных на внешней поверхности батискафа. Они упали одновременно, подняв со дна темное расползающееся облако черной вязкой грязи. В первые мгновения, показавшиеся мне вечностью, ничего не произошло, но когда я с болью в сердце осознал, что все потеряно, батискаф внезапно вздрогнул, его корма вырвалась из цепкого плена, и он стал подниматься. В тот же момент я услышал, как Виланд разрыдался от избытка эмоций.
Я выключил двигатели, и мы равномерно и плавно начали двигаться вверх. Когда мы поднялись футов на сто, Ройэл заговорил:
— Значит, все это было блефом, Тэлбот, и ты вовсе не собирался оставлять нас внизу?
Он произнес это каким-то зловещим шепотом, и здоровая половина его лица приобрела обычный невыразительный и бесстрастный вид.
— Это точно, — подтвердил я.
— Зачем же тогда…
— Затем, чтобы точно установить, где находятся драгоценности. Правда, это было уже не так важно, я знал, что они где-то тут, поблизости, и правительственное геодезическое судно обнаружило бы самолет за один день.
— Так зачем же? — повторил он так же монотонно.
— Чтобы получить доказательства. Мне нужны были доказательства, чтобы отправить вас двоих на электрический стул. До последнего времени у нас не было никаких доказательств. Весь ваш путь до последнего времени был разбит на ряд герметических секций с дверями на замках. Ройэл запирал двери, убивая всех и каждого, кто мог вас выдать. Может быть, тебе трудно поверить, но у нас не было ни одной прямой улики против вас, ни одного человека, который мог бы вас разоблачить. И все это по той простой причине, что все опасные для вас люди погибли. И мы не могли проникнуть ни в одну из этих секций сквозь запертые двери. Но сейчас вы сами их открыли. Страх отпирает все двери!
— У тебя нет никаких доказательств, Тэлбот, — сказал Ройэл. — Только твое слово против нашего. А ты не успеешь его даже сказать — не доживешь!
— Ожидал услышать от тебя что-то в этом духе, — кивнул я. Теперь мы находились на глубине около двухсот пятидесяти футов. — Стало быть, ты опять превратился в храбреца, Ройэл? Но ведь ты все равно не посмеешь ничего сделать. Без меня вам не вывести батискаф обратно, и ты это отлично знаешь. Кроме того, у меня есть кое-какие вещественные доказательства. Вот здесь, под пальцами ноги, я храню пулю, которая убила Джаблонского. — Они испуганно переглянулись. — Что, потрясены? Я все знал. Я даже откопал труп Джаблонского в огороде. И эта пуля в точности подойдет к твоему пистолету, Ройэл. Уже одного этого достаточно, чтобы посадить тебя на электрический стул.
— Отдай ее, Тэлбот! Немедленно отдай! — его плоские мраморные глаза засверкали, рука скользнула к пистолету.
— Не будь глупцом! Что ты собираешься с ней сделать? Выбросить в иллюминатор? Вам же от нее не отделаться, и ты это знаешь. Но даже если бы удалось от нее избавиться, то есть и еще кое-что, от чего вам не избавиться никогда. Я говорю об истинной причине сегодняшнего путешествия, и она означает, что вы оба умрете.
В моем голосе было что-то, что окончательно их добило. Ройэл словно окаменел, а Виланда всего било мелкой дрожью. Неизвестно как, но они поняли, что им действительно пришел конец.
— Буксирный трос, — сказал я. — Трос с микрофонным кабелем, который идет прямиком к динамику на буровой платформе. Видите вот этот выключатель микрофона? Сейчас он в положении «выкл.», но я там внутри кое-что изменил, когда спускался сюда днем, и теперь микрофон включен постоянно. Вот почему я заставил вас говорить, повторять многие вещи, вот почему я заставил тебя подойти ко мне вплотную, Виланд! Каждое слово, сказанное тут, передавалось и передается наверх! И каждое слово записывается трижды — на магнитофон, обычной стенографисткой и полицейским стенографистом в Майами. Возвращаясь рано утром с Икс-Тринадцать, я позвонил в полицию, и перед рассветом они уже были здесь. Видимо, поэтому прораб и инженер так нервничали, когда мы прибыли сюда днем. Полицейские прятались здесь двенадцать часов, но Кеннеди знал, где они прятались. А во время обеда, Виланд, я сообщил Кеннеди твой условный стук. Это помогло полиции взять Чибатти и его помощников. И вот теперь все кончено!
Они промолчали. Им нечего было сказать — во всяком случае, сейчас. До них еще не дошла беспощадная ясность моих слов.
— А насчет магнитофонной записи можете не беспокоиться, — продолжал я. — Обычно такие записи не идут как доказательства в суде, но эти пойдут. Каждое ваше заявление было добровольным. Вспомните, что вы говорили, и вы поймете, что все обстоит именно так. Кроме того, не меньше десяти свидетелей, которые находятся сейчас внутри опоры, смогут подтвердить под присягой подлинность этих записей, а также то, что все записанное могло исходить только из батискафа. Любой прокурор объявит нас виновными, и присяжные согласятся с ним, даже не удаляясь на совещание. И знаете, что это значит для вас?
— Понятно, — Ройэл вынул свой пистолет. Видимо, у него возникла бредовая идея — попытаться оборвать буксирный трос, направить батискаф в открытое море и тем самым уйти от правосудия. — Выходит, что мы не раскусили тебя, Тэлбот. Выходит, ты оказался умнее нас. Что ж, допускаю. Но ты получишь свое и не услышишь, как присяжные вынесут нам приговор. Не доживешь! Семь бед — один ответ. — Палец, лежавший на спуске, напрягся. — До скорой встречи, Тэлбот!
— На твоем месте я бы не стал этого делать. Не стал бы. Разве ты не хочешь держаться за ручки электрического стула обеими руками, когда настанет час?
— Бесполезный разговор, Тэлбот. Я сказал…
— Загляни-ка в ствол, — посоветовал я. — Хочешь, чтобы тебе оторвало руку? Сегодня, пока ты был без сознания, Кеннеди забил в ствол свинцовый цилиндр. Неужели ты думаешь, что я совсем уж спятил и пришел сюда, зная, что при тебе заряженный пистолет? Впрочем, можешь мне не верить, Ройэл, и спустить курок…
Скосив глаза, он заглянул в ствол, и лицо его исказилось, превратившись в злобную маску ненависти. Смена выражений на его лице была потрясающей — за один день он выполнил десятилетнюю норму и непроизвольно посылал свои импульсы. Я предугадал его следующее движение и успел пригнуться. Пистолет пролетел мимо, ударился о плексиглас иллюминатора сзади и упал безвредной игрушкой к моим ногам.
— Ну, а с моим-то револьвером уж все в порядке, — хрипло проговорил Виланд. Он стал почти неузнаваем. От румяного и несколько напыщенного светского администратора не осталось и следа. Лицо его осунулось, страшно постарело и покрылось серовато блестевшим потом. — Хоть раз, но ты ошибся, Тэлбот, — от отрывисто дышал. — Ты не…
Он замолчал, так и не успев закончить фразы и вынуть свой пистолет. Он с удивлением уставился в дуло тяжелого кольта, направленное ему прямо между глаз.
— Откуда… откуда он у тебя? Это… это же пистолет Ларри!
— Был. Вам следовало бы обыскать меня, а не Кеннеди. Дураки! Разумеется, это пистолет Ларри, того задвинутого наркомана, который заявил, что он твой сын, — я не сводил глаз с Виланда. Меня не устраивала перестрелка на глубине 150 футов — мало ли что могло случиться! — Я отобрал его у Ларри сегодня вечером, Виланд. Около часа назад, перед тем, как прикончил его.
— Перед тем… перед тем, как?..
— Да, да, перед тем, как сломал ему шею.
С криком, похожим на рыдающий стон, Виланд бросился на меня, но реакция его была замедленной, движения еще более заторможенными, и он рухнул на пол, как только ствол тяжелого кольта пришел в соприкосновение с его виском.
— Свяжи его! — приказал я Ройэлу. В батискафе было достаточно гибкого шнура, а Ройэл был достаточно умен, чтобы не валять дурака. Пока он связывал Виланда, я стравил через клапан немного бензина из поплавка, чтобы несколько замедлить наш подъем на глубине 120 футов, и как только он закончил и не успел еще выпрямиться, я ударил его под ухо рукоятью кольта Ларри. Конечно, я поступил не по-джентльменски, но мне уже было не до этикета. Я настолько выбился из сил, борясь с волнами накатывающей боли, что хорошо понимал: я не смогу одновременно управлять батискафом и следить за Ройэлом. Я даже сомневался, смогу ли вообще довести батискаф до цели.
Почти чудом, но я довел его. Помню, как открывал люк батискафа, как сказал в микрофон заплетающимся, чужим языком, чтобы накачали воздухом резиновое кольцо, как стал поворачивать ручку входной двери… Больше я ничего не помню. Говорят, что нас нашли всех троих без сознания на полу батискафа.

ЭПИЛОГ

Я вышел из здания суда, спустился по ступенькам и сразу окунулся в спокойное сияющее море теплого октябрьского солнца. Ройэлу только что вынесли смертный приговор, и все знали, что приговор окончательный и обжалованию не подлежит. Как я и предсказывал, присяжные приняли решение, не сходя с места. Суд продолжался всего один день, и весь этот день Ройэл сидел словно высеченный из камня, уставившись неподвижными глазами в одну точку. Этой точкой был я. Его пустые мраморные глаза, как всегда, ничего не выражали, даже когда по просьбе обвинения была прослушана запись из батискафа, со дна моря, где Ройэл, стоя на четвереньках, умолял меня сохранить ему жизнь. Такое выражение в этих глазах было и тогда, когда огласили приговор. И несмотря на это, даже слепой смог бы прочитать в его глазах то, что таилось в их глубине. «Вечность — это очень долгий срок, Тэлбот! — говорили эти глаза. — Вечность бесконечна, но я буду ждать!»
Ну и пусть себе ждет. Вечность еще слишком далека от меня, чтобы я стал о ней беспокоиться.
Виланду приговор не был вынесен, так как судить его было невозможно. Поднимаясь из батискафа, он на сто семидесятой ступеньке просто разжал руки и откинулся назад. Падая в темное пространство кессона, он даже не вскрикнул.
Выходя из зала суда, я миновал генерала и его жену. Моя первая встреча с миссис Рутвен состоялась в первый же день, как меня выпустили из больницы, то есть вчера. Она была очаровательна, добра и бесконечно благодарна. И они предлагали мне все, начиная от самого высокого поста на нефтяных предприятиях генерала и кончая денежным вознаграждением, которого хватило бы на полдюжины жизней. Но я только улыбался в ответ и отказался от всех предложений. К сожалению, они ничего не могли мне дать! Никакие деньги и власть, никакие высокие должности не могли мне вернуть моего прошлого, не могли и купить мне то единственное, чего я хотел от жизни сегодня.
Мэри Рутвен стояла на тротуаре рядом с отцовским песочно-бежевым «роллс-ройсом». На ней было скромное и простое белое платье, которое стоило не более тысячи долларов; ее заплетенные, цвета спелой пшеницы волосы венцом лежали на голове, и никогда еще она не была столь прелестной. Позади нее стоял Кеннеди. Впервые я увидел его в темно-синем, безукоризненно сшитом пиджачном костюме, и ни в чем другом его невозможно было представить. Дни его шоферской службы остались в прошлом. Генерал знал, сколь многим был ему обязан, и такой долг не оплатишь даже самой высокой шоферской зарплатой. Я мысленно пожелал ему всяческого счастья — он был славный малый.
На последней ступеньке крыльца я задержался. С голубого переливающегося всеми красками Мексиканского залива дул легкий ветерок, взвихряя пыль и играя обрывками бумаги посреди улицы.
Мэри увидела меня, мгновение поколебалась, а потом подбежала ко мне. Глаза ее при этом потемнели, слегка затуманились… А может, мне только показалось. Она прошептала что-то, чего я не разобрал, и внезапно — осторожно, чтобы не повредить мою левую руку, которая была на перевязи, — обвила меня обеими руками за шею, притянула к себе мою голову и поцеловала. В следующее мгновение она уже бежала обратно к машине, как человек, который не очень отчетливо видит дорогу, Кеннеди смотрел на нее, а потом перевел взгляд на меня. Наши глаза встретились. Лицо его было сосредоточенно и неподвижно. Я улыбнулся ему, он улыбнулся мне в ответ — славный малый!
Я направился по улице в сторону побережья и по пути заглянул в бар. Я не собирался и не хотел пить, но раз уж бар все равно подвернулся по пути, то я зашел туда. Я выпил два двойных скотча, и это был напрасный перевод прекрасного напитка. Выйдя из бара, я направился к скамейке, стоявшей на берегу.
Не знаю, сколько времени я там просидел — час, а может, и все два. Солнце постепенно опускалось и вскоре повисло над самым горизонтом. Вода и небо окрасились в оранжевый цвет, и на этом пылающем фоне, возвышаясь над горизонтом, причудливо вырисовывались гротескно-угловатые переплетения буровой платформы Икс-13.
Икс-13! Мне показалось, что отныне она навсегда станет частью меня самого — она и «Дуглас» со сломанными крыльями, который покоится в 580 ярдах к юго-западу от нее, погребенный под 480 футами воды. В горе и в радости он всегда будет частичкой меня самого. «Нет, только в горе, — подумал я, — только в горе». Итак, все прошло и закончилось, и теперь во всем этом нет ни значения, ни смысла, хотя это все, что у меня осталось.
Солнце стало опускаться за горизонт, и весь запад словно озарился пламенем, огромным красным пламенем, которое скоро погаснет и исчезнет без следа. Так было и с моей красной розой перед тем, как она побелела.
Солнце зашло, и над морем нависла ночь. Вместе с темнотой пришел холод, я поднялся на негнущихся ногах и медленно побрел к себе в отель.
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Примечания

1 Название судна, доставившего в 1620 г. в Северную Америку переселенцев-пуритан, положивших начало колониям Новой Англии. Потомки этих переселенцев — современная аристократия США.
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